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No. 32025
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ENERGY AGENCY

and
CROATIA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 9 June
1994
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE
TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

WHEREAS the Republic of Croatia (hereinafter referred to as "Croatia") is a party to the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 2 (hereinafter referred to as "the Treaty") opened
for signature at London, Moscow and Washington on I July 1968 and which entered into force on
5 March 1970;

WHEREAS paragraph I of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept safeguards, as set
forth in an agreement to be negotiated and concluded with the International Atomic Energy
Agency in accordance with the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and the
Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of its
obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy
from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for
the safeguards required by this Article shall be followed with respect to source or special
fissionable material whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this Article shall be
applied on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within
the territory of such State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude such agreements;

NOW THEREFORE Croatia and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

Croatia undertakes, pursuant to paragraph I of Article Ill of the Treaty, to accept safeguards,
in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 19 January 1995, the date on which the Agency received from Croatia written notification that
its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3 . For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334 and vol. 1082, p. 

290
.
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APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will be applied.
in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the territory of Croatia, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN CROATIA AND THE AGENCY

Article 3

Croatia and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the safeguards
provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of Croatia or
international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material:

(b) to avoid undue interference in Croatia's peaceful nuclear activities, and in particular
in the operation of facilities; and

(c) to be consistent with prudent management practices required for the economic and
safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and industrial secrets
and other confidential information coming to its knowledge in the implementation of
this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization or
person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff
members as require such knowledge by reason of their official duties in
connection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency
to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Vol. 1883, 1.32025
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Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement, take full
account of technological developments in the field of safeguards, and shall make
every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the principle
of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic points
to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for example, of
such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material

from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Croatia shall establish and maintain a system of accounting for and control of all

nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify, in
ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Croatia's system.
The Agency's verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the procedures specified
in Part 11 of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account
of the technical effectiveness of Croatia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this Agreement,
Croatia shall, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement,
provide the Agency with information concerning nuclear material subject to

safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.

Vol. 1883, 1-32025
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(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and data
consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Croatia so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises of
Croatia design information which Croatia regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises of
Croatia.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Croatia to the designation of Agency
inspectors to Croatia.

(ii) If Croatia, either upon proposal of a designation or at any other time after a
designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Croatia an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Croatia to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would
be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by
the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director
General'), with a view to its taking appropriate action.

(b) Croatia shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can effectively
discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Croatia
and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Croatia shall apply to the Agency (including its property, funds and assets) and to its
inspectors and other officials, performing functions under this Agreement, the relevant provisions of
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
Vol. 1883, 1-32025
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TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumntion or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency that the
material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has become practicably
irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Croatia.

Croatia shall give the Agency advance notification of intended transfers of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement out of Croatia, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this
Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable,
the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used in
non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Croatia shall agree with the
Agency, before the material is so used, on the circumstances under which the safeguards on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Art ice 14

If Croatia intends to exercise its discretion to use nuclear material which is required to be
safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not require the application of
safeguards under this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) Croatia shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will
not be in conflict with an undertaking Croatia may have given and in respect
of which Agency safeguards apply, that the material will be used only in a
peaceful nuclear activity; and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

Vol 1883. 1-32025
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(b) Croatia and the Agency shall make an arrangement so that, only while the nuclear
material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement will'not
be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Croatia and of any export of such material; and

(c) each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agreement shall
be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as. inter alia.
temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but shall not involve
any approval or classified knowledge of the military activity or relate to the use of
the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Croatia and the Agency will bear the expenses incurred by them in implementing their
respective responsibilities under this Agreement. However, if Croatia or persons under its jurisdiction
incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency shall
reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency
shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Croatia shall ensure that any protection against third party liability in respect of nuclear
damage, including any insurance or other financial security, which may be available under its laws
or regulations shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Croatia.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Croatia against the Agency or by the Agency against Croatia in respect of any
damage resulting from the implementation of safeguards under this Agreement, other than damage
arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by Croatia is
essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material subject to safeguards under

Vol. 1883, 1-32025
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this Agreement is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may
call upon Croatia to take the required action without delay, irrespective of whether procedures have
been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the Director General,
finds that the Agency is not able to verify that there has been no diversion of nuclear material
required to be safeguarded under this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, it may make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the
Agency (hereinafter referred to as "the Statute*) and may also take, where applicable, the other
measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and shall afford
Croatia every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Croatia and the Agency shall, at the request of either, consult about any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Croatia shall have the right to request that any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement be considered by the Board. The Board shall invite Croatia to
participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement, except a dispute
with regard to a finding by the Board under Article 19 or an action taken by the Board pursuant to
such a finding, which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Croatia and the
Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
Croatia and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration, either
Croatia or the Agency has not designated an arbitrator, either Croatia or the Agency may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a
quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Croatia and the
Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Croatia and the Agency shall, at the request of either, consult each other on
amendment to this Agreement.
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(b) All amendments shall require the agreement of Croatia and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions as entry
into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of any
amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency receives from
Croatia written notification that Croatia's statutory and constitutional requirements for entry into force
have been met.

The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force
of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Croatia is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be applied in the
implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agreement is the timely
detection of diversion of significant quantities of nuclear material from peaceful nuclear activities to
the manufacture of nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown.
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material accountancy shall
be used as a safeguards measure of fundamental importance, with containment and surveillance as
important complementary measures.
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Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a statement, in respect
of each material balance area, of the amount of material unaccounted for over a specific period, and
giving the limits of accuracy of the amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall make full use
of Croatia's system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement and shall avoid unnecessary duplication of Croatia's accounting and control activities.

Article 31

Croatia's system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement shall be based on a structure of material balance areas, and shall make
provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of nuclear material
received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/receiver
measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts into
and transfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being.
operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Articles
58-68.
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STARTING POINT OF SAFEGUARDS

A r t i c I e 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore processing
activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached the stage
of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly exported
to a non-nuclear-weapon State, Croatia shall inform the Agency of its quantity,
composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the stage
of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Croatia shall inform
the Agency of its quantity and composition, unless the material is imported for
specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel fabrication
or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it has been
produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material produced at
a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Croatia, the nuclear material
shall become subject to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of that
Article are not met, but Croatia considers that the recovery of safeguarded nuclear
material from residues is not for the time being practicable or desirable, Croatia and
the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Croatia and the
Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Croatia, the Agency shall exempt nuclear material from safeguards, as
follows:

(a) special fissionable material, when it is used in grain quantities or less as a sensing
component in instruments;
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(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with Article
13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of Croatia the Agency shall exempt from safeguards nuclear material that
would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which
has been exempted in Croatia in accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or
more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrichment
above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) 'twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the re-application of
safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Croatia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall specify in detail, to
the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an
effective and efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Croatia and the
Agency without amendment of this Agreement.
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Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as soon as possible
after, the entry into force of this Agreement. Croatia and the Agency shall make every effort to
achieve their entry into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between Croatia and the Agency. Croatia shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary
Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

A r t i c I e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall establish a unified
inventory of all nuclear material in Croatia subject to safeguards under this Agreement, irrespective
of its origin, and shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to Croatia at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c I e 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall be provided to
the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision
of design information in respect of the new facilities shall be speoified in the Subsidiary Arrangements
and such information shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of each facility,
when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with reference, to the extent
feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the general layout
of important items of equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) a description of features of the facility relating to material accountancy, containment
and surveillance; and
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(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical
inventory taking.

Art icle 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided to the
Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility for material
accountancy and control. Croatia shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modification relevant
for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any change in the information
provided to it under Article 43, sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted
when necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant to the application of
safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes and
to select those strategic points which are key measurement points and which will be
used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining such
material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the application
of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its
verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the request of Croatia
around a process step involving commercially sensitive information;
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(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory of
nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records evaluation procedures;

(e) to establish requirements and procedures for verification of the quantity and location
of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Subsidiary
Arrangements.

A rt icl e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating conditions, of
developments in safeguards technology or of experience in the application of verification procedures,
with a view to modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47

Verification of desian information

The Agency, in co-operation with Croatia, may send inspectors to facilities to verify the
design information provided to the Agency pursuant to Articles 41-44, for the purposes stated in
Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear material is to be
customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its geographic location, and
the user's name and address for routine business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for nuclear material
accountancy and control, including organizational responsibility for material
accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information provided to it
under this Article.

A r t i c I e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used, to the extent
relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Croatia shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51

Croatia shall make arrangements to facilitate the examination of records by inspectors,
particularly if the records are not kept in English, French, Russian or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement;
and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation of reports are
based shall either conform to the latest international standards or be equivalent in quality to such
standards.

Accountine records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at any
time;

(b) all measurement results that are used for determination of the physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of inventory changes,
book inventories and physical inventories.

A r t i c I e 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in respect of each
batch of nuclear material: material identification, batch data and source data. The records shall
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account for uranium, thorium and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each

inventory change, the date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 57

Ooerating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sampling and

analyses, the procedures to control the quality of measurements and the derived

estimates of random and systematic error;

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking, a

physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude of any

accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Croatia shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68 in respect of

nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as otherwise specified

in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with

Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material subject to

safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by Croatia to the Agency

within thirty days of the last day of the calendar month in which this Agreement enters into force,

and shall reflect the situation as of the last day of that month.
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Article 62

Croatia shall provide the Agency with the following accounting reports for each material
balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear material.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the end of the month in which the inventory changes occurred or were
established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a physical inventory
of nuclear material actually present in the material balance area. The reports shall
be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after the
physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be corrected at a later
date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each batch of nuclear
material, the date of the inventory change and, as appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by
concise notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in the
operating records provided for under Article 57(a); and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated operational

programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Croatia shall report each inventory change, adjustment and correction, either periodically in

a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As
specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

A r t i c I e 65

The Agency shall provide Croatia with semi-annual statements of book inventory of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, for each material balance area, as based on the
inventory change reports for the period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise agreed by
Croatia and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);
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(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying material
identification and batch data for each batch, shall be attached to each material balance report.

Article 67

Special reoorts

Croatia shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Croatia to believe that there is or may
have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this purpose
in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has become
possible.

Article 68

Amplification and clarification of report

If the Agency so requests, Croatia shall provide it with amplifications or clarifications of any
report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Articles 70-81.

Puroses of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear material subject
to safeguards under this Agreement;
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(b) identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of the
initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material in
accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or upon its transfer into
Croatia.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make special inspections:

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Croatia, including
explanations from Croatia and information obtained from routine inspections, is not
adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81 or involves access to information or locations in addition to the access
specified in Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of insections

Article 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement;

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and control
equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be technically feasible.

Vol. 1883, 1-32025



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material balance accountancy
are taken in accordance with procedures which produce representative samples, to
observe the treatment and analysis of the samples and to obtain duplicates of such
samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key measurement points for
material balance accountancy are representative, and to observe the calibration of the
instruments and equipment involved;

(c) to make arrangements with Croatia that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other

equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and surveillance,
and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange to install
such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to containments,
if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) to make arrangements with Croatia for the shipping of samples taken for the

Agency's use.

Access for insnections

Article 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as the strategic
points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency inspectors
shall have access to any location where the initial report or any inspections carried
out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access to any
location of which the Agency has been notified in accordance with Articles 91(d)(iii)
or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access only to the
strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to Articles 50-57; and
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(d) In the event of Croatia concluding that any unusual circumstances require extended
limitations on access by the Agency, Croatia and the Agency shall promptly make
arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes specified in Article
72 Croatia and the Agency shall consult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Articles
77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Croatia, to information or locations in addition to
those specified in Article 75. Any disagreement concerning the need for additional
access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Croatia is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Freuency and intensity of routine inspections

A r t i c I e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspections, applying
optimum timing, to the minimum consistent with the effective implementation of the safeguards
procedures set forth in this Agreement, and shall make the optimum and most economical use of
inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities and material
balance areas outside facilities with a content or annual throughput, whichever is greater, of nuclear
material not exceeding five effective kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of facilities
with a content or annual throughput of nuclear material exceeding five effective kilograms shall be
determined on the basis that in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more
intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities
shall be determined as follows:

(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of routine inspection
per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of inspection for
each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plutonium
or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine inspection per
year shall be determined by allowing for each such facility 30 x /E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
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material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-years of
inspection; and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one third
of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year, where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Croatia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection effort specified
in this Article, upon determination by the Board that such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual number, intensity,
duration, timing and mode of routine inspections in respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in bulk
form or contained in a number of separate items; its chemical composition and, in the
case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Croatia's accounting and control system, including the extent to
which the operators of facilities are functionally independent of Croatia's accounting
and control system; the extent to which the measures specified in Article 31 have
been implemented by Croatia; the promptness of reports provided to the Agency;
their consistency with the Agency's independent verification; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of Croatia's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types of
facilities containing nuclear material subject to safeguards, the characteristics of such
facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment; the extent to
which the design of such facilities facilitates verification of the flow and inventory of
nuclear material; and the extent to which information from different material balance
areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which nuclear material is
received from or sent to other States for use or processing; any verification activities
by the Agency in connection therewith; and the extent to which Croatia's nuclear
activities are interrelated with those of other States; and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81

Croatia and the Agency shall consult if Croatia considers that the inspection effort is being
deployed with undue concentration on particular facilities.
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Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Croatia before arrival of inspectors at facilities or
material balance areas outside facilities, as follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those pursuant
to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Article 47, at least
one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after Croatia
and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it being understood that
notification of arrival normally will constitute part of the consultations: and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate the facilities and
the material balance areas outside facilities to be visited and the periods during which they will be
visited. If the inspectors are to arrive from outside-Croatia the Agency shall also give advance notice
of the place and time of their arrival in Croatia.

Article 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supplementary measure.
carry out without advance notification a portion of the routine inspections pursuant to Article 79 in
accordance with the principle of random sampling. In performing any unannounced inspections, the
Agency shall fully take into account any operational programme provided by Croatia pursuant to
Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise Croatia periodically of its general programme of announced and unannounced inspections,
specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for Croatia and
for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly Croatia
shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Croatia in writing of the name, qualifications,
nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Croatia;

(b) Croatia shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such a
proposal whether it accepts the proposal;
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(c) the Director General may designate each official who has been accepted by Croatia
as one of the inspectors for Croatia. and shall inform Croatia of such designations;
and

(d) the Director General, acting in response to a request by Croatia or on his own
initiative, shall immediately inform Croatia of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for Croatia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47 and to carry out
ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation procedures shall be completed if
possible within thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation appears
impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

A r t i c I e 85

Croatia shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where required, for each
inspector designated for Croatia.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall carry out their
activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction, commissioning or
operation of facilities, or affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Croatia, including the use of equipment, in
connection with the performance of inspections, Croatia shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88

Croatia shall have the right to have inspectors accompanied during their inspections by
representatives of Croatia, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded
in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Croatia of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrangements;
and
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(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in Croatia, in particular
by means of statements in respect of each material balance area, which shall be made
as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified by the
Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agreement which
is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be regarded as being the
responsibility of Croatia:

(a) in the case of import into Croatia, from the time that such responsibility ceases to lie
with the exporting State, and no later than the time at which the material reaches its
destination; and

(b) in the case of export out of Croatia, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear material
reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in accordance with
suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither Croatia nor any other State shall
be deemed to have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under
its flag or in its aircraft.

Transfers out of Croatia

Article 91

(a) Croatia shall notify the Agency of any intended transfer out of Croatia of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one
effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate shipments
are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram but the
total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the contractual
arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks before the
nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Croatia and the Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;
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(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for
shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for
the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency to make. if
necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity and composition of,
the nuclear material before it is transferred out of Croatia and, if the Agency so wishes or Croatia
so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. However,
the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the recipient State, Croatia
shall make arrangements for the Agency to receive, within three months of the time when the
recipient State accepts responsibility for the nuclear material from Croatia, confirmation by the
recipient State of the transfer.

Transfers into Croatia

Article 94

(a) Croatia shall notify the Agency of any expected transfer into Croatia of nuclear
material required to be subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected arrival
of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Croatia
assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Croatia and the Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Croatia will assume responsibility for the nuclear
material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which
that point will be reached; and
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(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency to make, if
necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity and composition of,
the nuclear material at the time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be
delayed by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

Croatia shall make a special report as envisaged in Article 67 if any unusual incident or
circumstances lead Croatia to believe that there is or may have been loss of nuclear material,
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. adiustment means an entry into an accounting record or a report showing a shipper/receiver
difference or material unaccounted for.

B. annual throughout means, for the purposes of Articles 78 and 79, the amount of nuclear
material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting purposes at a key
measurement point and for which the composition and quantity are defined by a single set of

specifications or measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained in a number
of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in the case of
plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The units of account shall be
as follows:

(a) grams of contained plutonium;

(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233 for

uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added together before
rounding to the nearest unit.
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E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the most recent physical
inventory of that material balance area and of all inventory changes that have occurred since that
physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an identified mistake
or to reflect an improved measurement of a quantity previously entered into the record or report.
Each correction must identify the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear material. The quantity
in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5 %), its weight
in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below, and for thorium,
its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes uranium-233 and
uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used.

J. inventory chanae means an increase or decrease, in terms of batches, of nuclear material in
a material balance area; such a change shall involve one of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a
non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) de-exemption: re-application of'safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.
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(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent

loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. key measurement 2oint means a location where nuclear material appears in such a form that
it may be measured to determine material flow or inventory. Key measurement points thus include,
but are not limited to, the inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days of inspection,
a man-day being a day during which a single inspector has access to a facility at any time for a total
of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material balance

area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and physical inventory.

0. nuclear material means any source or any special fissionable material as defined in Article XX

of the Statute. The term source material shall not be interpreted as applying to ore or ore residue.
Any determination by the Board under Article XX of the Statute after the entry into force of this
Agreement which adds to the materials considered to be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Croatia.
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P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of batch quantities
of nuclear material on hand at a given time within a material balance area, obtained in accordance
with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of nuclear material in
a batch as stated by the shipping material balance area and as measured at the receiving material
balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration or used to derive
empirical relationships, which identify nuclear material and provide batch data. Source data may
include, for example, weight of compounds, conversion factors to determine weight of element,
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer
readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. strategic point means a location selected during examination of design information where,
under normal conditions and when combined with the information from all strategic points taken
together, the information necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance measures are
executed.

DONE at Vienna, on the ninth day of June 1994, in duplicate, in the English language.

For the Republic For the International
of Croatia: Atomic Energy Agency:

NADAN VIDOEVI6 HANS BLIX
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PROTOCOL

The Republic of Croatia (hereinafter referred to as "Croatia") and the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") have agreed as follows:

(I) Until such time as Croatia has, in peaceful nuclear activities within its territory or
under its jurisdiction or control anywhere,

(a) nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of
material in question, in Article 36 of the Agreement between Croatia and the
Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the
Agreement"), or

(b) nuclear material in a facility as defined in the Definitions,

the implementation of the provisions of Part II of the Agreement shall be held in
abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of Article 33 of the
Agreement may be consolidated and submitted in an annual report. similarly, an
annual report shall be submitted, if applicable, with respect to the import and export
of nuclear material described in paragraph (c) of Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements provided for
in Article 38 of the Agreement, Croatia shall notify the Agency sufficiently in
advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities within its territory
or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that exceed the limits or six
months before nuclear material is to be introduced into a facility, as referred to in
section 1 hereof, whichever occurs first.

Ii. This Protocol shall be signed by the representatives of Croatia and the Agency and shall enter
into force on the same date as the Agreement.

DONE at Vienna, on the ninth day of June 1994, in duplicate, in the English language.

For the Republic For the International
of Croatia: Atomic Energy Agency:

NADAN VIDOEVI6 HANS BLIX
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD 2 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE CROATIE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CL1tAIRES

CONSIDERANT que la R6publique de Croatie (ci-aprs denomm6e "la Croatie") est Partie
au Trait6 sur la non-proliftration des armes nucl6aireS3 (ci-apres denomm "le Trait6"), ouvert A
la signature i Londres, , Moscou et A Washington le let juillet 1968. et entrd en vigueur le
5 mars 1970,

VU Ic paragraphe 1 de I'article Ill du Traitd qui eat ainsi conqu:

"Tout Etat non dotd d'armes nucldires qui est Pattie au Traitd s'engage A
accepter lea garanties stipul6es dans un accord qui sera ngocid et conclu avec
I'Agence internationale de 'dnergie atomique, conform6ment au Statut de
I'Agence internationale de I'dnergie atomique 4 et au systime de garanties de ladite
Agence, i seule fin de vdrifier l'extcution des obligations assurm6es par ledit Etat
aux termes du prtsent Traiti en vue d'empecher que I'nergie nucldaire ne soit
d~tourn& de sea utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modaliths d'application des garanties requises
par le pr6sent article porteront sur lea matitres brutes et les produits fissiles
spciaux, que ces mati6res ou produits soient produits, traites ou utilisds dans une
installation nuclaire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation.
Les garanties requises par le ptrsent article s'appliqueront A toutes matitres brutes
ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activites nucl6aires pacifiques
exerches sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit;",

CONSIDERANT que I'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apres ddnomm6e
"l'Agence") est habilithe, en vertu de I'article [ de son Statut, i conclure de tels accords,

La Croatie et I'Agence sont convenues de ce qui suit :

I Traduction fournie par I'Agence internationale de I'dnergie atomique - Translation supplied by the International
Atomic Energy Agency.

2 Entrd en vigueur le 19 janvier 1995, date Z laquelle l'Agence a requ de la Croatie notification 6crite que les
conditions d'ordre constitutionnel et l6gislatif avait dtd remplies, conformment 8 1'article 24.

3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 729, p. 161.
4 Ibid. vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335 et vol. 1082, p. 290.
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PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

La Croatie s'engage, en vertu du paragraphe 1 de i'article m du Trait, A accepter des
garanties, conform6ment aux termes du present Accord, sur toutes les matitres brutes et tous les
produits fissiles spdciaux dans toutes les activit6s nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire de
la Croatie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit. i seule
fin de vdrifier que ces mati~res et produits ne sont pas d~toumrs vers des armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties, conformment
aux termes du present Accord, sur toutes les matires brutes et tous les produits fissiles spdciaux
dans toutes les activitds nucl.aires pacifiques exerc6es sur le territoire de la Croatie, sous sa
juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit. i seule fin de vdrifier que
ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl~aires.

COOPERATION ENTRE LA CROATIE ET L'AGENCE

Article 3

La Croatie et l'Agence cooprent en vue de faciliter la mise en oeuvre des garanties
pr6vues au present Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au present Accord sont mises en oeuvre de manire:

a) A dviter d'entraver le progrts 6conomique et technologique de la Croatie ou la
cooperation internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques,
notarnment les 6changes internationaux de matitres nucl6aires;

b) A dviter de g6ner indfzment les activit~s nucldaires pacifiques de la Croatie et,
notarnment, I'exploitation des installations;

c) A etre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite conomique et sfire des activiths nucldaires.
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Article 5

a) L'Agence prend routes precautions utiles pour protdger les secrets commerciaux et
industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connaissance en raison
de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne public ni ne communique A aucun Etat, organisation ou personne des
renseignements qu'elle a obtenus du fait de 'application du present Accord;
toutefois, des d~tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent tre
communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnommE "le
Conseil") et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matitre de garanties, mais seulement dans la mesure ofi
cela est nccessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds
dans I'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matitres nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du prEsent Accord peuvent 6tre publi~s sur dcision du Conseil si les Etats
directement intdress6s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au present Accord,
des perfectionnements technologiques en matitre de garanties, et fait son possible pour
optimiser le rapport cofit/efficacitd et assurer l'application du principe d'une garantie
efficace du flux des matitres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du prEsent Accord
grice A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points stratigiques,
dans la mesure ofm la technologic pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coat/efficacit, on emploie des moyens tels que:

i) Le confinement, pour dfinir des zones de bilan matitres aux fins de la comptabilitd;

ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al6atoire pour dvaluer le flux des mati~res
nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de vdrification sur les stades du cycle du combustible
nuciaire oO sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des mati~res
nucldaires A partir desquelles des armes nucldaires ou dispositifs explosifs nuclaires
peuvent 6tre facilement fabriquds, et la rcduction au minimum des activitds de
v~rification en ce qui concerne les autres matitres nucl~aires, A condition que cela
ne g6ne pas l'application par l'Agence des garanties vis~es au prEsent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) La Croatie dtablit et applique un systame de comptabilit et de contr6le pour toutes les
mati~res nucl~aires soumises A des garanties en vertu du prEsent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse. pour 6tablir qu'il n'y a pas eu
d~tournement de mati~res nucldaires de leurs utilisations pacifiques vers des armes
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nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nuclaires, v6rifier les rtsultats obtenus par le
systme croate. Cette v6rification comprend, notamment. des mesures et observations
ind~pendantes effecrtues par I'Agence selon les modalitds sp~cifi6es dans la Deuxi~me
partie du present Accord. En proc6dant A cette vrification. l'Agence tient dament compte
de l'efficacit6 technique du syst~me croate.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent Accord. la
Croatie fournit A I'Agence. conform6ment aux dispositions 6noncdes A la Deuxitme partie
du present Accord, des renseignements concernant les matitres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une
importance du point de vue du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire pour
l'ex6cution de ses obligations en vertu du prdsent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont r6duits au
minimum n6cessaire au contr6le des matifres nuclaires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord.

c) Si la Croatie le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu relevant de la
juridiction de la Croatie, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de la Croatie, sont
particulierement nMvralgiques. II n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient
communiqu6s mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient conserv6s en un lieu
relevant de la juridiction de la Croatie de manilre que l'Agence puisse les examiner A
nouveau sans difficultd.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Croatie A la d6signation d'inspecteurs
de l'Agence pour la Croatie;

ii) Si, lorsqu'une designation est propos6e, ou A, un moment quelconque apres la
d6signation d'un inspecteur, la Croatie s'dleve contre la designation de cet
inspecteur, l'Agence propose A la Croatie une ou plusicurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus rdpdtd de la Croatie d'accepter la d6signation d'inspecteurs de
l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce refus est
renvoyi par le Directeur g6ndral de I'Agence (ci-aprs d6nomnd *le Directeur
gdnnral") au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) La Croatie prend les mesures ncessaires pour que les inspecteurs de l'Agence puissent
s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du present Accord.
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C) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de manitre A

i) R16duire au minimum les inconvdnients et perturbations pour la Croatie et pour les
activitds nucl~aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels
venant i la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET EMMUNIE

Article 10

La Croatie applique les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privilges et immunit6s
de l'Agence internationale de I'dnergie atomiquel A l'Agence (notamment A ses biens, fonds et
avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vert du prdsent
Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matitres nuclaires

Les garanties sont levies en ce qui concerne des matitres nucl6aires lorsque I'Agence a

constat6 que lesdites matieres ont t consommes, ou ont t6 diluces de telle mani~re qu'elles ne
sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues
pratiquement irr6cul~rables.

Article 12

Transfert de matibres nucl~aires hors de la Croatie

La Croatie notifie i I'avance i i'Agence les transferts pr6vus de matitres nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord hors de la Croatie, conform6ment aux
dispositions 6nonc~es dans la Deuxitme partie du pr~sent Accord. L'Agence lve les garanties
applicables aux matitres nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a
assumd la responsabilit6, comme pr6vu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres ofi
sont consignds chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties aux matiires
nucl6aires tranfdr6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matiires nucl6aires devant 6tre utilis~es
dans des activit6s non nucl~aires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord doivent
dtre utilisdes dans des activitds non nucl6aires, par exemple pour la production d'alliages ou de
cdramiques, la Croatie convient avec l'Agence, avant que les matiares soient utilises, des
conditions dans lesquelles les garanties applicables A ces matieres peuvent etre levdes.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si la Croatie a l'intention, comme elle en a la facultd, d'utiliser des mati~res nucldaires
qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord dans une activit6 nucldaire qui
n'exige pas l'application de garanties aux termes du prdsent Accord, les modalit~s ci-aprbs
s'appliquent :

a) La Croatie indique i l'Agence 1'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des matitres nucl6aires dans une activitd militaire non interdite
nest pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par la Croatie
en ex6cution duquel les garanties de I'Agence s'appliquent, et privoyant que
ces matiires sont utilis6es uniquement dans une activit6 nuclaire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode oO les garanties ne seront pas appliqu.es, les matires
nucl6aires ne serviront pas i la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires;

b) La Croatie et i'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que les
mati~res nucidaires sont utilisdes dans une activith de cette nature, les garanties
visdes au present Accord ne sont pas appliqu(es. L'arrangement precise dans la
mesure du possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne
sont pas appliqudes. De toute manibre, les garanties vis6es au pr6sent Accord
s'appliquent de nouveau des que les mati~res sont retransf6r6es A une activit6
nucldaire pacifique. L'Agence est tenue inform e de la quantitd totale et de la
composition de ces matiires non soumises aux garanties se trouvant en Croatie ainsi
que de toute exportation de ces matitres;

c) Chacun des arrangements est conclu avec I'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donni aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit~s d'application,
& l'dtablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de 1'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait i cette activit6 - ni ne
porte sur l'utilisation des matitres nuclaires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

La Croatie et l'Agence reglent les d6penses qu'elles encourent en s'acquittant de leurs
obligations respectives en vertu du prdsent Accord. Toutefois, si la Croatie ou des personnes
relevant de sa juridiction encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse
de I'Agence, cette dernitre rembourse le montant de ces d6penses, sous rtserve qu'elle ait consenti
au prdalable A le faire. De toute faqon, les cofits des oprations suppldmentaires de mesure ou de
prdlvement d'dchantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.
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RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

La Croatie fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires bdnficient, aux fins de la mise
en oeuvre du prdsent Accord, de la mime protection que ses propres nationaux en matifre de
responsabilitd civile en cas de dommage nucldaire, y compris de toute assurance ou autre garantie
financitre, qui peut etre prdvue dans sa Igislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par la Croatie A I'Agence ou par l'Agence A la Croatie
pour tout dommage resultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du prdsent
Accord, autre que le dommage cause par un accident nucl6aire, est rdglee conformiment au droit
international.

MESURES PERMEITANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 1 8

Au cas ofi, apr~s avoir dtd saisi d'un rapport du Directeur ginrral, le Conseil decide qu'il
est essentiel et urgent que la Croatie prenne une mesure ddtermine pour permettre de v~rifier que
des mati~res nucidaires soumises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas ddtoum6ces
vers des arrnes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter ia
Croatie A prendre ladite mesure sans d6lai, inddpendamment de toute procedure engag~e pour le
rtglement d'un diffirend conform6ment A l'article 22 du prdsent Accord.

Article 19

Au cas o6 le Conseil. apris examen des renseignements pertinents communiquds par le
Directeur g6ndral, constate que I'Agence n'est pas A m8me de vdrifier que les matitres nucleaires
qui doivent itre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord n'ont pas tC detournmes vers
des armes nucleaires ou d'autres dispositifs explosifs nucleaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut de I'Agence (ci-apres d~norfn "le
Statut"). et peut dgalement prendre, Iorsqu'elles sont applicables, les autres mesures prdvues audit
paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dars laquelle I'application des
garanties a fourni certaines assurances et donne i la Croatie toute possibilitd de lui foumir les
assurances suppldmentaires ncessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

La Croatie et I'Agence se consultent, A ]a demande de l'une ou de I'autre, sur toute
question concernant I'interpritation ou I'application du present Accord.
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Article 21

La Croatie est habilitee A demander que toute question concernant l'interprdtation ou
I'application du present Accord soit examinde par le Conseil. Le Conseil invite la Croatie A
prendre part A ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou I'application du prdsent Accord, A l'exception
des diffdrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de I'article 19, ou A une
mesure prise par I Conseil A la suite de cette constatation, qui W'est pas rdgl6 par voie de
negociation ou par un autre moyen agrd par la Croatie et I'Agence doit, i la demande de l'une ou
de l'autre, itre soumis A un tribunal d'arbitrage compost comme suit : la Croatie et l'Agence
ddsignent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signis dlisent un troisi~me arbitre qui
preside le tribunal. Si la Croatie ou l'Agence n'ont pas disign6 d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, la Croatie ou I'Agence peuvent demander au Prdsident de la Cour
internationale de Justice de nornmer un arbitre. La mime proc6Iure est appliquke si le troisi~me
arbitre n'est pas dlu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du deuxitme.
Le quorum est constitud par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les decisions
doivent tre approuvdes par deux arbitres. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les
d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour la Croatie et I'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) La Croatie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, au sujet de tout
amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent etre acceptds par la Croatie et I'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux m~mes conditions que
l'Accord lui-m6me.

d) Le Directeur gdndral informe sans ddlai tous les Etats Membres de I'Agence de tout
amendement au prdsent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle I'Agence revoit de la Croatie
notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et l6gislatif n6cessaires A l'entr~e en
vigueur sont remplies. La Directeur g6n6ral informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence
de l'entr~e en vigueur du prdsent Accord.

Article 25

Le prisent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Croatie est Partie au Traitd.
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DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la prdsente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalitis A appliquer pour la
mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties tnonc6es dans la pr6sente partie de
l'Accord est de d6celer rapidement le ddtoumement de quantit6s significatives de mati~res
nucldaires des activitds nuclkaires pacifiques vers la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires ou A des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le
risque d'une d6tection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif dnonci A l'article 27. il est fait usage de la comptabiliti
matitres comme mesure de garanties d'importance essentielle associ& au confinement et A la
surveillance comme mesures compldmentaires importantes.

Artic le 29

La conclusion technique des opdrations de v6rification par I'Agence est une d6claration,
pour chaque zone de bilan matitres, indiquant la diff6rence d'inventaire pour une pdriode
ddtermin6e et les limites d'exactitude des diff6rences d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conformment A I'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de vArification, fait pleinement
usage du systeme croate de comptabiliti et de contr6le de toutes les mati res nucldaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord et dvite toute rdpotition inutile d'oprations de
comptabilit6 et de contr6le faites par la Croatie.

Article 31

Le syst~me croate de comptabilitt et de contr6le de toutes les matibres nucldaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan mati~res et
permet, le cas dchdant, et comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires. la mise en oeuvre des
dispositions suivantes :
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a) Un systbme de mesures pour la dtermination des quantits de mati~res nuclaires
arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du stock,
et des quantiths en stock;

b) L'dvaluation de la precision et de I'exactitude des mesures, et l'estimation de
l'inccrtitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les mesures
faites par l'exp~diteur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalitds d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non mesur-s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matieres, le stock de mati~res nucl.aires et les variations de ce stock, y compris les
arrivees et les exp&Iitions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m~thodes et rgles de
comptabilitd;

h) Des modalitds de communication des rapports i I'Agence conform6ment aux
articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati6res dans les activit6s
d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui nont pas atteint le stade du
cycle du combustible visd A l'alin6a c) sont directement ou indirectement exportees vers
un Etat non dotd d'armes nucl6aires, la Croatie informe l'Agence de la quantitd, de ia
composition et de la destination de ces matiires, sauf si elles sont export~es A des fins
sp~cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de I'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible visd A l'alintia c) sont import6es, la Croatie informe l'Agence de la
quantitd et de la composition de ces matitres, sauf si ces matitres sont import6es A des fins
sp~cifiquement non nucl.aires.

c) Si des mati~res nucl.aires d'une composition et d'une puretd propres A la fabrication de
combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade de traitement o&z
elles ont dtd produites, ou si de telles matitres nucl6aires ou toute autre mati.re nucl6aire
produite A un stade ulthrieur du cycle du combustible nucl6aire sont import6es en Croatie.
les matibres nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp&cifides
dans le prdsent Accord.
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LEVEE DES GARANTIES

Art ice 34

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nuclaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord, dans les conditions dnonc6es i l'article 11. Si ces conditions
ne sont pas remplies, mais que la Croatie consid~re que la recupdration des matiires
nuclaires contr6les contenues dans les dchets i retraiter n'est pas rdalisable ou
souhaitable pour le moment, la Croatie et l'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties appropriies i appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matiares nucldaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord, dans les conditions inoncies A Particle 13, sous r~serve que
la Croatie et I'Agence conviennent que ces mati~res nuclaires sont pratiquement
irrdcupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A ia demande de la Croatie, l'Agence exempte des garanties les mati~res nuclaires
suivantes :

a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilisds en quantitds de l'ordre du gramme ou
moins en tant qu'dlements sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activitts non nuclaires
conformement i l'article 13 et sont recupdrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure i 80 %.

Artic ce 36

A la demande de la Croatie, l'Agence exempte des garanties les mati~res nucl.aires qui
y seraient autrement soumises, i condition que la quantitd totale des matitres nuclfaires exemptes
en Croatie, en vertu du present article, n'excede i aucun moment les quantites suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles speciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants:

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur i 0,2 (20 %). le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par I'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infirieur i 0,2 (20 %) mais supdrieur A celui
de P'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte dtant le produit du poids
reel par le quintuple du carre de I'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement
supdrieur i 0.005 (0,5 %);
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c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur i 0,005
(0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl6aire exemptde doit 6tre trait6e ou entrepos6e cn meme temps que des
matiires nucl6aires sounises aux garanties en vertu du prdsent Accord, des dispositions sont prises
en vue de la r6application des garanties A cette matitre.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

La Croatie et i'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp6cifient en d6tail,
dans la mesure ncessaire pour permettre i l'Agence de s'acquitter efficacement de ses
responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la manikre dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent
Accord seront appliques. La Croatie et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires ent'ent en vigueur en m.me temps que le pr6sent Accord
ou aussit6t que possible apris son entr6e en vigueur. La Croatie et l'Agence ne ndgligent aucun
effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du
prisent Accord; ce dM1ai ne peut etre prolongi que si la Croatie et l'Agence en sont convenues.
La Croatie communique sans ddlai A I'Agence les renseignements n6cessaires 1 l'6laboration de ces
arrangements. Ds I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les
modalitds qui y sont 6nonc6es en ce qui conceme les matitres nucl6aires 6num6r6es dans
l'inventaire vist i I'article 40, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entrds en
vigueur.

IVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 i Iarticle 61, I'Agence dresse un inventaire unique
de routes les matiires nucl6aires soumises aux garanties en Croatie en vertu du pr6sent Accord.
quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les r6sultats
de ses opdrations de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es A la Croatie A des
intervalles A convenir.
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RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Disoositions es6nrales

Article 41

En vertu de I'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations existantes
sont communiquks A I'Agence au cours de la discussion des arrangements subsidiaires. Les ddlais
de presentation des renseignements descriptifs pour les installations nouvelles sont spdcifi6s dans
lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
matiires nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiquds A l'Agence doivent comporter pour chaque
installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de I'installation indiquant son caracttre gdn~ral, son objet, sa
capacitd nominale et sa situation g6ographique, ainsi que Ic nom et I'adresse i
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement g6niral de l'installation indiquant, dans la mesure
du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matibres nucliaires ainsi que la
disposition g6n6rale du mattriel important qui utilise, produit ou traite des matieres
nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matitres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des matifres nucldaires, en
vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notainment les zones de bilan
matifres ddlimitds par l'exploitant, les opdrations de mesure du flux et les modalitis
de l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communiquds A
I'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'organigramme des
responsabilitts relatives A la comptabilitd et au contr6le des matiures. La Croatie communique A
I'Agence des renseignements complimentaires sur les rigles de santd et de sicurit6 que l'Agence
devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une incidence aux fins
des garanties sont communiquds A l'Agence pour examen; I'Agence est inform6e de toute
modification des renseignements communiquis en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que
les modalitds d'application des garanties puissent 6tre ajusties si nicessaire.
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Article 45

Fins de 1'examnen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s i I'Agence sont utilis~s aux frns suivantes

a) Connaitre les caract~ristiques des installations et des mati6res nuclaires, qui
interessent I'application des garanties aux mati6res nuclaires, de faqon suffisament
ddtaill~e pour que la verification soit plus aisle:

b) Determiner les zones de bilan matiEres qui seront utilis6es aux fins de comptabilith
par I'Agence et choisir les points stratigiques qui sont des points de mesure
principaux et servent i d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl~aires; pour
d~terminer ces zones de bilan matiares, l'Agence applique notamnent les crittres
suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de I'exactitude avec laquelle
il est possible d'dtablir le bilan matires;

ii) Pour determiner les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
completes et simplifier ainsi I'application des garanties en concentrant les
operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati6res utilis~es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati6res aux
fins de la comptabilit6 de I'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matitre de vdrification;

iv) A la demande de la Croatie, il est possible de d6finir une zone de bilan
matitres sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc16d dont les dAtails sont
ndvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence thorique et les modalitts de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilitd de l'Agence;

d) Ddterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la quantitd et de
l'emplacement des matitres nucl6aires, et arr~ter les modalitds de vdrification;

f) D~terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confinement
et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles seront appliqu6es.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrangements
subsidiaires.

Article 46

Riexamen des renseienements descriotifs

Les renseignements descriptifs sont reexaminds compte tenu des changements dans les
conditions d'exploitation, des progr(s de la technologie des garanties ou de l'expdrience acquise
dans ]'application des modalit6s de v(rification, en vue de modifier les mesures que I'Agence a
prises confornment A 'article 45.
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Article 47

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec la Croatie, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour vdrifier les renseignements descriptifs communiques A l'Agence en vertu des
articles 41 i 44 aux fins 6noncdes A I'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis~cs en dehors des
installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiquds A l'Agence :

a) Une description g6ndrale de l'utilisation des matitres nuclkaires, leur emplacement
gdographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour les
affaires courantes;

b) Une description g6ndrale des modalit~s en vigueur ou propos6es pour la comptabilit6
et le contr6le des mati6res nuclkaires, notamment l'organigramme des responsabilits
pour la comptabiliti et le contr6le des matitres.

L'Agence est informe sans retard de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu
du prtsent article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de I'article 48 peuvent etre utilis6s,
darns la mesure voulue, aux fins 6nonc6es darns les alineas b) i f) de l'article 45.

COMPTABILITE

Disnositions e6ndrales

Article 50

En dtablissant son systime de contr6le des mati6res comme il est dit A P'article 7, la
Croatie fait en sorte qu'une comptabiit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan
matiares. La comptabiliti A tenir est d6crite darns les arrangements subsidiaires.

Article 5 1

La Croatie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilitd par les
inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol en francais ou en russe.
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Article 52

La comptabilitd est conserv6e pendant au mois cinq ans.

Article 53

La comptabilitd comprend, s'il y a lieu :

a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du present Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matiares
nucl6aires.

Article 54

Le systhme des mesures, sur lequei la comptabilit6 utilis6e pour l'dtablissement des
rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus r6centes ou est dquivalent en
qualit6 i ces normes.

Relev6s comntables

Article 55

Les relevds comptables contiennent, en cc qui concerne chaque zone de bilan matitres. les
6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock a-m de permettre la dtermination du stock comptable
i tout moment;

b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la d6termination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont t6 faits en ce qui concerne les variations
de stock. les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s indiquent, en
ce qui concerne chaque lot de mati6res nuclaires : l'identification des mati&res, les donn6es
concernant le lot et les donn6es de base. Les relevds rendent compte des quantits d'uranium, de
thorium et de plutonium s6pardment dans chaque lot de mati6res nucl6aires. Pour chaque variation
de stock sont indiquds la date de la variation et, le cas 6chdant, la zone de bilan mati~res
exp6ditrice et la zone de bilan matieres destinataire. ou le destinataire.
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Article 57

Relevis d'oogrations

Les relevds d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y a lieu, les
6critures suivantes :

a) Les donn6es d'exploitation que I'on utilise pour 6tablir les variations des quantit6s
et de la composition des matiares nucltaires;

b) Les renseignements obtenus par P'dtalonnage de reservoirs et appareils, et par
I'6chantillonnage et les analyses, les modalit.s du contr6le de la qualitt des mesures
et les estimations calcul6es des erreurs aldatoires et systhmatiques;

c) La description du processus suivi pour prdparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Disnositions 26ndrales

Article 58

La Croatie communique A I'Agence les rapports d6finis aux articles 59 A 68, en ce qui
concerne les mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r6digds en anglais, en espagnol, en franrais ou en russe, sauf dispositions
contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Las rapports sont fondus sur la comptabilitd tenue conformdment aux articles 50 1 57 et
comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports sp~ciaux.

Raports comptables

Art i ci e 61

L'Agence reroit un rapport initial sur toutes les matitres nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par la Croatie A I'Agence dans les trente
jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur,
et dicrit la situation au dernier jour dudit mois.
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Article 62

Pour chaque zone de bilan matiires, la Croatie communique i I'Agence les rapports
comptables ci-apres :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de
matitres nucldaires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la f'm du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont t6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matitres fondd sur le stock
physique des matitres nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan mati~res.
Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles i la date oO ils sont dtablis et peuvent
6tre rectifids ultrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matitres et les donn6es
concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de la variation de stock et, le cas
6ch~ant, la zone de bilan matitres exp6ditrice et la zone de bilan matitres destinataire ou Ic
destinataire. A ces rapports sont jointes des notes concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation inscrites
dans les relev6s d'opdrations prdvus A l'alinda a) de I'article 57;

b) D6crivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

La Croatie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction, soit
pdriodiquement dans une liste r6capitulative, soit sdpardment. II est rendu compte des variations
de stock par lot. Comme spdcifid dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock
de mati&es nuclaires, telles que les transferts d'ichantillons aux fins d'analyse, peuvent tre
groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique A la Croatie, pour chaque zone de bilan matiires, des inventaires
semestriels du stock comptable de matiares nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, 6tablis d'aprts les rapports sur les variations de stock pour la pOriode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.
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Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les icritures suivantes. sauf si la Croatie et
I'Agence en conviennent autrement :

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustd;

f) Stock physique final;

g) Diffirence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent sEpar~ment et qui donne pour
chaque lot I'identification des mati~res et les donn6es concernant le lot est joint A chacun des
rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

RaD~orts aiu

La Croatie envoie des rapports sp6ciaux sans ddlai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels amenent la Croatie A penser que
des matires nucl.aires ont dt6 ou ont pu 6tre perdues en quantit6s exc&dant les
limites spdcifiees A cete fim dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changi inopindment par rapport A celui qui est sp6cifid dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autorisd de matitres nuclcaires
est devenu possible.

Article 68

Pr6cisions et 6claircissements

A la demande de l'Agence, la Croatie fournit des pr6cisions ou des 6claircissements sur
tous les rapports dans la mesure o0 cela est n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Disositions Cn6rales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des articles 70
A 81.
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Obiectifs des insections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Verifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matitres
nucliaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis ia
date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des matifres nucl6aires
conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors de la Croatie ou lors
de leur transfert A destination du territoire de la Croatie.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections regulitres pour:

a) Verifier que les rapports sont conformes A la comptabilitd;

b) Verifier l'emplacement, l'identitd, la quantitd et la composition de toutes les matitres
nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) Verifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inventaire, des
Ecarts entre expditeur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous r6serve des dispositions de 'article 76:

a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par la Croatie, y compris
les explications fourmies par la Croatie et les renseignements obtenus au moyen des
inspections rEguli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit~s en
vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections rEgulitres prEvues aux
articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acchs A des renseignements ou emplacements
qui s'ajoutent A ceux qui sont spcifis A ]'article 75 pour les inspections reguli~res et les
inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 73

Aux fins spcifiEes dans les articles 70 1 72, l'Agence peut:

a) Examiner la comptabilitd tenue conform~ment aux articles 50 , 57;
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b) Faire des mesures ind-pendantes de toutes les mati&res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et I'dtalonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont rdvd16es techniquement applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de i'article 73, l'Agence est habilit6e :

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le bilan
matieres le sont conformiment A des modalit6s qui donnent des 6chantillons
reprtsentatifs, surveiller le traitement et l'analysc des 6chantillons. et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matitres nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec la Croatie les dispositions voulues pour que

i)' Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppldmentaires
pr6lev6s A l'intention de I'Agence;

ii) Les dchantillons Eialonnds fournis par l'Agence pour analyse soient analyses;

iii) Des &talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre matdriel pour les mesures indpndantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spcifid dans les arrangements
subsidiaires. prdvoir Vinstallation de ce matdriel;

e) Poser des scellts et autres dispositifs d'identification et de denonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi dans les arrangements subsidiaires:

0 Prendre avec la Croatie les dispositions voulues pour I'expodition des dchantillons
pr~levds A l'intention de I'Agence.

Droit d'accs hour les instrctions

Article 75

a) Aux fins 6nonches aux alindas a) et b) de l'article 70 et jusqu'au moment o0 les points

stratigiques auront 6t6 spcifids dans les arrangements subsidiaires, les inspecteurs de
i'Agence ont acc~s A tout emplacement oii, d'apres le rapport initial ou une inspection faite
Sl'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res nucltaires.

b) Aux fins 6nonc6es A i'alinta c) de I'article 70. les inspecteurs ont acc~s A tout
emplacement dont I'Agence a requ notification conformiment aux sous-alin6as d) iii) de
Varticle 91 ou d) iii) de I'article 94.
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C) Aux fins dnonc6es i l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont accts aux seuls points
strat~giques ddsigns dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilit6 tenue
conform6ment aux articles 50 A 57.

d) Si la Croatie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut apporter
d'importantes limitations au droit d'accrs accordd A I'Agence, la Croatie et l'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre i 'Agence de s'acquitter de
ses responsabilit~s en mati~re de garanties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le
Directeur gbndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu I des inspections sp~ciales aux fins
dnonc6es A I'article 72. la Croatie et rAgence se consultent imm6diatement. A la suite de ces
consultations, i'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6gulitres pr6vues aux articles 77
A 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de la Croatie, un droit d'acc6s A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 75. Tout d6saccord
concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'accts est r~gld confortnment aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par la Croatie sont
essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Fr~ouence et intensit6 des inspections r Lnuli~res

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, l'intensitd et la
dur&e des inspections rdgulinres au minimum compatible avec I'application effective des modalit~s
de garanties dnonc6es dans le present Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus
dconomiquement possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan matitres extdrieures aux installations,
contenant une quantit6 de matinres nucldaires ou ayant un debit annuel, si celui-ci est supdrieur,
n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut proctder A une inspection rtguli~re par
an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantitt de matitres nuclaires ou ayant un ddbit annuel
exc6dant cinq kilogrammes effectifs. le nombre. 'intensitd, la dure, ie calendrier et les modalitas
des inspections r6gulires sont ddtermin6s compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme
ou limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est ndcessaire et suffisant pour
connaitre A tout moment le flux et le stock de matitres nucldaires; le maximum d'inspection
rdguli~re en ce qui concerne ces installations est d6termind de la mani~re suivante :
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a) Pour les rdacteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maximum
d'inspection r6gulitre par an est ddternin6 en autorisant un sixitme d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat~gorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage sous
scellds, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi
A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6gulitre par an est d~termind en
autorisant pour chaque installation de cette catdgoric 30 x /E journes d'inspecteur
par an, E dtant Ic stock de mati~res nucldaires ou le debit annuel, si celui-ci est plus
dlev6, exprimAs en kilogramnmes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une
quelconque de ces installations ne sera pas infdrieur A 1.5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non visdos aux alin6as a) ou b), le total maximum d'inspection
r~gulitre par an est d6termind en autorisant pour chaque installation de cette
cat~gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspcteur par an, E
dtant le stock de matieros nucl.aires ou le debit annuel, si celui-ci est plus dlevd,
exprim s en kilogrammes effectifs.

La Croatie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifids dans Ic present article
pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6ide que cette modification est justifi6e.

Article 80

Sous rdserve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre, l'intensitd, la dure. ie
calendrier et les modalitds des inspections r6gulitres de toute installation sont d6terminds
notamment d'apris los critbres suivants :

a) Forme des mati~res nucltaircs, en particulier si los matiires sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du svst~me croate de comDtabilit6 et de contr6lc, notamnment mesure dans
laquelle los exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du syst~me
croate de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les dispositions sp~cifides
A l'article 31 ont W appliqu~es par la Croatie; promptitude avec laquelle les rapports
sont adressds A I'Agence; leur concordance avec les vdrifications inddpendantes faites
par l'Agence; importance et exactitude de la difference d'inventaire confirm6e par
l'Agence;

c) Caract~ristiques du cycle du combustible nucl6aire do la Croatie, en particulier
nombre et type des installations contenant des matitres nucl6aires soumises aux
garanties; caractdristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degrd de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la verification du flux et du stock de mati~res nucl.aires; mesure
dans laquelle une corrtlation peut 6tre dtablie entre les renseignements provenant de
diff6rcntes zones de bilan matibres;

d) lnterdendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matitres
nucl6aires sont reues d'autres Etats, ou exp&lides A d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes oplrations de vdrification faites par l'Agence

I l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires de la
Croatie et celles d'autres Etats sont interdipendantes;
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e) Progrs technioues dans le domaine des garanties, y compris I'emploi de procM6s
statistiques et du sondage alatoire pour I'tvaluation du flux de matilres nucldaires.

Article 81

La Croatie et I'Agence se consultent si ia Croatie estime que l'inspection est indthment
concentr6e sur certaines installations.

Prbavis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr6avis A la Croatie de l'arriv6e des inspecteurs dans les installations ou
darns les zones de bilan matifres extdrieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc prdvues I l'alin6a c) de I'article 70, vingt-quatre heures
au moins A I'avance; une semaine au moins A I'avance pour les inspections prevues
aux alindas a) et b) de I'article 70 ainsi que pour les activit6s prdvues i I'article 47;

b) Pour les inspections spdciales prdvues i l'article 72. aussi rapidement que possible
aprts que la Croatie et I'Agence se sont consult~es comme prdvu i I'article 76, 6tant

entendu que la notification de l'arrivee fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections rdgulieres prevues A l'article 71, vingt-quatre heures au moins
a I'avance en ce qui concerne les installations vis6es A I'alin6a b) de I'article 79 ainsi

que les installations de stockage sous scellts contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les prtavis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les installations et les
zones de bilan mati~res extdrieures aux installations A inspecter ainsi que les l$riodes pendant
lesquelles elles seront inspecttes. Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extdrieur A celui de la
Croatie. l'Agence donne dgalement pr6avis du lieu et du moment de leur arrive.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, I'Agence peut, A titre de mesure
complmentaire, effectuer sans notification pralable une partie des inspections rdguli res pr6vues
A I'article 79, selon le principe du sondage aldatoire. En proc6dant A des inspections inopin6es,
I'Agence tient pleinement compte du programme d'op6rations fourni par la Croatie conform6ment
A I'alin a b) de I'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du
programme d'opdrations, elle avise p6riodiquement la Croatie de son programme g6n6ral
d'inspections annonc6es et inopincs en precisant les pdriodes g6n6rales pendant lesquelles des
inspections sont prdvues. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun
effort pour r6duire au minimum toute difficultd pratique que ces inspections pourraient causer A la
Croatie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
I'article 43 et de I'article 88. De meme, la Croatie fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des
inspecteurs.
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Ddsienation des insMeceurs

Article 84

Les inspecteurs sont disigns selon les modalitds suivantes:

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A la Croatie le nom, les titres, la
nationalitt et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la designation comme
inspecteur pour la Croatie est propos6e, ainsi que tous autres dMtails utiles le
concernant;

b) La Croatie fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la r6ception
de la proposition, si elle accepte cette proposition:

c) Le Directeur gnral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la Croatie chaque
fonctionnaire que la Croatie a acceptd, et il informe la Croatie de ces designations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse i une demande adress6e par la Croatie ou de sa
propre initiative, fait inm6diatement savoir A la Croatie que la designation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour la Croatie est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins dnonc~es A I'article 47
et pour des inspections ad hoc conformiment aux alin6as a) et b) de I'article 70, les formalitts de
d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours qui suivent P'entr6e en vigueur du
present Accord. S'iI est impossible de proc6der A ces d6signations dans ce dMlai, des inspecteurs
sont ddsignds A ces fins A titre temporaire.

Art i c Ie 85

La Croatie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6cessaires A chaque
inspecteur designi pour la Croatie.

Conduite et sdiour des insecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70 A 74,
s'acquittent de leurs tiches de mani~re A ne pas g6ner ou retarder la construction, la mise en service
ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur s6curitt. En particulier, les inspecteurs
ne doivent pas faire fonctionner eux-memes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc6der A une operation quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des oprations particulitres dans une installation, ils
font une demande A cet effet.

Article 87

Si, dans I'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services qu'ils
peuvent se procurer en Croatie, notaxnment d'utiliser du mat6riel, la Croatie leur facilite l'obtention
de ces services et l'usage de cc materiel.
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Article 88

La Croatie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses reprtsentants pendant
les operations d'inspection, sous rdserve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retardds ou
autrement gen6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe la Croatie :

a) Des rdsultats des inspections A des intervalles spIifids dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses opdrations de vdrification en Croatie, en
particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan mati~res, lesquelles
sont itablies aussit6t que possible aprfs que le stock physique a dti inventorid et
vdrifi, par l'Agence et qu'un bilan matifres a dtd dressd.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Art ic Ie 90

Disositions ~ndrales

Les matiares nucldaires soumises ou devant .tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord et qui font I'objet d'un transfert international sont considdr~es, aux fins de l'Accord,
comme itant sous la responsabilitt de la Croatie :

a) En cas d'importation en Croatie, depuis le moment o une telle responsabilitd cesse
d'incomber i I'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matitres
i destination;

b) En cas d'exportation hors de la Croatie, jusqu'au moment oit l'Etat destinataire
assume cette responsabilitd, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati6res
nucldaires i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilitt est d6termind conformiment aux arrangements
appropri~s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni la Croatie ni aucun autre Etat ne seront
considdrds comme ayant une telle responsabilitd sur des mati~res nucldaires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur leur territoire ou au-dessus de leur territoire, ou transport6es sous
leur pavilion ou dans leurs a6ronefs.

Transferts hors de la Croatie

Article 91

a) La Croatie notifie i i'Agence tout transfert pr6vu hors de la Croatie de mati~res nucldaires
soumises aux garanties en vertu du pr6snt Accord, si l'explaition est suprieure i un
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kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes
doivent dtre adress~es au m~me Etat, dont chacune est infirieure A un kilogramme effectif
mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A I'Agence apres la conclusion du contrat prevoyant le transfert
et normalement au moins deux semaines avant que les matitres nucl6aires ne soient
priparies pour I'expdlition.

c) La Croatie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diffdrentes pour la notification
prialable.

d) La notification sp6cifie
i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition prdvues des matieres

nucidaires qui sont transfr6es, et la zone de bilan mati.res d'oo elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matiires nucl6aires sont destines;

iii) Les dates et emplacements oO les mati.res nucldaires seront prdpardes pour
I'expedition;

iv) Les dates approximatives d'expedition et d'arrivde des matitres nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera la responsabilitd des
mati~res nuclaires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92

La notification visde A I'article 91 est telle qu'elle permette A l'Agence de proc6der, si
n~cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matitres nucl6aires et, si possible, en virifier
]a quantitd et la composition avant qu'elles ne soient transfires hors de la Croatie et, si l'Agence
le d6sire ou si la Croatie le demande, d'apposer des scell(s sur les matitres nuclkaires lorsqu'elles
ont tA preparees pour exp.dition. Toutefois, le transfert des mati~res nucldaires ne devra 8tre
retardi en aucune faron par les mesures prises ou envisagees par l'Agence A la suite de cette
notification.

Article 93

Si les matitres nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de I'Agence sur le territoire
de I'Etat destinataire, la Croatie prend les dispositions voulues pour que I'Agence regoive, dans les
trois mois suivant le moment ot i'Etat destinataire accepte la responsabilitt des mati~res nuclaires
aux lieu et place de la Croatie, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts A la Croatie

Article 94

a) La Croatie notifie A l'Agence tout transfert prdvu de mati.res nuchdaires devant 8tre
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont destin6es A la Croatie, si
I'expddition est suprieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs expeditions distinctes doivent etre reques du meme Etat, dont chacune est
infdrieure & un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramne effectif.
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b) La notification est faite A I'Agence aussi longtemps que possible avant la date privue de

I'arriv6e des matieres nuclhaires et en aucun cas plus tard que la date A laquelle la Croatie
en assume la responsabilitt.

c) La Croatie et I'Agence peuvent convenir de modaliths diffirentes pour la notification

prhalable.

d) La notification spdcifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des mati res
nuclhaires;

ii) Le stade du transfert auquel la Croatie assumera la responsabilitd des mati~res
nucliaires aux fins du present Accord. et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date prhvue de I'arrivhe, l'emplacement oii il est prdvu que les matibres
nuclaires seront dhballes, et la date A laquelle il est prdvu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis6e A I'article 94 est telle qu'elle permette A l'Agence de procdder, si
nkcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matitres nuclhaires et, si possible, en verifier
la quantitd et la composition, au moment ofi l'envoi est dhballd. Toutefois, le diballage ne devra
pas 6tre retardh en raison des mesures prises ou envisaghes par l'Agence i ia suite de cette
notification.

Article 96

RatMorts stiaux

La Croatie envoie un rapport sphcial. comme pr6vu A l'article 67, si des circonstances ou
un incident exceptionnels l'am6nent i penser que des matiares nuclhaires ont 6th ou ont pu etre
perdues au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans
le transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord :

A. Par aiustement, on entend une dcriture comptable indiquant un hcart entre exphditeur et

destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par debit annuel. on entend, aux tins des articles 78 et 79, la quantitd de matitres
nuclhaires transfdrhes chaque annhe hors d'une installation fonctionnant A sa capacit6 nominale.

C. Par Lot, on entend une portion de matitres nucldaires trait6e comme une unit6 aux fins de
la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composition et la quantitd sont dhfinies
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par un ensemble unique de caractiristiques ou de mesures. Les matitres nuclaires peuvent 6tre
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donndes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment de matitres
nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition isotopique s'il y a lieu. Les
uniths de compte sont les suivantes :

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium nature] et l'uranium appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffirents articles du lot avant d'arrondir i
l'unitd la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique du stock
physique d6termin par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations de stock survenues
depuis cet inventaire.

F. Par oreti, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur identifi6e ou
A traduire la mesure amnlior6e d'une quantiti dji comptabilis6e. Chaque correction doit spdcifier
l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilolzamme effectit, on entend une unit6 spdciale utilis6e dans l'application des
garanties A des matitres nucl6aires. La quantiti de kilogrammes effectifs est obtenue en prenant

a) Dana le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou suprieur A 0,01 (1 %),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dan le cas de l'uranium ayant un enrichissement inffrieur 1 0.01 (1 %) mais
supdrieur A 0,005 (0,5 %), I produit de son poids en kilogranmes par 0,0001;

d) Dana le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infirieur A 0,005
(0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multiplid par 0,00005.

H. Par nrichissement, on entend I rapport du poids global de l'uranium 233 et de
l'uranium 235 au poids total de luranium consid'tr.

I. Par installation, on entend :

a) Un r.acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradid, une usine de separation
des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oO des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on emend une augmentation ou une diminution de Ia quantit6 de
mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dana une zone de bilan matitres; il peut s'agir de l'une des
augmentations et diminutions suivantes :
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a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de I'intirieur : arriv6e en provenance d'une autre zone
de bilan matitres ou d'une activit6 non contr6le (non pacifique) ou arrivde au
point de dpart de l'application des garanties;

iii) Production nucldaire : production de produits fissiles sp6ciaux darns un

rdacteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties 6 des mati~res nucldaires
antdrieurement exemptues du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expldition 6 destination de l'int~rieur : exp6dition 6 destination d'une autre
zone de bilan matitres ou d'une activitd non contr6le (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati6re nuclaire due 6 sa transformation en
6l6ment(s) ou isotope(s) diffirents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesurts : matitre nucl6aire qui a dtd mesur6e, ou estim sur la base
de mesures, et affectUe 6 des fis telles qu'elle ne puisse plus se preter 6 une
utilisation nucliaire;

v) D16chets conserv6s : matifre nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cupdrable, mais
stock6e;

vi) Exemption: exemption de matitres nuclaires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6parable
de mati~res nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure princinal, on entend un endroit o0, 6tant donn sa forme, la mati~re
nucleaire peut etre mesuree pour en dterminer le flux ou le stock. Les points de mesure
principaux comprennent les entrees et les sorties (y compris les rebuts mesurts) et les magasins des
zones de bilan mati res, cette 6numration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'insnecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es d'inspecteur, une
journ6e d'inspecteur dtant une journee au cours de laquelle un inspecteur a acc6s A tout moment 6
une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matiires, on entend une zone int6rieure ou extdrieure 6 une installation
telle que :

a) Les quantit6s de matitres nucl6aires transferees puissent etre ddterminees 6 1'entre
et 6 la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de mati~res nucldaires dans chaque zone de bilan matitres puisse
6tre d~termine. si n6wessaire, selon des modalitds spdcifiies afm que le bilan mati~res
aux fins des garanties de l'Agence puisse etre dtabli.
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N. La diffdrence d'inventaire est la diffdrence entre le stock comptable et le stock physique.

0. Par matire nuciaire, on entend toute matibre brute ou tout produit fissile special tels
qu'ils sont d6finis i l'article XX du Statut. Le terme mati~re brute n'est pas interprdtd comme
s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si, aprs l'entrte en vigueur du prdsent
Accord, le Conseil. agissant en vertu de I'article XX du Statut, d6signe d'autres matires et les
ajoute A la liste de celles qui sont consid6r6es comme des matiares brutes ou des produits fissiles
spdciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du present Accord qu'apras avoir 6ti accept&e
par la Croatie.

P. Le stock physiaue est la somme de toutes les quantitds de mati res nuclaires des lots se
trouvant i un moment donn dans une zone de bilan matiires, ces quantit6s dtant des rdsultats de
mesures ou des estimations calcul6es, obtenus selon des modalitds spdcifi6es.

Q. Par dcart entre exoditeur et destinataire, on entend la diffdrence entre la quantit6 de
matirre nucldaire d'un lot, d6clare par la zone de bilan matitres expdditrice, et la quantitd mesur e
par la zone de bilan matibres destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn6es, enregistres lors des mesures ou des
dtalonnages. ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent d'identifier la matitre
nucldaire et de determiner les donnes concernant le lot. Les donnes de base englobent, par
exemple, le poids des composds, les facteurs de conversion appliquds pour d6terminer le poids de
I'dl(ment. le poids spdcifique, la concentration de I' 6lment, les abondances isotopiques, la relation
entre les lectures volumdtrique et manomdtrique, et la relation entre le plutonium et I'dnergie
produits.

S. Par point strat6gigue, on entend un endroit choisi lors de l'examen des renseignements
descriptifs oil. dans les conditions normales et en conjonction avec: les renseignements provenant
de I'ensemble de tous les points strat~giques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour la
mise en oeuvre des mesures de garanties sont obtenus et v~rifi~s. Un point strat~gique peut etre
n'importe quel endroit oa des mesures principales relatives A la comptabilitd bilan matitres sont
faites et oft des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.

FAIT A Vienne, le neuf juin mil neuf cent quatre-vingt-quatorze, en double exemplaire,
en langue anglaise.

Pour la R6publique Pour l'Agence internationale
de Croatie : de l'6nergie atomique:

NADAN VIDOEVI6 HANS BLIX
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PROTOCOLE

La R~publique de Croatie (ci-aprts d6nommn6e "la Croatie") et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique (ci-apras ddnomm6e "I'Agence") sont convenues de ce qui suit :

I. 1) Tarn que la Croatie n'a. dans les activit6s nucl6aires pacifiques exercdes sur son
territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,

a) ni mati~res nuclkaires en quantit~s sup6rieures aux limites fix6es A l'article 36
de l'Accord entre la Croatie et l'Agence relatif i l'application de garanties
dans le cadre du Traitd sur la non-proliftration des armes nucliaires (ci-apr6s
danommi "l'Accordr) pour les types de matiares en question;

b) ni matiares nucl6aires dans une installation au sens donnd A ce mot dans les
D6finitions,

les dispositions de la Deuxitme patie de l'Accord ne sont pas appliqudes, A

I'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements A fournir conformment aux alinkas a) et b) de 'article 33 de
I'Accord peuvent 6tre groupds pour 6tre soumis dars un rapport annuel; de meme, un
rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui conceme l'importation et
l'exportation de matitres nucldaires vis6es A l'alin6a c) de P'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus i I'article 38 de l'Accord puissent 6tre
conclus en temps voulu, la Croatie donne A l'Agence un pr6avis d'un d6lai suffisant
avant que des matifres nucldaires dams les activitds nuclaires pacifiques exerc6es sur
son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le, en quelque lieu que ce soit,
n'existent en quantitts suprieures aux limites t'c6es, ou un pr.avis de six mois avant
l'introduction de matitres nucldaires dans une installation, scion celui de ces deux cas
vists au paragraphe 1 de la prdscnte section qui se produit le premier.

II. Le prdsent Protocole est signt par les reprdsentants de la Croatie et de l'Agence, et entre en
vigueur A la meme date que l'Accord.

FAIT A Vienne, le neuf juin mil neuf cent quatre-vingt-quatorze, en double exemplaire, en
langue anglaise.

Pour la R6publique Pour l'Agence intemationale
de Croatie : de l'dnergie atomique:

NADAN VIDOEVI6 HANS BLIX
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AGREEMENT1 BETWEEN UKRAINE AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS TO ALL NUCLEAR MATERIAL IN ALL PEACEFUL
NUCLEAR ACTIVITIES OF UKRAINE

WHEREAS Ukraine wishes to conclude a safeguards agreement with the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency") for the application by the Agency of
safeguards to all nuclear material in all peaceful nuclear activities of Ukraine;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to Article III of its Statute, 2 to conclude such
agreements;

NOW THEREFORE Ukraine and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

Ukraine undertakes to use the nuclear material and facilities under its jurisdiction or control
exclusively for peaceful purposes and to accept safeguards, in accordance with the terms of this
Agreement, on all nuclear material in all peaceful nuclear activities within its territory, under its
jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such
material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards will be applied.
in accordance with the terms of this Agreement, on all nuclear material in all peaceful nuclear
activities within the territory of Ukraine, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

I Came into force on 13 January 1995, the date on which the Agency received written notification from Ukraine that
its statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3
. For the texts amending the Statute, see vol. 47 1, p. 334 and vol. 1082,

p. 290.
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CO-OPERATION BETWEEN UKRAINE AND THE AGENCY

Article 3

Ukraine and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of the safeguards
provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a manner designed:

(a) to avoid hampering the economic and technological development of Ukraine or
international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) to avoid undue interference in Ukraine's peaceful nuclear activities, and in particular
in the operation of facilities; and

o

(c) to be consistent with prudent management practices required for the economic and
safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and industrial secrets
and other confidential information coming to its knowledge in the implementation of
this Agreement.

(b) i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization or
person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the
Agency (hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff
members as require such knowledge by reason of their official duties in
connection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency
to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement, take full
account of technological developments in the field of safeguards, and shall make
every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the principle
of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic points
to the extent that present or future technology permits.
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(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for example, of
such means as:

(i) containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Ukraine shall establish and maintain a system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify, in
ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Ukraine's system.
The Agency's verification shall include, inter alia. independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the procedures specified
in Part II of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account
of the technical effectiveness of Ukraine's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this Agreement.
Ukraine shall, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement,
provide the Agency with information concerning nuclear material subject to
safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and data
consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Ukraine so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises of
Ukraine design information which Ukraine regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises of
Ukraine.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Ukraine to the designation of Agency
inspectors to Ukraine.

(ii) If Ukraine, either upon proposal of a designation or at any other time after
a designation has been made. objects to the designation, the Agency shall
propose to Ukraine an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Ukraine to accept the designation of Agency
inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be impeded.
such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director General
of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General'), with a view to its
taking appropriate action.

(b) Ukraine shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can effectively
discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) to reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Ukraine and
to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) to ensure protection of industrial secrets or any other confidential information coming
to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Ukraine shall apply to the Agency (including its property, funds and assets) and to its inspectors and
other officials, performing functions under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11

Consumntion or dilution of nuclear nlafterial

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency that the material has
been consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards, or has become practicably irrecoverable.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfer of nuclear material out of Ukraine.

Ukraine shall give the Agency advance notification of intended transfers of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement out of Ukraine, in accordance with the provisions set out
in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this
Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part H1 of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable.
the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in
non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be used in
non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, Ukraine shall agree with the
Agency, before the material is so used, on the circumstances under which the safeguards on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN CERTAIN ACTIVITIES

Article 14

If Ukraine intends to exercise its discretion to use nuclear material which is required to be
safeguarded under this Agreement for nuclear propulsion or operation of any vehicle, including
submarines and prototypes, or in such other non-proscribed nuclear activity as agreed between
Ukraine and the Agency, the following procedures shall apply:

(a) Ukraine shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) that the use of the nuclear material in such an activity will not be in conflict
with an undertaking by Ukraine in respect of which Agency safeguards apply,
that the nuclear material will be used only in a peaceful nuclear activity- and

(ii) that during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices;

(b) Ukraine and the Agency shall make an arrangement so that. only while the nuclear
material is used for nuclear propulsion or in the operation of any vehicle, including
submarines and prototypes, or in such other non-proscribed nuclear activity as agreed
between Ukraine and the Agency, the safeguards provided for in this Agreement will
not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a nuclear activity other than the above. The Agency shall
be kept informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material
in Ukraine and of any export of such material; and
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(c) each arrangement shall be concluded between Ukraine and the Agency as promptly
as possible and shall relate only to such matters as temporal and procedural provisions
and reporting arrangements, but shall not involve any approval or classified
knowledge of such activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Ukraine and the Agency will bear the expenses incurred by them in implementing their
respective responsibilities under this Agreement. However, if Ukraine or persons under its
jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the Agency
shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case the
Agency shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Ukraine shall ensure that any protection against third party liability in respect of nuclear
damage, including any insurance or other financial security, which may be available under its laws
or regulations shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Ukraine.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Ukraine against the Agency or by the Agency against Ukraine in respect of any
damage resulting from the implementation of safeguards under this Agreement. other than damage
arising out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by Ukraine is
essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material subject to safeguards under
this Agreement is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may
call upon Ukraine to take the required action without delay, irrespective of whether procedures have
been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the Director General,
finds that the Agency is not able to verify that there has been no diversion of nuclear material
required to be safeguarded under this Agreement to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, it may make the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the
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Agency (hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other
measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the
degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied and shall afford
Ukraine every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT

AND SETTLEMENT OF DISPUTES

A r t i c I e 20

Ukraine and the Agency shall, at the request of either, consult about any question arising out
of the interpretation or application of this Agreement.

A r t i c I e 21

Ukraine shall have the right to request that any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement be considered by the Board. The Board shall invite Ukraine to
participate in the discussion of any such question by the Board.

A r t i c I e 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement, except a dispute with
regard to a finding by the Board under Article 19 or an action taken by the Board pursuant to such a finding,
which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by Ukraine and the Agency shall, at the
request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Ukraine and the Agency shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman.
If, within thirty days of the request for arbitration, either Ukraine or the Agency has not designated an
arbitrator, either Ukraine or the Agency may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment
of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral
tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Ukraine and
the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Ukraine and the Agency shall, at the request of either. consult each other on amendment to
this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Ukraine and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions as entry into force
of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of any
amendment to this Agreement.
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A r t i c I e 24

This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency receives from Ukraine written
notification that Ukraine's statutory and constitutional requirements for entry into force have been met. The
Director General shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force until superseded by an agreement between Ukraine and the
Agency for the application of safeguards in connection with Article III of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons.l

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be applied in the
implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

A r t i c I e 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agreement is the timely
detection of diversion of significant quantities of nuclear material from peaceful nuclear activities to
the manufacture of nuclear weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown.
and deterrence of such diversion by the risk of early detection.

A r t i c I e 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material accountancy shall
be used as a safeguards measure of fundamental importance. with containment and surveillance as
important complementary measures.

A r t i c I e 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a statement, in respect
of each material balance area, of the amount of material unaccounted for over a specific period, and
giving the limits of accuracy of the amounts stated.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL

A r t i c I e 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall make full use
of Ukraine's system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement and shall avoid unnecessary duplication of Ukraine's accounting and control activities.

A r t i c I e 31

Ukraine's system of accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement shall be based on a structure of material balance areas, and shall make
provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such
measures as:

(a) a measurement system for the determination of the quantities of nuclear material
received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) the evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/receiver
measurements;

(d) procedures for taking a physical inventory;

(e) procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) a system of records and reports showing, for each material balance area. the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts into
and transfers out of the material balance area;

(g) provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Articles
58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore processing
activities.
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A r t i c I e 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached the stage
of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly exported
to a non-nuclear-weapon State. Ukraine shall inform the Agency of its quantity.
composition and destination, unless the material is exported for specifically
non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the stage
of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Ukraine shall inform
the Agency of its quantity and composition, unless the material is imported for
specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel fabrication
or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it has been
produced. or when such nuclear material, or any other nuclear material produced at
a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Ukraine, the nuclear material
shall become subject to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of that
Article are not met, but Ukraine considers that the recovery of safeguarded nuclear
material from residues is not for the time being practicable or desirable, Ukraine and
the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Ukraine and
the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

A r t i c I e 35

At the request of Ukraine, the Agency shall exempt nuclear material from safeguards, as
follows:

(a) special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing
component in instruments;

(b) nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with Article
13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.
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A r t i c I e 36

At the request of Ukraine the Agency shall exempt from safeguards nuclear material that
would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which
has been exempted in Ukraine in accordance with this Article may not at any time exceed:

(a) one kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:

(i) plutonium;

(ii) uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment: and

(iii) uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrichment
above 0.005 (0.5%);

(c) twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or

below; and

(d) twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

A r t i c I e 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear material
subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for the re-application of
safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Ukraine and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall specify in detail.
to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an
effective and efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied.
The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between Ukraine and the
Agency without amendment of this Agreement.

A r t i c I e 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or as soon as possible
after, the entry into force of this Agreement. Ukraine and the Agency shall make every effort to
achieve their entry into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between Ukraine and the Agency. Ukraine shall

Vol. 1883. 1-32026



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 79

provide the Agency promptly with the information required for completing the Subsidiary
Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided
for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

A r t i c I e 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall establish a unified
inventory of all nuclear material in Ukraine subject to safeguards under this Agreement, irrespective
of its origin, and shall maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results
of its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to Ukraine at intervals
to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

A r t i c I e 41

Pursuant to Article 8. design information in respect of existing facilities shall be provided to
the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements. The time limits for the provision
of design information in respect of the new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements
and such information shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

A r t i c I e 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of each facility.
when applicable:

(a) the identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) a description of the general arrangement of the facility with reference, to the extent
feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the general layout
of important items of equipment which use, produce or process nuclear material:

(c) a description of features of the facility relating to material accountancy, containment
and surveillance; and

(d) a description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical
inventory taking.
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A r t i c I e 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be provided to the
Agency in respect of each facility, in particular on organizational responsibility for material
accountancy and control. Ukraine shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a modification relevant
for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any change in the information
provided to it under Article 43. sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted
when necessary.

A r t i c I e 45

Puroses of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following purposes:

(a) to identify the features of facilities and nuclear material relevant to the application of
safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) to determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes and
to select those strategic points which are key measurement points and which will be
used to determine flow and inventory of nuclear material, in determining such
material balance areas the Agency shall, inter alia. use the following criteria:

(i) the size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) in determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the application
of safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) a number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its
verification requirements; and

(iv) a special material balance area may be established at the request of Ukraine
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) to establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory of

nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) to establish the records and reports requirements and records evaluation procedures:
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(e) to establish requirements and procedures for verification of the quantity and location
of nuclear material; and

(f) to select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Subsidiary

Arrangements.

A r t i c I e 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating conditions, of
developments in safeguards technology or of experience in the application of verification procedures.
with a view to modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Ukraine, may send inspectors to facilities to verify the
design information provided to the Agency pursuant to Articles 41-44. for the purposes stated in
Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear material is to be
customarily used outside facilities, as applicable:

(a) a general description of the use of the nuclear material, its geographic location, and
the user's name and address for routine business purposes; and

(b) a general description of the existing and proposed procedures for nuclear material
accountancy and control, including organizational responsibility for material
accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information provided to it
under this Article.

A r t i c I e 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used, to the extent
relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(t).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

A r t i c I e 50

In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Ukraine shall arrange that records are kept in respect of each material balance area. The
records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51

Ukraine shall make arrangements to facilitate the examination of records by inspectors,
particularly if the records are not kept in English, French, Russian or Spanish.

A r t i c I e 52

Records shall be retained for at least five years.

A r t i c I e 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement;
and

(b) operating records for facilities containing such nuclear material.

A r t i c I e 54

The system of measurements on which the records used for the preparation of reports are
based shall either conform to the latest international standards or be equivalent in quality to such
standards.

Accounting records

A r t i c I e 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material balance area:

(a) all inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at any
time;

(b) all measurement results that are used for determination of the physical inventory; and

(c) all adjustments and corrections that have been made in respect of inventory changes,
book inventories and physical inventories.
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Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in respect of each
batch of nuclear material: material identification, batch data and source data. The records shall
account for uranium, thorium and plutonium separately in each batch of nuclear material. For each
inventory change. the date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

A r t i c I e 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material balance area:

(a) those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) the data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sampling and
analyses, the procedures to control the quality of measurements and the derived
estimates of random and systematic error-

(c) a description of the sequence of the actions taken in preparing for. and in taking. a
physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) a description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude of any
accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

A r t i c I e 58

Ukraine shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68 in respect of
nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as otherwise specified

in the Subsidiary Arrangements.

A r t i c I e 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 50-57 and shall consist.
as appropriate, of accounting reports and special reports.
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Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched by Ukraine to the Agency
within thirty days of the last day of the calendar month in which this Agreement enters into force,
and shall reflect the situation as of the last day of that month.

A r t i c I e 62

Ukraine shall provide the Agency with the following accounting reports for each material
balance area:

(a) inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear material.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the end of the month in which the inventory changes occurred or were
established; and

(b) material balance reports showing the material balance based on a physical inventory
of nuclear material actually present in the material balance area. The reports shall
be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after the
physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be corrected at a later

date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each batch of nuclear
material, the date of the inventory change and, as appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient. These reports shall be accompanied by
concise notes:

(a) explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in the
operating records provided for under Article 57(a); and

(b) describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated operational
programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Ukraine shall report each inventory change, adjustment and correction, either periodically in
a consolidated list or individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As
specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as
transfers of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Ukraine with semi-annual statements of book inventory of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, for each material balance area, as based on the
inventory change reports for the period covered by each such statement.

Vol. 1883, 1-32026



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 85

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise agreed by
Ukraine and the Agency:

(a) beginning physical inventory;

(b) inventory changes (first increases, then decreases);

(c) ending book inventory;

(d) shipper/receiver differences;

(e) adjusted ending book inventory;

(f) ending physical inventory; and

(g) material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying material
identification and batch data for each batch, shall be attached to each material balance report.

A r t i c I e 67

Special reports

Ukraine shall make special reports without delay:

(a) if any unusual incident or circumstances lead Ukraine to believe that there is or may
have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this purpose
in the Subsidiary Arrangements; or

(b) if the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has become
possible.

A r t i c I e 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests. Ukraine shall provide it with amplifications or clarifications of any
report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Articles 70-81.
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Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) verify the information contained in the initial report on the nuclear material subject
to safeguards under this Agreement;

(b) identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of the
initial report; and

(c) identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material in
accordance with Articles 92 and 95. before its transfer out of or upon its transfer into
Ukraine.

A r tic I e 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) verify that reports are consistent with records;

(b) verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement; and

(c) verify information on the possible causes of material unaccounted for.
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

A r t i c I e 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make special inspections

(a) in order to verify the information contained in special reports; or

(b) if the Agency considers that information made available by Ukraine, including
explanations from Ukraine and information obtained from routine inspections, is not
adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine inspection effort
provided for in Articles 77-81 or involves access to information or locations in addition to the access
specified in Article 75 for ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

A r t i c I e 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement;

Vol. 1883, 1-32026



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 87

(c) verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and control
equipment;

(d) apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) use other objective methods which have been demonstrated to be technically feasible.

A r t i c I e 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) to observe that samples at key measurement points for material balance accountancy
are taken in accordance with procedures which produce representative samples, to
observe the treatment and analysis of the samples and to obtain duplicates of such
samples;

(b) to observe that the measurements of nuclear material at key measurement points for
material balance accountancy are representative, and to observe the calibration of the
instruments and equipment involved.

(c) to make arrangements with Ukraine that, if necessary:

(i) additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) the Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other
equipment; and

(iv) other calibrations are carried out;

(d) to arrange to use its own equipment for independent measurement and surveillance,
and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange to install
such equipment;

(e) to apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to containments.
if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(0 to make arrangements with Ukraine for the shipping of samples taken for the

Agency's use.

Access for inspections

A r t i c I e 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time as the strategic
points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency inspectors
shall have access to any location where the initial report or any inspections carried
out in connection with it indicate that nuclear material is present;
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(b) For the purposes specified in Article 70(c) the inspectors shall have access to any
location of which the Agency has been notified in accordance with Articles 91(d)(iii)
or 94(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access only to the
strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of Ukraine concluding that any unusual circumstances require extended
limitations on access by the Agency, Ukraine and the Agency shall promptly make
arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes specified in Article
72 Ukraine and the Agency shall consult forthwith. As a result of such consultations the Agency
may:

(a) make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Articles
77-81; and

(b) obtain access, in agreement with Ukraine. to information or locations in addition to
those specified in Article 75. Any disagreement concerning the need for additional
access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22: in case action by
Ukraine is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

A r t i c I e 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspections, applying
optimum timing, to the minimum consistent with the effective implementation of the safeguards
procedures set forth in this Agreement, and shall make the optimum and most economical use of
inspection resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facilities and material
balance areas outside facilities with a content or annual throughput, whichever is greater, of nuclear
material not exceeding five effective kilograms.

A r t i c I e 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of facilities
with a content or annual throughput of nuclear material exceeding five effective kilograms shall be
determined on the basis that in the maximum or limiting case the inspection regime shall be no more
intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such facilities
shall be determined as follows:
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(a) for reactors and sealed storage installations the maximum total of routine inspection
per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of inspection for
each such facility;

(b) for facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plutonium
or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine inspection per
year shall be determined by allowing for each such facility 30 x fr man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum
established for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-years of
inspection: and

(c) for facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one third
of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year. where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater.
expressed in effective kilograms.

Ukraine and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection effort specified
in this Article. upon determination by the Board that such amendment is reasonable.

A r t i c I e 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual number, intensity.
duration, timing and mode of routine inspections in respect of any facility shall include:

(a) the form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in bulk
form or contained in a number of separate items; its chemical composition and, in the
case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) the effectiveness of Ukraine's accounting and control system, including the extent
to which the operators of facilities are functionally independent of Ukraine's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in Article
31 have been implemented by Ukraine; the promptness of reports provided to the
Agency; their consistency with the Agency's independent verification; and the amount
and accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) characteristics of Ukraine's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types of
facilities containing nuclear material subject to safeguards, the characteristics of such
facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment; the extent to
which the design of such facilities facilitates verification of the flow and inventory of
nuclear material; and the extent to which information from different material balance
areas can be correlated;

(d) international interdependence, in particular, the extent to which nuclear material is
received from or sent to other States for use or processing; any verification activities
by the Agency in connection therewith; and the extent to which Ukraine's nuclear
activities are interrelated with those of other States. and

(e) technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.
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Article 81

Ukraine and the Agency shall consult if Ukraine considers that the inspection effort is being

deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Ukraine before arrival of inspectors at facilities or
material balance areas outside facilities, as follows:

(a) for ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those pursuant
to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in Article 47, at least
one week;

(b) for special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after Ukraine
and the Agency have consulted as provided for in Article 76. it being understood that
notification of arrival normally will constitute part of the consultations: and

(c) for routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate the facilities and
the material balance areas outside facilities to be visited and the periods during which they will be
visited. If the inspectors are to arrive from outside Ukraine the Agency shall also give advance notice
of the place and time of their arrival in Ukraine.

A r t i c I e 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may. as a supplementary measure.
carry out without advance notification a portion of the routine inspections pursuant to Article 79 in
accordance with the principle of random sampling. In performing any unannounced inspections, the
Agency shall fully take into account any operational programme provided by Ukraine pursuant to
Article 63(b). Moreover. whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
shall advise Ukraine periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any
unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties
for Ukraine and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 43 and 88.
Similarly Ukraine shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Desienation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) the Director General shall inform Ukraine in writing of the name, qualifications,
nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Ukraine;
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(b) Ukraine shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such
a proposal whether it accepts the proposal;

(c) the Director General may designate each official who has been accepted by Ukraine
as one of the inspectors for Ukraine. and shall inform Ukraine of such designations;
and

(d) the Director General, acting in response to a request by Ukraine or on his own
initiative, shall immediately inform Ukraine of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for Ukraine.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47 and to carry out
ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation procedures shall be completed if
possible within thirty days after the entry into force of this Agreement. If such designation appears
impossible within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

A r t i c I e 85

Ukraine shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where required, for
each inspector designated for Ukraine.

Conduct and visits of inspectors

A r t i c I e 86

Inspectors. in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall carry out their
activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the construction, commissioning or
operation of facilities, or affecting their safety. In particular inspectors shall not operate any facility
themselves or direct the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Ukraine. including the use of equipment, in
connection with the performance of inspections, Ukraine shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by inspectors.

Article 88

Ukraine shall have the right to have inspectors accompanied during their inspections by
representatives of Ukraine, provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded
in the exercise of their functions.
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STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

A r t i c I e 89

The Agency shall inform Ukraine of:

(a) the results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrangements:
and

(b) the conclusions it has drawn from its verification activities in Ukraine, in particular
by means of statements in respect of each material balance area, which shall be made
as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified by the
Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this Agreement which
is transferred internationally shall, for purposes of this Agreement, be regarded as being the
responsibility of Ukraine:

(a) in the case of import into Ukraine, from the time that such responsibility ceases to
lie with the exporting State, and no later than the time at which the material reaches
its destination; and

(b) in the case of export out of Ukraine, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear material
reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in accordance with
suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither Ukraine nor any other State shall
be deemed to have such responsibility for nuclear material merely by reason of the fact that the
nuclear material is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship under
its flag or in its aircraft.

Transfers out of Ukraine

Article 91

(a) Ukraine shall notify the Agency of any intended transfer out of Ukraine of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one
effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate shipments
are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram but the
total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the contractual
arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks before the
nuclear material is to be prepared for shipping.
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(c) Ukraine and the Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) the State for which the nuclear material is destined;

(iii) the dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for
shipping;

(iv) the approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) at what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for
the nuclear material for the purpose of this Agreement. and the probable date
on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the Agency to make. if
necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity and composition of.
the nuclear material before it is transferred out of Ukraine and, if the Agency so wishes or Ukraine
so requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. However.
the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c I e 93

Nuclear material subject to Agency safeguards in Ukraine shall not be exported to a recipient
State that is not a nuclear-weapon State as defined in paragraph 3 of Article IX of the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons unless such material will be subject to safeguards in such
recipient State and until the Agency has made appropriate arrangements to apply safeguards to such
material. If Ukraine exports nuclear material to a nuclear-weapon State, Ukraine shall make
arrangements for the Agency to receive, within three months of the time when the recipient nuclear-
weapon State accepts responsibility for the nuclear material from Ukraine. confirmation by the
recipient nuclear-weapon State of the transfer.

Transfers into Ukraine

Article 94

(a) Ukraine shall notify the Agency of any expected transfer into Ukraine of nuclear
material required to be subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be received from the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected arrival
of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Ukraine
assumes responsibility for the nuclear material.
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(c) Ukraine and the Agency may agree on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) the identification and, if possible, the expected quantity and composition of
the nuclear material;

(ii) at what point of the transfer Ukraine will assume responsibility for the
nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached; and

(iii) the expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

A r t i c I e 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the Agency to make, if
necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify the quantity and composition of.
the nuclear material at the time the consignment is unpacked. However, unpacking shall not be
delayed by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

A r t i c I e 96

Special reports

Ukraine shall make a special report as envisaged in Article 67 if any unusual incident or
circumstances lead Ukraine to believe that there is or may have been loss of nuclear material.
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. adiustment means an entry into an accounting record or a report showing a shipper/receiver
difference or material unaccounted for.

B. annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the amount of nuclear
material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.

C. batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting purposes at a key
measurement point and for which the composition and quantity are defined by a single set of
specifications or measurements. The nuclear material may be in bulk form or contained in a number
of separate items.

D. batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in the case of
plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The units of account shall be
as follows:

(a) grams of contained plutonium;
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(b) grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233 for
uranium enriched in these isotopes; and

(c) kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added together before
rounding to the nearest unit.

E. book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the most recent physical
inventory of that material balance area and of all inventory changes that have occurred since that
physical inventory was taken.

F. correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an identified mistake
or to reflect an improved measurement of a quantity previously entered into the record or report.
Each correction must identify the entry to which it pertains.

G. effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear material. The quantity

in effective kilograms is obtained by taking:

(a) for plutonium, its weight in kilograms;

(b) for uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) for uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5 %). its weight
in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) for depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below, and for thorium.
its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes uranium-233 and

uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. facility means:

(a) a reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used.

J. inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of nuclear material in
a material balance area; such a change shall involve one of the following:

(a) increases:

(i) import;

(ii) domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a
non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;
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(iii) nuclear production: production of special fissionable material in a reactor,
and

(iv) de-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) decreases:

(i) export;

(ii) domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity.

(iii) nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions:

(iv) measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being
but which is stored;

(vi) exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and

(vii) other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. key measurement point means a location where nuclear material appears in such a form that
it may be measured to determine material flow or inventory. Key measurement points thus include,
but are not limited to, the inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.

L. man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days of inspection.
a man-day being a day during which a single inspector has access to a facility at any time for a total
of not more than eight hours.

M. material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) the quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material balance
area can be determined; and

(b) the physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. material unaccounted for means the difference between book inventory and physical inventory.
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0. nuclear material means any source or any special fissionable material as defined in Article XX
of the Statute. The term source material shall not be interpreted as applying to ore or ore residue.
Any determination by the Board under Article XX of the Statute after the entry into force of this
Agreement which adds to the materials considered to be source material or special fissionable material
shall have effect under this Agreement only upon acceptance by Ukraine.

P. physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of batch quantities
of nuclear material on hand at a given time within a material balance area, obtained in accordance
with specified procedures.

Q. shipper/receiver difference means the difference between the quantity of nuclear material in
a batch as stated by the shipping material balance area and as measured at the receiving material
balance area.

R. source data means those data, recorded during measurement or calibration or used to derive
empirical relationships, which identify nuclear material and provide batch data. Source data may
include, for example, weight of compounds, conversion factors to determine weight of element,
specific gravity, element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer
readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. strategic point means a location selected during examination of design information where,
under normal conditions and when combined with the information from all strategic points taken
together, the information necessary and sufficient for the implementation of safeguards measures is
obtained and verified; a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance measures are
executed.

DONE at Vienna, on the twenty-eighth day of September 1994, in duplicate, in the English
and Ukrainian languages, the texts of which are equally authentic except that, in case of divergence,
the English text shall prevail.

For Ukraine: For the International Atomic
Energy Agency:

M. SHTEINBERG HANS BLIX
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOATA MDK YKPAIHOIO TA MDKHAPOAHHM AFEHTCTBOM 3
ATOMHOI EHEPEIl 1IPO 3ACTOCYBAHHAI FAPAHTII 9rO
BCbOFO AIAEPHOFO MATEPIAAY B YCI1I MHPHIIl AAJEPHII
,I5tAbHOCTI YKPAIHH

Bepym AO ysarH, uo YKpaixa 6a;iae ygmacnm yroAy ixpo rapaHT 3
MLKHapoAHmM aenrcr'oM 3 aTOmHOl eHeprli (Aai iMeHoBae "Aremcro") 3
MeToIO 3acocyaHHt AreTcBOM rapam~if AO BCboO rAepHorO MaTepiaAy B YciA
MHpH1if s.AepHiA Aimaocri YKpahm,

6epy'~i AO yBarH, uIO AeHTcrBo Mae IIOBHOBaKemUI, BiAUIOBiAHO AO cTarri
III cBoro CTaTyry, yKABAaTH TaKi yr-pA,

im'm YKpaiHa i AreHTrcmo IIOrOAmAMCb rrpo TaKe:

qACCTMHA I

FOAOBHE 30BOB'A3AHHA

CTaTrr 1

YKpaiHa 6epe Ha ce6e 3o6oB'sI3aHm B(opHcroByBaTH qAepHHA MaTepiaA Ta
ycrarPyBammY, Uio 3HaxoAxrbcg rfiA I0'i opHcA8igo a6o KOHTpOAeM, BHKAKOIUO B
MxHpHX WiFuo Ta rlpHE1RH rapaThi BiATIOBIAHO AO nOAOxKeHb tWiei YroAft, Ao

Bcboro 8AepHoro MaTepiaAy B yciA b4mpHiiA S!AepHiA AiAAbHOC'fl B MeKaX ii
TepHtTopil, iA Y iopH.HieIdcio a6o igo 3AiACHOCTC.[ niA Ti KOHTpoAeM B 6yAb-
HKOMy biClci, BMXAIO'IIO 3 MeToio rlepeBipKH Toro, 1go6 TaxKg MaTepiAA He
nepeKAoqa'B Ha ffAepHy 3 6 pobo a6o imid RAepHi BH6yXOBi nlpHCTpOi.

3ACTOCYBAHH rAPAHTI

CTa7TR 2

AreHTcrBo Mac npaBo i 3o6OB'R3aHe 3a6e3ne,4TH 3aCTOCyBaHHA rapaHnif
BiArIOBiAHO AO rloAomeH ie! YroAm Ao Bcioro SAepHoro MaTepiaAy B yCiA MHpHik
Iep-ik AiRABHocri B Meax TepHopi! YKpaiHm, rriA Ti iopi~cAYAK:icio, a6o igo

3AiflcHOcTbc-S liA KOHTpoAeM B 6 yA -HKOMy Micgi, BHKAIOIIHO 3 MeToio
nepeBipK.4 TOrO, uto6 TaKm MaTepiaA He nepeKAomaBca Ha HikepHy 3 6 poio a6o
iHuli qAepH BH 6

yxoBi npHcTpoI.
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CFIIBPOBITHMiTBO MDK YKPAXHOIO I AEHTCTBOM

CTarm 3

YKpaiHa i AreHTcT-o criBrIpaIOIOTb 3 MeTO5O cripHRHHR 3A1HCHeHH1O
rapaHTOi, nepeA6amemHx Wcia YroAoio.

3AIIICHEHHI rAPAHTII4

CTarra 4

rapalil, nepeA6anevd Iticio YroAomo, 3AiACMIOIOTb6CR. TaxIM %UIHOM:

(a) woo6 y-nKa- cropeim nepemxoA eKoHOMivff-OMy Ta Tex-IOAOrit'f-OMy
pO3BI1 YKpaihm a6o miKmapoAHoMy cniBpo6iTmm1rsy B raAy3i MHpHoL
aAepHoi Ajisuocri, BKA O a o~l NKHapoAXi o6MiH RAepHHM MaTepiaAoM;

(b) Igo6 yIaTm Heo6rpyrTOBaHoro BTpyq,4MR B MHpHy RiAepHy AiRAbHicr
YKpaiHH i, 3oKpeMa, B eKCflAyTa.wiO ycraHOBOK; i

(c) uto6 6yrH cybficIuOdm 3 po3yMmoio rrpaKTKKOO KepyBaHHH, Heo6xiAHOIO Am
eKOHOmiMqHorO Ta 6e3mexmoro 3AiAcHeHHA gAepHoi ALRAbHOCTi.

CTarrRq 5

(a) AreHTCTBO BXUBaC BCiX 3acTepeXKHHX 3aXOAiB AAR 3xHCT KOMepJ4 Ta
HpOMHCAOBHX ceKpeiTB Ta iHIJJOL1 KOHcqiAem1HOfi ii-4iopmai 1, RKa CTaHe
RoMy BiAoMoiO niA mac 3AiHCHeHH Ii! YroAH.

(b) (i) AreHTrcBo .He ny6AiKye i He nepeAac Himdk Aep)KaBi, oprawd3ai a6o
npHsaTmif oco6i SHiKOl iHcopMa~ii, oAepxcaHOi HHm y 3B'R3xy 3
BHKOHa-HRm IWel YroAH, 3a BH3AiOqIeHHml Toro, ig.o neBHa
iHctopMaiaR igOAo 3AicHeHA Widi YrOAK Moxie 6yTH HaAaHa PaAi
Kepypo'xx AreHTcTBa (AaAi iMeHOBaHOIO "PaAoo"), a TaxOm Txm
cniBpo6immaM AreHTcTna, RIGM Heo6xiAua TaKa iH4opMaIWi y
3B'R3Ky 3 xxdx o04AgmiHmH o6OB'513KamH UgOAO rapaH-iA, oAHaK
AHmIe B o6cf3i, Heo6XiAmmOry A rCTBy AAR BUKOHaHH CBOIX
O6OB'.q3K1B no 3AfHCHeHwo Wei YroAH.

(ii) Y3araALHeHa iH4)opMalsi npo sAepHmA MaTepiaA, SiK rAA~srae
rapa-riSM BiAnOBiAHO AO Wie YroAH, MOme 6ym orry6AioBaHa 3a
piaueH-ui PaAH, RK1LiO 6e3nocepeAHmo 3aiHTepecoBaiH Aep)KaBH
AaAYTb Ha I.e CBOIO 3roAy.

CTan-s 6

(a) 3AiiCHioloxu rapaHrTE 3a Wcio YroAomo, AreHTcTBo noBHcro BpaXOByC
TexHoAori'ui AOCSmemm y raAy3i rapam-ik i AoKAaAaC BCiX 3yCHA M
3a6e3rIemeHHR orTmmaAHoi eKOHo dMmoi e4eTMBHocLi Ta 3acocyBaamH
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rpmuU=y e4)ennwHmx rapami U;OAO flOTOKy zAepHoro MaTepia~y, xIuX
rdAAmac rapaTim BiATIOBiAHO AO WId YroAH, UmSXOM BHKOpHCraHH
npHA A B Ta iiUnX Texai'MMX 3aco6iB B neBHHX KAO1OBHX Micu $ B TaKOMy
o6CA3i, B sKOmy qie AO3BOAH 3po6HTH icHwyo'a a6o MaA6yTHI TexHOAorix.

(b) 3 MeTOIO 3a6e3neqeHHA onm 8AbHoi eKOHOMi Hoi e4)eKThBHoCTi
BHKOpHCroByIOTh.R, HanpxKAa4, TaKi 3aco6H, 3EK:

(i) 36epe;KeHH 5K 3aci6 BH3HaieH-Im 30H 6aAaHCy MaTepiaAy 3 MeToO
o 6 Ai'y

(ii) cTaTHcTH MeTOAH Ta BHIXaAKOBa BH6ipKa rriA 'lac oT4Hu- niOTOKy
aAepHoro MaTepiaAy; i

(ii) 3ocepeATeHHA npogeAyp nepeBipKHi Ha TRVX CTaAiqX qepHoro
IaAHEHOrO giKAy, nOB"A3aHHX 3 BHpO6fItBmOM, o6pO6KOIO,
MBiOpHcTamHiM a6o 36epiraHHm AepHoro maTeiaAy, 3 RKorO
Motoroa AerKo BHpO6Hm sAepHy 36 poo a6o iHiu sAepmd BH6yXOBi
HpHcrpoi, a TaKOMK 3BeAeHHS AO MiHimylm npogeAyp nepeBipKH UgOAO
i-uoro aAepHoro MaTepiaAy, 3a YMOBH, u/o q.e He ycmvaAmoe
Aremcmy 3acTocyHamm rapaHTlI Bi AIOBiAHO AO WIei YrO I.

HA14IOHAASHA C1CTEMA KOHTPOAIO MATEPIAAIB

CTarTrI 7

(a) YKpaYHa crmopioc i BIMopHCTOByC cmcTeMy o6Aixy i KOHTpOAIO BCbOrO
aAepHoro MaTepiaAy, Sudi rdAuac .rapaHTiAM BiAnOBiAHO Ao iei YroAH.

(b) AreHTcrBo 3acrocosye rapaTil TaKKM GmHOM, u.o6 MaTH MOxKAMBicTb
riepeBipwrH Aaxd, OTpHxaHi BiA CKCremm YKpahH A&A Toro, igo6
BrieBHHTHcA, UWO He 6yAo iamOro nepeKpavoeHm AepHoro MaTepiaAy 3
Mi4pHoro BHKOPHcra-H Ha BHpo6HIxIwrBO xIAePHoi 36 poi a6o inm
HAepHHX BH6yxoBmx flpHcrpo,-B. -lepeBipKa ArewrTcra BKAMOqae, 3oKpeMa,
He3aAeKH BIQdpIOBaHHm i cnocrepeKeHHa, 3AJiCHIOBami AreHTCTBoM
BiAnOBiAHO AO flpoqeAyp, BHKmaAeHIX B qacTmd II i il YroAH. 3AifCHIcmoio'%
nepeBipKy, AreHTcrBo BpaxoByc HaAexamm 'USOM TexjiixrHy ec~eKTmBH lTh
CHCTe m YKpab-m.

HAAAHH IH'OPMALAII AFEHTCTBY

CTarrs 8

(a) 4Am 3a6e3meqeHus e exTvHBHoro 3AifcHeHHI- rapaR'ik 3a Wieio YroAoxo
YKpaiHa BiAInOBiAHO AO UiOAOxKeHb, BHKAaAmeH4X B qacrHm-i II eT YroAH,
HaAae AreHTcTsy iHcopMarulo, 3Ka cracyTbca s AepHoro MaTepiaAy, igo
rdnuArac rapasTiHM 3a W.em YroAomo, a TaKo) xapaKTepHcTH ycraHOBOK,
mI MaJoTh BiAHomueHH AO 3acrocyBam rapaHTI Ao TaKoro MaTepiaAy.
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(b) (i) AreHTcraO BHmarac AuHe M&AJnma.&By Kd,,icrb i.H4opMa.Ii Ta AaHmm,
cybdcmnX 3 rioTpe6,aMH BHKOHaHm HUM 3o6OB'R3aH 3a Wctieo YroAoo.

(ii) IHdopMa;Lg, IUO crocycabg YCTaHOBOK, cKAaAae miHimym iHOpMaiu,
Heo6xOAoi Ax 3acTocyBam rapaHi AO iAepHoro MaTepiaAy, S[KHH
rnAmuac rapaHTriM BiAnOBiAHO AO ie! YroAK.

(c) Ha npoxamsR YKpaIHH AreHTcmo rOTOBe BmBfrrH 6e3nocepeAmHO B
ycTaHoBax YKpahm iH4OpManJuo, HKa crocyeTt KOHCrpyKnf i mcy YKpa!Ha
BBaKac oco6AmBo BamKAHBOrO. TaKa iHtbOpMaIu;q Mo;Ke Cbi3HlHO He
HaAaBaTHc AreHTCTBy, MKUO BoHa 6yAe AerKo AOCTyIIHO1O A AlOAaAL1Ioro
BHB'qeHH f I AreHTCrBOM B ycTaHOBax YKpaiHmI.

IHCFIEKTOPM AIEHTCTBA

CTaTmr 9

(a) (i) AreHTcTBo OTpMMyC 3rOAy YKpaiHM Ha rrpH3HaIeHHA iHcneKTmpiB
AreHrcma B YKpa'Isy.

(ii) 5bKigo YKpaiha a6o B MOMeHT rrpOn3M]li irpo InpH3HateHHRS, a6o B
6yA-xxiG iHunMm tac rdcAA rrpH3Ha,.eHHR 3aniepexlyC rrpoTH TaKoro
rrpH3HateHHR, AreiTcrmo rrporioHyC YKpahi aUbTepHaTHBHy
KaHAHAaTypy a6o KaHAAaTypH iHcnieKTopiB.

(iii) HeoAHopaLoBa BiAMOBa YKpahm npi srrpHsHaieHHA iHcieKTopiB
AreHTcraa, BHaCAiAOK Ioro 3AicHeHmH ixneKgim BiAflOBiAHO AO iei
YroAH yc TaAmocThc,- po3rAgAae- PaAom 3a_ uAaHHmM
reHepaAbHoro AHpeKropa AreHTCa (AaAi iMeHOBaHoro
"reHepaAH, M AHpeKropoM") 3 MeToTo BKHTsrx BiAuOBiAHKX 3axoAiB.

(b) YKpaHa B3KHmae Heo6xiAHHX 3axoA ABMS 3a6eneteHHA iHcneKTopam
AreHTCTBa yMOB AAR e4 eKTHBHOrO BHIOHaHHR cBOix o6OB'A3KiB 3a ui io
YroAoio.

(c) BiABiAaHHA Ta AAiR2-icrb iHcnieKTopiB AreH'rcTBa opraH3yIOT bC TaKHM
'%H-OM, IJqo6:

(i) 3BC= AO M3HiMYMy MOAUHBi He3py'IHOCTi Ta uepewUoAH AR
YKpaIHH i MmpHOi AAepHol AiS(aLHOCri, igo iHiceKTy;ThcA;

(ii) 3a6e3-eHTm 3axc"T UpomcAoBHx ceK:eTB a6o 6 yAb-coi imuoi
KOH4 AeHmI.WOI imbopMaval, md c'raxo BiAoMm mH LWcneKropaM.
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rIPMBLAE TA IMYHITETH

CTaTTi 10

YKpaiHa 3acocOBYC Ao AreHTcTra (BmioxialowIM Roro BAaCicrb, 4YOHAR Ta
aKTHBH) i Horo iiHaeKropiB Ta imunix rOCaAOBHX OQ6, RId BmlKOROTh CBOl
CqymHXI BiAUOBiAHO AO ~ei YrOAH, BiAnoBiAHi noAowmemm YrOAH lpo npHB Aei Ta
iMyTe'H Mi~KapoAHoro areHTcrma 3 a-roMHoi eHepril

FIPrII4HEHHA 3ACTOCYBAHHI rAPA-ITI

CTaTRm 11

Brp axiaHH a6o pontumelna SfiepIor MarepiaAy

3acTocyBaHm rapaHTik UqOAO mAepHoro MaTepiaAy rrpHmIHuCHTbca rfiC A
Toro, sx AreHrcrBo BHABHTh, uwo igeRI MaTepiaA 6yB BHTpa'IeHHHt a6o pO3'sH-eHtHk
TaKHM '%f-{OM, UO BiH 6i"u HenpHAaTHHH AAR 6yA-snoi SAepHo6 AiHALHOCTi, UO
rrpeAcraBAsc uiHepec 3 TO'.aU4 3opy rapamift, a6o craB TaKHM, I.o rpaxTwmtO He
pereHepyemcTh.

CTaTTx 12

rlepeAaga s-Aepamoo MaTepiaAy !i Y=pah*.m

YKpaiHa nonepeA-mo nOBiAOMAS AreHTCTBO ripo Habidp 3AAczH=T
nepeAai 5!AepHoro MaTepiaAy, aigmi rn ac rapaTLim1 siAnoBiAHo Ao Wi YroAH,
3 YKpai-M 3riAHO 3 rioAo)KeHHxmm, BHIAaAeHI8MH B MacrHmf II ie YroAz.
AreTrCTBo rrpMMH 3aCTOCyBaHHA rapakHTU AO qAepHoro MaTepiaAy 3a 13iC8o
YroAoio IncAA rrpmurrm AepKaBoIo - oAepxyBaqeM BiAIOBiAaAbHoCri 3a HOo, AK
qe nepeA6axieHo B 4acHmd II i! YroAH. AreHTcrBo BeAe AOKyMeHTanIao CTOCOBHO

KO)KHOI nepeAataH i, Ae tte MOWAMBO, BiAHoBAeHHA 3acTocyBaHH rapaHTi Ao
3AepHoro MaTepiaAy, Uio nepeAaemc.

CTaTrT 13

l-o&omeHis o clocywcasca Rhep~oro MaTepiaay,
sumA nepe6aia'rb r g KopmcoBvBa'ra T HeSAep ¢iW AigM44ocrl

KoAH aAepmIf MaTepiaA, mxKA rdIAirae rapaHTim BiAIIOBiAO AO Iie1
YroAH, rnepeA6aqaeT-ca BHKOpHCTOByBaTH B TaKiX BHAAaX HeaAepHoi Ai.AbHocfi, m<
BHpo6HmIWmo cnaBiB a6o KepaMiKH, YKpaiHa nepmu HiK BHKOpHCraTH TaKHft
MaTepiaA y3rOA;KYC 3 AreHTCTBOM o6craBHHH, 3a m,,c 3acrocyBaHH rapaHTiA Ao
TaKOrO MaTepiaAy biome 6yrT nipmuHeHo.
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HE3ACTOCYBAHH{ rAPAHTIIR AO ,IAEPHOrO MATEPIAAY,
,RKMIA nIEPEBA4ACTbC BMKOP14CTOBYBATM B FIEBHMX BMAAX

AI[AbHOCTI

CTars 14

Acuno YzpaiHa Mac HaMip 3AIACHHTH CBoc nrpaBO BHKOPHCroByBaTH 3SAepmr
MaTepiaA, AO RKorO 3riAHo 3 cio YroAoio noBmdHi 6yrH 3aCTOcoBaHi rapafit, AA
3a6e3neneHHA pyxy a6o ebynxoasyoamm 6yAb-R<oro pyXOMOrO 3aco6y,
BKAosaiam' riABoAm 14OBHH Ta rrpoToTHsffl, a6o B iHui He3a6opoHeHifi SHAepFi
AizbHocri, noroA>KeHifi , M)K YKpaiHoso Ta AreHTCTBOM, To 3acTocoByOmTbc TaKi
npotqeAypH:

(a) YKpaiHa iHcbopMyc AreHTcTBo rrpo TaKy AiRAbHicrh. lOsqCHIO1O'm npH L.1bOMy:

(i) Lao BHKopHcraHHS! gAepHoro MaTepiaAy B TaXiJ A1iAbHOCFi He 6yAe
cynepe'fflTH 306OB'x3almmO YKpaiHH, y BiAHoLueH8U Ao 3!KOrO
3acToCOByxynbCA rapaHTii AreHTcrBa, uio srAepm-ni MaTepiaA 6yAe
BHKOpHCToByBaTHC TiALKH y MxpHiik SAepHifl A1iHocrl;

(i) uLWo B nepioA He3acTocyBaHs raparift step!A f MaTepiaA He 6 yAe
BKKopHcroByBaTHCS AM BHpo6Hmirra AAepHoi 36 po a6o iumnix
saAepHHX BH6yXOBHX rIpHcrpoiB;

(b) YKpa!Ha i AreHTcTBO AOCSra!iOam AOMOBAeHocri ripo Te, U.Mo TMH riA
mac BHKOpHCraHHS! SAepWoro MaTepiaAy AAR 3a6e3rieeHKH_ pyxy a6o
4yHYoioHyaHm 6 y -Aoro pyxoMoro 3aco6y, BKAIO'alo'[H
niAoAd 14OBHI Ta rrpoTon4, a6o B Hif He3a6opoHeHiH SAepHik
AimAbHOcTi, noroAmeHii Ami YKpausoIo i AreHTcTBOM, raparil, uo
rnepeA6a(awobcs! ~lielo YroAolo, He 6 yAyrb 3aCTOCOByBaTHc8I. 4ai

AOMOBAeHicTh, no MOxcAHBoc, BH3Haqac TepdMH a6o yMOBH
He3acrocyBaHH-! rapaHfl. B 6yAb - KOMy BHIaAKy rapaHTu,
rnepeA6aLeHi rtico YroAoo, 3HOBy 3aCTOCOBy1OThC, RK TiAbHU
mAepmdl MaTepiaA nOBepTaCTCR B SAepHy AiaSlAbidcH1, iHuW HimK
BHlle3raAaHa. AreHTCTBO iHmopMyTbc3i npo 3arambuy KicAdcrb i
CKAaA Ta.Kom He3a6e3ieeHoro rapaHTsmm MaTepiaAy B YKpaili Ta
ripo 6 yAb - SiK eKcnOpT TaKoro MaTepiaAy;

(c) KOHa AOMOBAeHHiCTb yKA8acT'CS Mix YKpaiHoIo i AreHTroM y
MOmKmiBO HafiKopoTun crpoKH i crocycThCfl TLmAM( TaKHX mmraHL, m(
T~mracoBi i upoqeAyp~i noAoKeHHm Ta nOPRAOK 3BiTHOCri, aAe He
nepeA6axiae 6yAb -moro yXcBaAeHHS TaKi AiSRAHOCr1 i He TOpKaeTc--
3aKpwrOi imopMaxli n]po Hel, a6o He CTOCyCTbLC Bmopx CTaHm
sakepHoro MaTepiaAy B TaXik Ai[ABHOCTi.

Vol. 1883, 1.32026



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

cOIHAHCOBI FII4TAHI-H

CTa-rm 15

YKpaiHa Ta AreHTcmo CnlAa'IyBaTHMyTb BwrpaTH, id BOHm 6yAYTb HecTH riA
Mac BKIKOHaHHA cBdoX BiAIIOBiAH= 3o6OB'[3aH!I 3a lgico YrOAOiO. -lpoTe, mcu!o
YKpaiHa a6o oco6H. i40 3HaxoArmbc liA fi IOpHCAHKgeCIO, 3AWiCHOIOTh AOAaTKOBi
BTpaTH y 3B'a3Ky i3 BHKOHaHH$4 oco6AHBorO 3anmTy AreHTcTBa, AreHTcmo
BiAWIKOAOBYC Tali BHTpaTH 3a yMOBH, 1.9O BOHO nonepeAHbO Ha HRX flOrOAHAOCb. B
6yAi- Komy BHnaAxy AeHTCrBo 6epe Ha ce6e BHTpaTH, nOBs'I3aH 3 6yAb - IGMH

AOAaTKOBHMm BmripioBaHwHMH a6o B3S=rm npo6, RlO MOxriTb 6yTm 3amrTaHi
iHcneKTopamm.

BIAFIOBIAAbHICTb FIEPEA TPETbOIO CTOPOHOIO
3A AAEPHY LUKOAY

CTaTrrs 16

YKpa!Ha 3a6e3nenlyc, uxo6 6 yAT,-SHA 3aXgcr BiA BiAnOBiAarHoci iiepeA
TpeTbO O CrOHOI0 3a 5AepHy uIKoAy, BKmio'aioI' 6yAb-Ke cTpaxyBamL a6o
imue cpiHaHcoBe 3a6e3neqemA, i RKH Mowe 6yTH HaAaHH y BiAuOBiAHOCri AO -I
3aKOHOAaBcTBa xUl rpaBHA, 3aCTOCOByBaBcI Ao ArelTcTBa Ta foro nocaAoBHx oci6 3
MeTOIO BHKOHaHHA Wie YroAH TaKHM we mHOM, 5ix qefI 3axHCr 3acTocoBycTb AO
rpoMaAaH YKpaiHm.

MI)I-IAPOAHA BI14lOBI4VAbHICTb

CTaTrA 17

BperyAioBamHA 6yAb-sKoro rlO3OBy YKparns AO ArerrTnBa a6o AreHTcrBa
Ao YKpaiHH iJ oAo 6yAb -mKoL UIKOAK, 3anoAiu[HOI BHaCA)AOK 3AIcHHHS rapaTLi

3a iWeio YroAolo, oKpi l UlKOAH, 3arlOAiHOl B pesyALTaTi AAepHoI aBapif,

3A4CHIoeThCbi BiAriOBiAHO AO MDKapoAHoro ripaBa.

3AXOAI4, rIOB"I3AHI 3 FIEPEBIPKOIO
BIACYrHOCTI rIEPEKAIOTEHHl

CTarr 18

AI/gO Ha IfiAcraBi AOnOBiAi FeHepatbHoro AHpeKTopa PaAa BHpuiyC, LgO
ma-He6yAb Ail 3 6oKy YKpaIHH c Heo6xiAHgIO i TepdMHOBOiO AAm 3a6e3inexleHH-l

repeBipKH TOro, igo AAepHH MaTepiak suxm rdAmrac rapaHTsm BiAIOBiAHO AO
Weici YroAg, He nepeKAloaeTbCa Ha BIHpo6HHmg o AepHoi 36podi a6o ihuitx
SAepHmx BH6yXOBHx ipHcrpolB, PaAa Mome 3aKAxKaTm YKpa!Ry HeBiAKAaAIO
B2X1(Hr Heo6xiAHHx 3axoAiB He3aAeAHO BiA TOrO, xif 3acrocoByxyrObc- rrpogeAypH
Bper-y)AOBaHH caopy 3riBo 3i crarreio 22 Wi YroAH.
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CTarTr 19

1=no rICAA BHB'eHHR BiA'IOBiAHI iHqOpManI, HaAaHoi Um reHepaAbHm
AxpeKTopoM, PaAa AOXOARTh BHCHOBKy, igo AreHTcTBo HecnpoMo;KHe nlepeBipHTH,
ii~o He 6yAo HiAloro nepeKAmOqeHHs siepHoro maTepiaAy, muik niAA4rac rapamri$M
3a uieso YroAOlo, Ha Bxpo6HHiWrBo AepHoI 3 6 p01 a6o iHiurHX SAepHlHX BH6yXOBHX
ITpHcTpoB, TO BOHa Mo)Ke po6HT nOBiAomAeHA, nepeA6ae-i nIHrTOM C crarri
XI[ CTaryry AreHTra (AaAi iMeHOBaHoro "CTaTyOM"), a TaKOx Bx)KHBaTH y pa3i
MOXKAHBOCTi ill 3axoAiB, nepeA6aqeHHx B UDbOMy nyiKTi. 3AigcHIoIo'I TaKi Aii,

PaAa BpaxOByc cryrrim BneBHeHOCi, AXy 3a6eaneyiomh BXKMn 3axoAH igOAO
rapaH-iIA, i HaAac YKpa!Hi 6yAb - IKy po3yMHy MOXKAHBiCTh HaAaTI PaAi 6 yAb - 5xe
Heo6xiAHe 3afleBHeHHA.

TAYMAT.EHHA I 3ACTOCYBAHHA YFOAH TA BPEIYAIOBAHI-H- CfIOPIB

CTarrm 20

YKpaiHa Ta AreHTcTBO Ha rrpoxam 6 YAb q-Ko i3 CropiH KOHCyAbTIOT ,c 3
6yAb -axoro mrramiR, qiKe BmrHxae y 3BS'3Ky 3 TAyManeHHm a6o 3acTocyBaRHAM
gici YroAH.

CTarm 21

YKpaiHa Mac urpaBo BumaraTH, .jgo6 6yAb-RKe nIHTaHHA, aKe BKHHKAO y
3B'513Ky 3 TAyMaxieHHM a6o 3acrocysaH-isD itLei YroAH, 6 yAo po3rAHyre PaAoo.
PaAa 3arpourye YKpaiHy B3srrm qaCT B o6roBOpemii PaAomo 6yAb-ssxoro TaKoro
IrmTaI-mso.

CTarm 22

ByAb - liU crnip, uio Bm.xKac y 3BS'3Ky i3 TAymaxieHHIM a6o
3acocyaHH gLoci YFOAm, 3a BmxAio'(eHsunm cniopy igOAO BHCHOBKy, 3po6AeHoro
PaAoo BiAUOBi AHO AO crani 19, a6o Aif, 3Ai;cHeHoI PaAoIo 3riAHO 3 TaKHm
BHc OBKOM, Smudi. He BperyALOBa.o ULAmIXOM neperoBopiB a6o iHUnM cnoco6oM,

noroAxeHim Mi;, Ypa!iHoia Ta AremTmOM, nepeAaeT.bc 3a rrpoxamiWi 6yAb -

RXOI i3 CTOpiH B ap6iTpaxurIl TpH6yHaA. cKAaA aKOrO BH3HaqaCThca TaKxM 'IHOM:

YKpa1Ha i AreHTcrso rrpH3saacoT rio OAHOmy ap6iTpy, i ABa ap6iTpH, IIpH3Ha'(eHl
y TaKR4H cnoci6, o61KpaIom perboro, msi c roAOBOIO. AI5UO BIrpOAOB3K TpHAngrm

AHB 3 MOMeHTy Bm4orH npo ap6iTpa v a6o YKpaiHa, a6o AreHTcmso He
IrpH3HaraxOTh ap6irpa, TO YKpalHa a6o AreHTcrBo MO2Ke 3BepHyHCI AO rOAOBH
MixmapoAHoro CYAY 3 irpoXaHHm xrpH3HaumrH ap6iTpa. Ta caMa ilpogeAypa
3acTocOByeThc y BmnaAxax, KOAK Ha nrpOTA3i TPHAuvr AjiB 3 MOmeHTy
npH3HatteHi Apyroro ap6irpa TpeToro ap6iTpa He o6paHo. BiAiucrb mAeH
ap6iTpaxuioro rpH6yHay cauaAaxiorh KBopyM, i AAR ripmImsrrr Ecix piueHL
Heo6xiAHa 3roAa ABox ap6iTpis. IIpogeAypa ap6irpaxHoro posraRAy
BCTaHOBAIOCTbCI. Tpm6yHaAOM. Pixemiui rpH6yHaAy c O6OB'513KOBM,M AAR YKpah
i AreHTCrTa.
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r1OIPABKM AO YrOAH

CTarrR 23

(a) YxpaiHa i AreHTcTBo Ha ripoxaHHSI 6yAb- 1KOi i3 cropi,
KOHCyAbTYTOTbCR mIA co6oO 3 IrTaTHb nOripaBOK AO WeCI YrOAH;

(b) Ha Bci nonpaBMKM Heo6xiAHa 3roAa YKpaIHH i AreHTcrBa;

(c) FlonpaKm Ao Ldel YroAI Ha6KpaioTh 'HHHHOCTi Ha THX )Ke yMOBax, Ha
XKHX Ha6Hpac i:HHtoci qff YroAa;

(d) reHepaAbK P4 AHpeKfop HeBiAAaAHo riOBiAOMAC B1i AepxaBH-
'vxe-m ArearrcrBa nipo 6yAb-Ky nonrpaBKy AO IWidi YroAL.

HAEYIT '1MHHOCTI I CTPOK AI

CTaTrR 24

I[- YroAa Ha6yBac 'immocri B AeHB KOAH AreHTcTBo oTpHMae BiA YKpaHH
nHCbMOBe nOBiAOMAeHHH npo BHIKOHaHHI BCiX BCTaHOBAeHHX 3aKOHOM i
KOHCTHrTYIjieO YKpaiHH BHMor, Heo6XiAHxx AAA Ha6yrlr 'imsocri IiO YroAoiO.

IeHepaALti- ApeKTOp HeBijKAaAHO riOBiAOM.AAC Bci AepmaBH-%LAe-

AreHTcTBa npo Ha6yrTI m-ioci WicIo YroAolo.

CTaTr" 25

Li YroAa 3a/Ju iacTcR 'mmoIo Ao THX nip, noKH He 6yAe 3a. HeHa yrooIO
MiK YKpaIHOIO i AreHTCTBOM npo 3acTocyBaHHA rapaHzik y 3BS3Ky i3 cra'relo III
AoroBopy npo Hepo3nOBciOAZeHHA SIAepHoi 36poi.

T-ACTMHA II

BCTY1

CTarrR 26

MeToio ii nacTH3- YroAg C BH3HaxiemHH rpogeAyp, d nOBHHm
3aCTOCOByBaTHc-q rrpH BHKOHaH noAoxe3H- rrpo rapaHTi lacrHHH I

META rAPAHTMI

CTar 27

MeTa rrpoiteAyp rapalrr , BKmAaAeHHX B LOA 'tacrHHi YroAH, noAgrac y
BsaCHOMy BHiKAeHml nepeKIvuoeH- 3Hamyl x MbKocrefH sAepHoro MaTepiahy 3
MIpHOi Ie4epHoi AiRABHOci Ha BHpO6HH LrBO RAepHOI 36 po 't iH RAepHHX
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B16yxoBCX rpHc-rpo!B a6o Ha HeBiAoMi L4A, a TaKO)K y CTpHMaH Taxoro
nepmoKamoem-s pH3H(OM paHMLOro BHSRBAeHH3[.

CTalrlr 28

AAA Aoc.HeHA MeTH, BH3HaneHO1 B CTarri 27, o6ix MaTepiaAy
BHKOpI4CTOByCTbg 3m 3aci6 nepUIopaAI BaxAdBOCTi B raAy3i rapaH-rif B
nOCAHaHHi i3 36epe;Kem-tm i cnocrepe)Kedmwm SM BaNC.AXBHMH AOAaTKOBMMR
3aXOAaMH.

CTarrx 29

Tex-rimmit BmcHOBKOM rrpo AiAzAmcrb AreTm-ca B raAy3i nepeBipKH C
3aRBa, H1a 3a3Ha%[ae AA KOMOii 30oH 6aAaHcy MaTepiaAy KAbLKcTh
HeBpaxoBaHOrO MaTepia.y 3a rieBmfi uepioA i BH3Haxtac Mem TOIUlOCri 3a eHHX
KiAbKocTef.

HAIIOHAAbHA CMCTEMA OBAIKY I KOHTPOAIO AA,,EPHOrO MATEPIAAY

CTaTr 30

BiAnosiAHo Ao CTar'ri 7 AreHTcrco, 3AWicHnoio Ain1HicV_ y raAy3i
nepeBipKm, nOBHOIO Mipoo BHKOpHCTOBMC AiIOV B YKpa!IH ccreMy o6 AJKy i
KoHT0A O BCboro 3iePHOrO MaTepiaAy, ma m e nrae rapaHTimM BiAnOBiAHO AO
uiei YroAH, i ymtHae 3fatoro Ay6AxoBaHHA AiaALHocTi YKpaIH B raAyi o6AiKy i
KOHTpOAIo.

CTarrss 31

Aixot-a B YKpai- cHcreMa o6AiKy i KoHTPOAIO Bcboro 5iAepHoro MaTepiaAy,
mudi rfAASrac rapaHTLsm BiAnoBiAHO Ao Wid YmoAH, 6a3yT .bCS Ha CTpyKTypi 30H
6aAahcy MaTepiaAy i niepeA6amac y pa3i Heo6xiAHoCTi, 3K Ae BKa3aHo B

AoAaTKOBHx noAoKemH~x. 3AifCHeHH- TaKIOx 3aXOAiB, 3m:

(a) B1xopiHCTaHR[ cHcTeM BmiipiOBaHL AAR BH3HaieHHi KiAbKOCTeIk AePHOro
MaTepiaAy, RH 6yAO OTpM4aHO, BlapO6AeHo, BiABaHTaKeHO, BTpaqeHo a6o
6yAb- i m. iHiI 'HOM BHAy'eHO 3 iHBeRTapHol KiALKOCFi MaTepiaAy, a
TaKORK AAR BH3HaneHH iHBerTrpHHx iALKocreA MaTepiaAy-,

(b) ou uKa TOmiori i peTeALHoci BHMipiS Ta oIIHKa noxH6K. y
BIdPIOBaHRRX;

(C) po3po6Ka rpoqeAyp Am iAeHTH#iKauii, Po3rARxAy Ta OuA= po3xoA)KeHb y
Bm~ipaX BiArrpaBHmua i oAepxKyBa'(a;

(d) po3po6Ka rrpoIgeAyp MA BH3Ha'IeHHA 4 CKTHxmO HaEHd KiAbKOCTi

MaTepiaAy;
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(e) po3po6Ka rrpogeAyp AmR OIaHKH HarpoMaA;KeHH HeBHM1p3IHOi ii-meHTapHoI

KiAKocri maTepiaAy i HeBm1mmpHHx BTpaT;

(f) crBopeH-A claclel[}i o6AiKOBOi i 3BiTHOf AOKyMeHTaQIl, IKa BKa3ye AAR
KOKHOI 3omif 6aAaHcy MaTepiaAy iHBeHTapHy KiAbidCTb sAepHoro MaTepiaAy

i 3MiHh B IWAH iHBeHTapHifi KiAbKOCTi, BKAOtalOtE4 HaAxoA>KeHH B 30Hy

6aAaHcy MaTepiaAy i nepeAaUi 3 Hel;

(g) po3po6Ka nOAO>KeHb, aRi 3a6e3rietyloTh npaBAbHiCTh 3aCTOCYBaHH

o6AiKOBHX
rrpoIqeAyp i 3axOAiB;

(h) po3po6Ka npoixeAyp niOAaH- 3BiTiB AreHTcTBy BiAnOBiAHO AO craTeIl 58- 68.

rIOqATKOBA TO-IKA 3ACTOCYBAHHA FAPAHTIAI

CTa=rr 32

rapaHmil BiAHiOBiAHO AO Ii YroAT He 3aCTOCOByfOThcR AO MaTepiaAy niA ac
BHAO6yrKy a6o o6po6KH pyAm.

CTarr 33

(a) 5IK1LO axd He6yAb MaTepiaA, uxo MicrInTb ypa.H a6o Topi, RKK He

AOCSU cTrA1 5[AepHoro namBHoro IiKAy, BKa3aHOI B nryHKTi (C),

6esnocepeAHo a6o nocepeAHso eKcnopTyCTbCA B SIKy- He6yAEb

Aep>KaBy, Sa He BOAOAiC SAepHOIO 36pocio, TO YKpaiHa iHlopMyc
AreHTCTBO rpo KWic.Kicm TaKoro MaTepiaAy, Koro CKAaA I
rlpH3Ha'teHHA, miago IgeR MaTepiaA He eKcnopTyCTbcg cneiabHo AAR
HeskepHmx rJheif;

(b) 3sio mGsiA He6yAb MaTepiaA. Wo MicTHm ypa a6o Topil, RKHA He

AOC-qr cTaAii RtepHoro iaAHBHoro iAy, BKa3aHOi B flHKTi (C),
i zmoprycTcs, To YKpaHa iwqopMyc AreHTCTBO npo KiALKiCrb TaKoro
maTepiaAy i floro cKAaA, sK!no geii MaTepiaA He iMnopTycTsbci
crleI.iaMAHO AAA HeSIAepHX I1Aefl;

(C) 5WIWO IKIi - He6yAb, qAepHII MaTepiaA, cKAaA i 'IxcTOTa gKoro

po6Am £oro 1pHAaTHHm AAR BmOTOBAeHHH naAHBa a6o i3oTomIoro
36araeHmI, 3aAimae 3aBoA a6o craAiio o6po6 K, Ha tdi Ioro 6yAo
BHpo6AeHO, a6o ago TaU{HR RAepHif MaTepiaA xH mud-He6yA,

ii qAepHHIR MaTepiaA. BHpo6AeHIH Ha rfi3HUifIf craAiX HAepHoro
InaAKBHOrO IKKAy i~nufOpTyCTbhC B Yxpahy, TO iqef rAepmHk MaTepiaA
rdAArae mim rfpoixeAypam rapaHTi , BH3HaqeHHM B qIfi YroAi.
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FIPHI1HHEHHA 3ACTOCYBAHHI rAPAHTIR

CTarrA 34

(a) 3acrocysaHA rapamrik Ao 3iAepHoro MaTepiaAy, RKRA niArae
rapaHTiam BiAflOBiAHO AO IWei YPOAH, np~ouHs4-mcTs Ha yMOBaX,
BHKAaAeHHx B CTarni 11. Y BmnaAKy, XXIgo yMOB14 i cTarri He
BHKOHyIOTbCS_, aAe YKpa-ia BBa0ae, igo pereHepagLA rAepHoro
maTepiaAy, AKHA 3HaxoAHTLR rA rapamlamm, 3 BiAXOAiE B igef xiac
rnpaKTfl(HO HeAoI~iAbHa a6o He6aaHa, YKpaiHa i AreHTcrmo
KOHCYAbyW hCa BiAHOCHO 3acrocyBaMM BiAnoBiAH=X 3axoAiB
rapaHril.

(b) 3acrocyBaHHx rapaTi AO xAepHoro MaTepiaAy, KIoiA niAuac
rapaHTiRM BiABOBiAHO AO ziei YroAH, rrpmf¢ATCs. Ha yMOBaX
BI<AaAeH= B CTaTri 13, xuJo YKpala i AreHTcao noroAy sOmca
rnpo Te, iuo TaKIA mAepHHAi MaTepiaA rrpaKTifHmo He pereHepyTbc.

3BIAbHEHHI BIAr APAHIITI

CTaTT, 35

Ha npoxalm YKpaim AreTcmo 3BiALHHC BiA rapamHi TaKHH S.AepHH
MaTepiaA:

(a) cnexxiaAb xg MaTepiaA. ligo p03J.nAEOCTLCI, KOAH Bi-
BHKOpHCTOByCTC. R K LyrAMBHR eAeMeHT B KOHTpOAMHO -

BH~IpFOBaBAHflc rrpHAaAax y iALKoc1xx, Wl O BHipffipoT C1 rpaMamm
a6o Me-ule;

(b) AkepHmA MaTepiaA, KOAH Bi- BHKOpHCTOByCTBCI B H e.AepHik
AiSLAHOCri 3riAHO 3i CTarrelo 13, xxu1lo TaKHA qAepHHiA MaTepiaA c
rrpHAarTHm AAH pereHepagli;

(C) flAYTOHji 3 KoHgeHTpag.ieo 3a i3OTOnOM rmyroifl - 238, HKa
nepeBHIIXye 80 %.

CTa-rm 36

Ha onpoxaERA YKpaim Arewrcrmo 3BiALHAC BiA rapaHTiL qAepHH MaTepiaA,
MUOO B liOC BI4flaAKax IAmraB 6H rapaHTim, 3a yMOBH, ULo 3araALHa KiAliIdcTm
si epHoro MaTepiaAy. 3BiAbHeHoro BiA rapawrii s YKpaili 3FiAHO 3 IWiCIO cTaTreio,
He MOKe B 6 yAb - (mS iac nepeBagyaTm:

(a) 3araAoM oAHOrO xiAorpaMa cneg iabuoro MaTepiaAy, Uio
pO3igenlAiocrT-c, sRm{ MoxKe CKA8ATHC 3 oAHoro a6o AeKiAKOX
HacTramx maTepiaAiB:

(i) nAyrox-io;
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(ii) ypaHy i3 36araeHHtM 0,2 (20 %) i BImge, riApaXoBaHHm
uiARxoM mr-HoxeH.g ioro Bamn Ha BeAHdHB oro
36araneHH;

(iWi) ypaHy i3 36araeHHIM -H)K'te 0,2 (20 %), aAe BHu.e
36ara-lem nrpHpoAHoro ypaHy, niApaxOBaaHoro
uIAIOM n'srThKpaTHoro nepeMHoKeHH{ ioro MacH Ha
KBaApaT ioro 36ara,-eHHA;

(b) 3araAoM AecRTH MeTpwmIH, ToHH rrpHpoAioro ypaHy i 36iAHeHoro
ypaHy i3 36ara-eHHS[m BH1mge 0,005 (0,5 %);

(c) ABaAuIgTh MeTpH'u= TOHH 36iAHeHOrO ypa'y i3 36ara1IeHHRM 0,005
(0,5 %) a6o Hmexe; i

(d) ABaAi~TH MeTpH'uSX TOH TOpiIO;

a6o 6iAmlue BiA THX KiA1ocreft, 5nd MoKyTb 6yrM BCraHoBAeHi PaAo A/i
OAHaKOBOrO 3acrocyBaHHA.

CTaTTs 37

[Kigo xAepmsiA MaTepiaA, MG1it 6yAo 3BiALHeHo BiA rapamil, nOBHeH
o6po6AsrTcA a6o 36epiraTHCs Ha CKAaAi pa3oM 3 RA4epH m MaTepiaAoM, RHA
rdmAAmac rapaHTimM BiAnOBiAHO AO ie YroAH, TO noBmmO 6yTm nepeA6aweHo
BiA-OBAeHi- 3acrocyB-HH- AO HbOrO rapa{iH.

AOAATKOBI HIOAO>KEHHI

CTaTrm 38

YKpaha i AreHTcmo po3po6AsfOmb AoAaTKoBi noAoKemx, B MUIX

AOKAaAHO, B riA Mpi, B mcd ge Heo6ti2A-o, Uio6 AreHncmro MorAo y A1iOBI4[ Ta
ecbeKTHBHmiA cnoci6 BHKOHyBaTH CBOl O6OB'R3KH 3a Ieio YroAoio, BKa3yeTbCA

.HKm mmH-OM flOBIM-li 3aCTOCOByBaTHcH rp OgeAypH, BKAaeI- B I YroAi.

AoAaTKoBi noAoKeRJ MoAKyb 6yrH po3umpeti a6o 3NiHefd 3a 3roAoio MVK
YWpauioio i AreHTcrBOM 6e3 3MiHH Wi YrOAH.

CTaTrI 39

AoAa'oBi no.xoxem-H Ha6KpaoT '.mmmocri oAHOxiac- a6o m-,a~cKopiue
ricAR Ha6paHis 'nHmoci WieIo YrOAoZ. YKpaiHa i Arewrcro AoKAaAaiOTh Bcix
3yCHMA AA TOrO, IuXo6 BOMH BCTyIIw B AiO BIrpOAOBV, AeB"miocro AIdB 3 MOMeHTy
Ha6paHm- ImusOCri mimio YroAoio;
nOAOBKeHHA IbOro TepMiHy BHMarac AOMOBAeHoci xv YpaiHOio i AreHTcrBoM.
YKpa!Ha HeBiAKAaAHO HaAae AreHTcTBy iHmOpMai/mO, Heo6XiAHy AAR 3aBepueHH
po3po6KH AoAaTKOBHX nOAOKeHL. AK TiAKH gRa YroAa Ha6epe t'nHocTI,
AreHTcrBo Mac rrpaBo 3acrOCOByBaTH BHKAaAeid B tHi rrpoqeAypH AO qAepHoro
MaTepiaAy, mock 3aHeceHO B iiewrapmHH crmCOK, nepeA6atemik B craTr 40,
HaBiTb HiCO AOAaTKOBi noAOKeHsL uIe He Ha6paAH mmmH1ocI.
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IHBEHTAPHMA CI1COK

CTarrs 40

ba3no'l[scb Ha repBXHHOMy 3BiTi, 3raAaHOmy B CTaTni 61, ArercTBo
cxHaAaC £cAmdi iHBeHTapHxKA crmcoK BCborO AepHoro MaTepiaAy B YKpaid, mUiil
YTlrrIac rapaHTiXM BiAIIOBiAHO AO i1cI YroAH, He38aKhO BiA om noxoA;KemS i
BeAe geil iHBeHTapHHA amHCOK Ha OcHOBi rIoAaAwmi 3BiTIB i pe3yAvTaTiB cBod
AIRABHoCr no nepeBipWi. Koril i1meHTapHoro cricKy HaAaOThOI YKpahd nepe3

noroApteHi crpoIm.

IH(DOPMALq LLOAO KOHCTPYKIIY

3araAT i Tromomem

CTarrsT 41

3hAHO 3i CTaTreio 8 WUbopMauti tI.OAO KOHcrpymix icHyO'DX yCTa-OBOx
HaAacTbcR AreHTcmy rnA 'tac o6rOBopemm AOAaTK OBHX nooxeH. B AoAaTxoBHX
noAoKeHRmsx 8H3Ha'tacThsc KpaAid TepbdH HaAaHH iHcopMagi ugOAO
KOHCTpyKIxi HOBHX yCTaHOBOK, i TaKa iHcopMaix~I HaAaCTbC.L 3uHaiUwHAIue AO
BBeAemiA [AepHorO MaTepiaAy B HOBy yCTaHOBKy.

CTa-rs 42

lH~opMagiA, xxa HaAacThcs AreHTcTry iIoAo KOHCTpyK1i, BKAotac y
BiAnOBlAHIVC BimaAxaX CTOCOBHO KOmuOi ycraHoBKH:

(a) iAeHTHiKah rlo ycra.osK. i3 3a3vHanem4 Ti 3raArbli
xapaKrepHcTmM, rrpm3Ha(eHss, HOMIHaALHOi noTyxoCi I
reorpaqbimoro porauysaam, a TaKoAC Ha3BH i aApecH, 1ui
BIUCOpHCTO)YlOTbCR AAA 3BHtaf*Jfl AiAOBHX L .AefI;

(b) onHc 3araI aoro po3miIeHHA ycraHOBKH i3 3a3HameHm4m, HacKiAb
nqe MORAUO, 4)opzM, de3HaXOAKemt-a S i noToKy sAepHoro
MaTepiaAy Ta 3araALHOi KOMnOHOBKH OcHOBHHX iacTii o6AaAHaHI,
Ha marx BHKopcToBycTbhc, BHpO6AcTbr a a6o o6po6AaeTmCa
3iAepmiA MaTepiax

(c) orimc xapaKTepHcTHK ycTaHOBKH, md cTocyiomTca o6AiKy MaTepiaAy,
36epemeHm i cnocrepe;KeHml;

(d) om4c icttySo'GO Ha ycTaHOBiO i 3anrpOnOHoBaHmx nrpoLeAyp o6Aiy i
KOHTpOAO nAepHoro MaTepiaAy i3 npaL,.eHH-m oco6Amoi ysarH
3oHa1- 6auaHcy maTepiaAy, sd BCTaHOBAeId onepaTopoM,
BHMipIoBamHIO riOTOKy MaTepiahy i rrpoixeAypaM BH3HaxieHHR
41aKTff'O HaMBHO) KibKoCil MaTepiaAy.
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CTamrr 43

LLOAO KO)KHO yCTHOBKH AreHTcmy TaKOMK HaAac'Trsc iHua iHcOpMaWsiA,

sma Mac BiAHoUeHHx AO 3acrocyBaHH rapamT, 3oKpeMa, iHcbopMaIOA rpO
oprai3au;itHy BiAnoBiAa.1dCTh 3a 06Ai( i KOHTpOAL MaTepiaAy. YKpai-a HaAae
AreHTCTBy AOAaTKOBY iHm4opMaIiIo UTOAO IIpaBHA oxopoHH 3AOPOB'A i TeXHiKH

6e3IeI , uiQx AreHTcTBo riOBm-Io AoTpHmyBaTHc i f iI-ICneKTopH nOBMHHi

B1HKOHYBaTH Ha ycTaHOBWi.

CTaTm 44

AreHTcTBy AAA1 po3rASAy HaAacTbC TaKOK iHq3opMauiM IOAO 314iH
KOHcTpyKI 11, HRi MaioTh BiAHOiueHH AO ILAei rapaiRT, i BOHO flOBiAOMAReTbCR

npo 6yAL- R-i 3NfHH B iH)opMaI:i, Rt HaAaaTbCa a ROMy BiAnOBiAHO Ao-CTaTri 43,
B AOCraTHiI Mipi 3aExtacHo AAR Toro, u o6 y rrpogeAyp 3acrocyBBami raparTiA, y
pa3i Heo6xiAHoCmi, 6yAH BHeceHi BiAnOBiAHi yTOlieHI .

CTaTI 45

QI/i P03rMAy iH4opMaTrI TIIOAO KO-Crp'i(T."1

IH(4opMalgiA, sIKa HaAaCTbCR AreHTCTBy IIAOAO KOHcrpyKI1i,
BHKOpHCTOByCTbCq AAA TaKOC I.IAeiA:

(a) AAA iAeHTHcbiKaL! xapaKTepiCT4K ycTaHOBOK i qAepHoro MaTepiay,
Rii MaOTh BiAHO IIe-HA AO 3acTocysaBHH rapa-rrif AO SAepHoro
MaTepiaAy, i3 AocTaTHboO AeT-aAi3aicio, uo6 rIoAeraxnyI nepeBipKy;

(b) AAA BH3Ha4eH{R 30H 6aAaHcy MaTepiaAy, mid BHKOpHCTOByI)TbCA 3
MeToO o6AiKy, 3AiACMCoBaHoro AreHTcrBOM, i AAR B116opy TaKIV
KAIOOBHX MIfCII, Gd C KAIO'-OBIMH TOxIKaMIi BHMipIOBaHHR i sid

BI*(opIICTOByBaTHMYrbC AAA BH3Ha-eHHRi nOTOKy Ta iHBeHTapHOl

KiAbKOCTi srAepHoro MaTepiaAy; 'p1H BH3Haie-d TaKIHX 30H 6aAaHcy

maTepiaAy AreHTcrBo 3oKpeMa 3acTocoByC TaKi KpHTepi:

i) pO3ip 304x4 6aAaHcy MaTepiaAy 3aAeVKHT BiA TOqHOCri,
3 sKoio Mome 6yri BH3HaIeHi 6aAa-c MaTepiaAy;

(ii) lipH BH3HaqeHI- 30-H 6aAaHcy MaTepiaAy
BHKOpHCTOBycTbCA 6yAb - ia MOxAmBiCTb AAA B8G8TTr
3aXOAiB no 36epeKeHlO i cnocrepexre-mo , AR Toro

UWo6 AOUOMOrTH 3a6e3neO4TH nIOBHOTy BHMipIoBaHHr
nOTOKy MaTepiaAy i TaKM 'U4,HOM CIlpOCThTH
3acrocyBaHsiA rapaHTI4 i 3ocepeAri 3ycIAAR no

BHMipIOBaHI-o Ha KAIOMqOBHX TOn4aX BHMiplOBaHH;
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(iii) AeK"ALKa 30H 6aAaHcy MaTepiaAy, miG BHKOpHCrOByIOTCS
Ha ycTaHoBu1 a6o Ha oKpeMmx nIAoU~aAKax, MO xyTb
o6cAtyaTcq 1 OAHY 3OHy 6aAaicy MaTepiaAy, qma
BHKOPHCTOByCTCS1 3 Memroa o6AiKy, 3AjkCH1OBaHOrO
AreHTCTBOM, KOAH AreHTCTBO BH3HaqaC, UiO ue
BiAnoBiAac Aoro BHMOraM no nepeBipIWi;

(iv) Ha nIpoxaHHS YKpaiHn MomKe 6yrx crsopeHa cnex4auiaHa
3oHa 6aAamcy MaTepiaAy B MezKaX KOI-He6yA. craA?
npoijecy, srKa noB"f3aHa 3 KoMep I -ioio iH-bopMaqieio;

(c) AAR BCTaHOBAeHHI HOM1HaAbHoO rpa43iKy i rrpogeAyp BMSHaneHmss
4)aKTHiO HaMBHOi KiAKOCri fAepHoro MaTepiaAy AAR qIAeik o6Aicy,
3AHiftCH-OBaHoro AreHTcTBoM;

(d) AAA BH3Ha'ieHHA BHMor-Ao O6AiKOBHX AOKyMeHTiB i 3BiTiB, a TaKo)K
npogeAyp o.i-iH o6AiKOBHX AoKyMeHTiB;

(e) AAA BH3HaieHHtA BHMOr i nrpoLeAyp nepeBipKH KiLMOCfli i
po3MiigeHHR AAepHoro MaTepiaAy; i

(f) AAR BH6opy BIAIOBiAHHX rUOCAHaHL MeToAiB i 3aco6iB 36epeKeHH Ta
cnocrepe)KeHHs, a TaxO)K KAMOIOBIHX MiCl.b, B KMWX BOHH 6 yAYb

3aCTOCOByBaTHCx.

Pe3yAbTaTH Po3rmAAy iHeOpMaIlif I ,OAO KOHCpyKILiI BKAYOnanOThCR B AoAaTKOBi
nOAO>KeHH.

CTarrH 46

FToRTopH po3rA iHopMaTrii 71oAo KOHCTpK ."

thqopMa1S! UOAO KOHcTpyKiI neperAffAaCTbcH B CBiTAi 3MiH YMOB
eKCflAyaTaxfi, po3po6KH TeXHOAor1i rapaH-hTi a6o AOCBiAy 3aCroCyBaHHA npoIeAyp
rtepeBipKH 3 MeTOIO MOAH4IiKagI 3aXOAiB, 5IKi B)KI4BwIoTh AreHTcTBOM BiAIIOBiAHO

AO CTaTri 45.

CTarrm 47

IlepeBipa imbopMaTrvi ioAo KOHcTcpy Knt

AreHTcTBo y cniBnpaLi 3 YiKpaIHOlO MoKe Ha!TpaBARTH iHcneKTOpiB Ha

ycTaHOBKH AAR nepeBipKiH iH4)opMan~i, fKa HaAaeThCA AreHTCTBy iUOAO
KOHCTpyKI1i BiAIOBiAHO AO CTaTeIk 41 -44 AAR L1 jei, BmuaAeHHX B CTarri 45.
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[H(DOPMAILq rIPO AEPH1IR MATEPLAA,
AK1I40 3HAXOA14TbCA 1IO3A YCTAHOBKAMH

CTarT 48

Y BiAnOBAMO( BHnfaAKax AreHTcTBy HaAa"TbC TaKa iHc)OpMaI IM uOAo

RAepHoro MaTepiaAy, MXHH 3BMI'AHO 13HKopHcroByeTbcs I03a ycTaHOBKaMH:

(a) 3ar&U&Elil orrMC BtmopHCrama sAepHoro MaTepiaAy, Horo
reorpaqli'me po3TauyBaluw, npi3Bmuqe /a60 Ha3Ba/ Kopcrysa,ai
aApeca AhR 3Mafamoro AiAOBOrO AHcrypaBmx ;

(b) 3araAbxA ormc iciyio',x i 3anponoioBann npoxeAyp o6,yiii
KOHTpOA1O rAepHoro MaTepiaAy, BKAO'{laotm opraff3a
BiArIOBiA8amflCr 3a 06AiK i KoHrrpoA MaTepiaAy.

AreHTcTBo CB0CaCHO iOBiAOMASeTbc nrpo 6yA-ui 3MiHI B iH4bOpMa!, sua
HaAacTaCA f4OMy BiAnIOBiAHO AO LOCI cTaTri.

CTar 49

IHdlopMaiM., rKa HaAacTbc AreH-rcmy BiAnoBiAHo AO CTaTri 48, MOxKe
BHKOP{CTOByBaTxcg y Heo6xcAiA Mipi AAR nLihe, BHIKAaAeHXx B iAI1yHiTaX (b)-

(f CTarri 45.

CMCTEMA OBAIKOBMX AOKYMEHTIB

3araAm-ri riOAOnmem[ia

CTaTr 50

Cmopioaonmi HaiOHaLHy ceCreMy KOHTpoAio 3a MaTepiaAa H, 3raAaHy B
CTa1-ri 7, YKpabHa 3a6e3nexyE BeAeHHA o6AiKOBHX AOKymeH-riB no KO3-HiH 3oHi
6aAaHcy MaTepiaAy. B AOAaTKOBHX roAome-HRx maBoH/rrcs ornc O6AixoBx
AoKyMeHTiB. sno rOB-IHHi BecTrcb.

CTarT 51

YKpa!Ha Bxiu[aC 3axOAiB 3 MeTOxO noxrmenmm Po3rA8Ay iHcneKTopaMm
O6AiKOBHX AOKymemiB , OCO6AmHO B TX BiIaAKaX, KOm o6,ixoBi AOlyMermH He
BeAy bCA aHrAi cbxoio, icnaHcbKoio, pocifCbKOwO a6o 4,paHgbKOm MOBaMm.

CTarrs 52

O6AiKoBi AoKyMeHTH 36epiraoTc_ pIrmiH8MH BrrpoAOBxK 5 pOKiB.
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CTarri 53

O6AiKoBi AOKyMeHTH, y pa3i Heo6xiAHocri, BKo'aioTh:

(a) r,4aTepiaAbHo-6aAaHcoBi o6AiKOBi AOKyMeHTH npO Becb IAepHHfi
MaTepiaA, HxHA rdA&srac rapaHTiRM BiAnOBiAHO AO uii YomAH; i

(b) eKcnAyaTagifHi o6AiKOBi AoKyMeHTh AAR yCraHOBOK, SKi Micrxrrb

TaKMH qAePHHA MaTepiaA.

CTar 54

CHcTeMa BMipIOBaHL, Ha mAid 6aayOTWH O6AiKOBi AOKyMeHm, UWo

BHxOpHCTOByOTc. AA riAmoTOBKH 3BiTIB a6o BiAOBiAaC HamoaBiIIMM
mixKHapoAmM HopMaM, a6o eKBiBaAeTHa 3a sKicno TaKHM HOpMaM.

MaTepiahMno- 6aAarconi o6AiKogi AOKyMeHT4

CTaTrT 55

MaTepiaABHo - 6aMaHCOBi o6AiKoBi AOKyMeHTH ILIOAO KOXKHOi 3OHH 6aAaHCy
MaTepiaAy BiAO6pa;KaiOTb:

(a) BCi 3MiHH iEmeHTapHmx KiALKocTeH MaTepiaAy, AAR Tomo, uo6 B
6yAb-m<H ft ac MOx-wa 6yAo BH3Ha'-ITh 3apeecpoBaHy iHBeHTapHy
KiAbKCTb MaTepiaAyr

(b) BCi pe3yALTaTH BMipIOBaMb, id BHKOpHCTOByIOTbcq AM BH3Ha-eHHA
epaKTH,4o Ha.BHOi KidAMocri MaTepiaAy, i

(C) BCi yro memig i BHrmpaBAem-H, Hy1 6yAH 3po6AeHi UOAO 3MiH
iltBeHTapmix KiALKocrefi MaTepiaAy, 3apeccTpoBaHmx KiAbKocTel
MaTepiaAy i 43aRTmb o HaStBHIX KiALKoCreH MaTepiaAy.

CTaTrR 56

Bci 3MiHH iHmeH rapmHx iOAiocrek MaTepiaAy i e oaKTHx8Ho HaSxBHHx
KiAbKocrefl MaTepiaAy BiAo6p8ayxOTbCS B o6AiKoBHx AOKyMeHTaX BiAHOCHO KOXHOI
napTfi HAepHoo biaTepiaAy: iAexRmcpiKaE LR MaTepiaAy, Aald napril i BJXIAHi AaH1.
06AiKOBi AoKyMeHTH BeAy~bcsl oKpeMo Am ypaHy, Topixo i 1 Ayro1o, msid bcfTbcA
B KOMKHi niaprii nAepHoro MaTepiaAy. LJOAO KO)KHOI 3MiHH HBeHTapHoi iAhKocTi
MaTepiaAy 3a3HaiacTbca AaTa 3libWl8 iHeHTapHoi KiKOCi MaTepiaAy i, B
HeO6fXAH-x BHiaAKax, 3oHa 6aHcy MaTepiaAy, 190 BiArrpaASI MaTepiaA i 3oHa
6aAaHcy MaTepiaAy, uwo oAep;Kye MaTepiaA a6o oAep)Kysaxt.
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CTarrR 57

FKcua&Taii4hi O6AiKOgi AOKyMeHTH

EKmcAyaTaliiHi o6AiXoBi AOKyMyeH no KOW M,-n 3oHi 6aAaHcy maTepiaAy, 3a
Heo6xiAx-ricfo, BAo6paaoTh':

(a) 7i eKcrUAyaTal]fad AaHi, Ki BHKOpHernOysomci AMR BH3Ha'(eHHSS 3Mis
B KiAbKOcn= i cKAa& aAepHOrO MaTepiaAy;

(b) Aa-i, oAepKa i B pe3yAITaTi KaAi6poBKH 6aIdB i KOH7pOAbHO--
BHIsdpIOBaAiHHX rIpHAaiB, BiA6ip rrpo6 i aHaAif, 3ALkcHeHmS
rnpoge~yp KOHTpOA1O 31KOCxi BMipIOBaHL i 3po6Aenm oii iox
ByImaAKOBHX i cliTeMaTHxum ITObfHAOK;

(c) ormc nocUAoBHocri Ai1 , Si BHoHyIObr-s nfiA nac niAroaBKH Ta
BH3Haqem-s 4)axTmmO Ha.EHOI KiALKOCi MaTepiaAy 3 MeToio
3a6e3neieHHA rrpaBHAbHocri i rOBHOTH TaKoro BH3HaqeHH; i

(dj OflHC Aik, Md BHKOHyIOTbCR AAR BH3Ha'ieH x njpHMHH i Po03ipy
6y.- FKot anapik-Hol a6o HeoWiHeHOd BTpaTH, nxca MorAa TpalHTHCA.

CMCTEMA 3BITIB

3aramb~d roao2KeH-4

CTarr 58

YKpafHa HaAac Arercrsy 3BiTH, 3K AOKAaAHO BmuaAeHO B CTarrsx 59-68,
CTOCOBHO aAepHoro MaTepia~y, mKadi niAAmrac rapaHTM BiAtIOBiAHo Ao WliI YroAH.

CTaTrnI 59

3BiTH BHxOHyiomc al-rAikClbKOiO, icnaHcbKoio, pocikcboio a6o
4 paIgyb3KOIO MOBaMH, s goaxAoAaTKoBi rlOAOXKeHH$i He nepeA6aIaom imuHoro.

CTarIn 60

3BiT 6a3yoMbC8 Ha O6AiKOBHx AOKyMeHTax, R,0 BI4MOHYIhCR BiAnOBiAHO

AO CTaTeIA 50-57 i CKAaA&IOThCs, 3a Heo6xAHICTIO, 3 o6AiKOBIX 3BiTiB i
cnet~iaAbHmoc 3BiTis.

O6Aixoii :3BiTm

CTarT 61

AreHTcTBy HaAaeTcS nepBHHHMA 3BiT rrpo Becb i4AepHHA MaTepiaA, 3mH
nf'A&rac rapamsixb BiAnoBiAHo AO We! YroAH. YKpam HaAcHAa ri epBicHH 3BiT
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AreHwrcrBy y 30-Aem-k TepidH, mai o6,ncIOEmocr 3 ocramImoro AHS
KaAeHAapHoro MiCSUI, B UOMiy ixR YroAa Ha6Kpac ,mHHocri, i Bil BiAo6pa)vac
rOAO>KeHH[ 3a craHOM Ha OCTwHHii AeHb i boro micAuLR.

CTarrx 62

YKpaiHa HaAac AreHTcTy Taxi O6AiKoBi 3BiTH UOAO KOmHO' 3OHH 6aAaHcy
MaTepiaAy:

(a) 3BiTH rrpo 3NbHH iHBeHTapmlX KiAbKocref MaTepiaAy, 3Ki nOKa3yIOTb
Bd 3?MM B iHBeHTapH=X KiAbKocrxx aAepHoro MaTepiaAy. 1i 3BiTH
HaAcHAaioThca mmaAcKopime, i y 6 yAb-mSoMy BHTnaAKY B 30-

AeHHi4 TepMiH rricAR 3axlHlel-HA b1CRRR, B SKoMy BiA6 yAHcR a6o
6yAM BHSeBAeH 3MiHH iimeHTapHot KiALKOCfl MaTepiaAy; i

(b) MaTepiaAbHO- 6aAaHCOBi 3BiTH, md noKa3yiOh MaTepiaAiHiA 6aAaHc,
uio 6a3ycTbCA Ha 4amR'M-o Hasmil KibKOcli RAepHoro MaTepiaAy,
A iCHO Ha~rBHOrO B 3Oid 6aAaHCy MaTepiyA. W4 3BiTH HaAcHA&16TbC.R
3rKHaicKopiwe i y 6yAE- KOMy BmiaAKY B 30- AeHHHH TepriH nicAR
3aIdaIeHHR BH3Hamem-, caKT8HO HaHBHOI KiALKOCri MaTepiaAy.

14i 3BiTH 6a3yioTmrca Ha AaHmx, HaMH&XX Ha MOMeHT cxAaAaHmR 3BiTy, i, y pa3i
Heo6xiAHoci, MOxcyTb 6yrM BmipameHi En3Hiiue.

CTamr 63

Y 3BiTax npo 3MLIM iHBeHTapHoi KiALKocri MaTepiaAy 3a3Ha'-acTbc.
iAeHTHcliKaI4M MaTepiaAy i HaBoARTbcq AaHi napii AAR KO>KHOi naprii sAepHoro
MaTepiaAy, Aara 3,M.HH iHmemTapHoi KiAbKocil MaTepiaAy i, B Heo6xAmH BmnaAKax,
3oHa 6aAaHcy MaTepiaAy, uAo BiAipaBAme MaTepiaA i 3oHa 6aAaHcy MaTepiaAy, go
oAep>,ye MaTepiaA a6o oAepxyBan. Ili 3BiT4 cyn'pOBOAICYf0TCS KOpOTKHMR
rnpmidTKamH, sid:

(a) nooCMOIOm 3Mi4HH iBeHTapHmx KiLAKocTeH MaTepiaAy Ha OCHOBi

AaHIx eKcnAyaTa0!i, 3ad ~icrxmcH B eKcriAyaTaia o6AiKOBX
AOKy-meHTax, I4o HaAIohca 3riAHO 3 nyHKTOM (a) CTarri 57;

(b) oruwyioTb, xK te BH3HaaTbr-q B AOAaTKOBI X nOAOxKeHHSx, MOxKAIBy
eKcr.AyaTataoW nporpaMy, 3oKpeMa, BH3Ha'IeHHI caKTI{"tHo HaamHOi
KiALKOCTi MaTepiaAy.

CTa'a 64

YKpaiHa nOBiAOMAxe npo KOXUy 3M1iHy imeHTapHoI KiAIKOCri MaTepiaAy,
yroaieHHS i BlmpaAeHH a6o nepioAgX-io y B1rnASAi 3BeAeHoro nepeAiKy a6o y
KO)MOMy BiaAKy oxpe-o. Aaui Upo 3MiHm iHBeHTapHoi KL&bKocri MaTepiaAy
HaBoArTbc no riapTiax. 31K BH3Ha'eHO B AoAaTKoBx noAo)KeHHx, HeBeAHKi
3MiHH iHBeHTapHoi KWA.Koch qiAepmoro MaTepiaAy. Taxi, xK riepeAaxd aaAiTnix
rrpo6, Mo~xrr, o6e AHysaTCs B oAHy napTixo, i FOBiAoMAeHH rpo H x MOxKyrb
HaAaBaTHCR aK rpo oANy 3Mi{y iHBeHTapHoI KiALKocn MaTepiaAy.
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CTarrR 65

AreTc-BO KOX).Hi niBPOKY noAac YWpaiHi 3a8BH npo 3apeeeTpoBaHy
iHBeHTapHy iAbKicTb aAepHOrO MaTepiaAy, 5xmi niAAsrac rapaHTiMM BiAnOBiAHO AO
WIci YroAH, no KOX.HiA 3OHi 6aAaHcy MaTepiaAy Ha OCHOBi 3BiT!B rpo 3MrIHH,
iHBeHTapHoi KibKocri MaTepiaAy 3a nepioA, qKHf oxonOiCTbCA KOKmHOio TaKOiO
3aRBO}O.

CTaTvn 66

Aiago YKpaiHa i AreHTCTBO He AoCqraxoTb iHWOI AOMOBAeHocri, To
MaTepiaALHo - 6aAaHcoBi 3BiTH BKAIOIaOTh AaHi npo:

(a) roaTKoBy 4iaKTHmHo HamBHy KiAKiCT MaTepiaAy;

(b) 3MiHy iHBeHTapHoI KiA]Kocri MaTepiaAy (cno-aTKy 36iAbIweHHA, noTiM
3MeHiIeHHA);

(c) KiHgeBy 3apeecrpoBaHy iHBeHTapRy KALKicrb MaTepiaAy;

(d) po36vKHoci B AaHHX BiAlpaBHHa i oAepKyBaqa;

(e) CKOpHroBaHy KiHJqeBy 3apeeCTpOBaHy iHBeHTapHy KiAbKicTh
MaTepiaAy:

(f) KiHqeBy 4&KTf MO HaSBHy KiAbKJCTb MaTepiaAy;

(g) KiALb8CT Heo6AiKOBaHOrO MaTepiaAy.

3aRBa npo 43aRTHn-lo HaMBHy KiALKicTh MaTepiaAy 3 nepeAKoM ycix napTi oKpeMo
i 3a3HaxieHHDff iAeHTHqciKa1fU MaTepiaAy i AaHmx napiR no KOXUiUHk naprii

AoAacTbc-R AO Ko;KHorO MaTepiaAbHO- 6aAaHCOBorO 3BiTy.

CTarss 67

Cnria,m,iri -gim

YKpaiHa HeBiAKAaAHo rIoAae crneL~IaAbHi 3BiTH:

(a) y BHnaxcy 6yAb-EKoro He3Bw~amHoro iHiVAeHry a6o o6craBxH, md
CflOHyKaIaO YKpa!Hy BB&)KaTH, uwo cTaacs a6o Mora craTcs
aTpaTa qAeproro MaTepiaAy y KiAbKocTR, uIo nepes iyiom Med,
BH3Ha'qeH AAS lC! MeTH B AoAa'KOBHX iOAoxeH-iX; a6o

(b) y BmnaAKy parrroBOI 3MiHH yMOB 36epiraHH y nOpiBHmi- 3 ymOBaMH,
BH3Ha'IeHeMH B AoAaTKoBHx rIoAo)KeHHxx, B TaKi Mpi, nio crac
MoAI1BHmn HeCaHaOHOBaHe BHAy'eHI-Si 3AepHoro MaTepiaAy.
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CTarr 68

AOnpO1HeHH i nO rHeHHR Ao DfiTi

Ha npoxaimA AreTcmsa YKpaIHa noAac ArewrcrBy AOrIOBHeHH a6o
noScHeHHA AO 6yAb -rKOrO 3BiTy B Irij Mipi, B SUdA Ue crocyecaTb MeTH rapamiAW.

IHCrIEKIIY

CTaTm 69

3araAmi nononKeHm

AreHTcrSo Mac rrpaBo rnpOBOAHTH iHcrieKm~i, 3m nepeA6aieHo B CTaTrax
70-81.

CTaTIi, 70

Arewrrcro mo>e inpOBOAWHT iicrieKgii Am cneiaAbHmX tlhefk A~A Toro,
UEo6:

(a) riepeBipHTH ilcjopMaxilo, Hrla MicHTbCR B flepiCHoMy 3BiTi npO
aAepH~df MaTepiap mac nismrac rapaHTisM BiAnOBiAHO AO iiCe
YroAH;

(b) BM3Hat'nm i nepeBip=n4 3MiH n cwryauii, md BiA6yAHcs1 ric.A, Aam
noAaHR nepaicHoro 3Biry;

(c) BH3Ha'IHTm i, m4=o ge MOxiZao0, nepeBipHTH KihiCTb i CKAaA
sAepHoro MaTepiaAy 3riAHo 3i CTarrm, 92 i 95 Ao fioro nepeAad 3
YKpaiHH a6o icA ioro nepeAaxL B YKpaiuy.

CTarm 71

AreHTcTBo MoxKe InpOBOAHTM 3BamaAHi HcneKiUli AAA Toro, u o6:

(a) nepeBipHITM BiArnOBiAIHCT 3BiTiB o6AiKOBHM AOKyMeHTaM;

(b) rnepeBipHTH Mic~e3HaxoAKeHm, iAenTa'UficT, KiAc'rb i cKAaA
BCboro RAepHOro MaTepiaAy, mmA riAmrac rapaHTixm BiAnoBiAHO AO
ujci YroAH;

(c) nepeBipmTH iH4,opManlo nrpo MOwaiBi rIpImH HaABHOCri
Heo6AiXOBaHoro MaTepiaAy, po36K<HocTef B AaHHX BiArrpaBHHKa i
oAepwyana Ta HeBH3HaneHocTeA B 3apecCTpOBaHiA iHBeHTapHiA
KiAbKocri MaTepiaAy.
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CTarrsi 72

3a yMOBH AOTPHMaHHA npogeAyp, BMXIaAeKHX B CTaTri 76, AreHTCrBO MOKe
npOBOAHTH cneiaAHi imcne,.IiY:

(a) 3 Meo o nepeBipKH iHmopmani, UXO ,,CTHMTb B cnea.H1mxC 3BiTax;
a6o

(b) x.uio AreH'rcmo BBa)ac, io iHcopMaLOA, JqKa 6yAa HaAaHa
YxpaiHoIO, BKuoqaio.m nowciemm YKpaiRH, i iHwbopMaqiio,
oAep)Kajiy B pe3AhTaI rrpOBeAeHH 3BH-afHx iHcneKWA1, c
HeAocraTHLoi AW! BBKOHaHHA AreHTcTBoM CB6oX o60B'S3KiB 3a Wcio
YrOAOIO.

IHcfeKi;L BBa>KaCTbcR cueJaAbHoio, KOAH BOHa a6o c AoAaTKoBOO Ao 3ycHAb no
3BI4akHHM iHcriemg3m, nepeA6aleHM B CTa'rx 77-81, a6o nepeA6aac
AocrYrI AO iI)opMauIi %m M1CuIb, Q piM AOCTyUy, BH3Ha{eHOMy B CTaTri 75
CTOCOBHO iHcneKgLI AA crneI~iaAbHx L1heH i 3Bim'alftHx iHcfeKUiH, a6O BKAIoqae
o6HABa BHnaAKM.

O6firr iHrneKY

CTaT-m 73

4M! uxAefi, 3a3Ha!eHux B CTaTTmsX 70- 72, AreHRTcTBo moxe:

(a) BmBxtaTH 06AiKOBi AoxyMeHTH, 3ad BeAynCA 3riAHO 3i CTaTrrsmH 50-
57;

(b) rpOBOAHMI4 He3aAeX.Hi BHMipOBaHH BcbOrO qAepHoro MaTepiaAy,
KeI rtIAARrac rapaLrim, BiAflOBiAHO AO iei YroAH;

(c) nepeBipATH qy-KOI.iOHYBaHI i K&Ai6pOBKy ripHAAiB Ta iHmIOrO
KOHTpOAbHO - BHT-ipIoBaAJHorO o6AaAHaHH;

(d) 3aCTOCOByBaTH i BHIOpHCTOByBaTH 3axoAH cnocTepel-HS! Ta
36epe;KeHHA;

(e) BHIxo4pHcToByBaTH um o6'eKTrtl MeTOAH, TexHmitH Mo)KAHBOCTi,
3acmocyBBaH m=a 6yAo rpoAeMOHCTpOBaHo.

CTavrm 74

B paxKax CTaTIi 73 AreHTcrBo Mac MO)KAHBiCTb:

(a) Har\aAAaTH 3a THm, L.o6 rrpo6H B KAMOIOBIHX To'!Kax BHMipIOBaHB W
MaTepiaAbHo - 6aAaHCOBOrO o6Aiy BiA6HpaAmcx 31iAHO 3
-qPoLeAypau1., MI HaAaI Th MO)KMiBiCTh oAep.yaam
penlpe3eHaTnm-d npo6H, HarAmAaTH 3a O6pO6KO10 Ta aHaAI3OM npo6 i
oAepxWyBaTH Ay6AiKaTm TaKHX npo6;
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(b) HarAWaTH 3a Tnm, U=06 BW1vfipIOBaHH SAepHoro MaTepiaAy B
KAIOOBHX To'max B4mnploBaHSK AhR MaTepiaALHO-6aAaHCOBor-o
o6Aixy 6yAH perrpe3eHTaTHBHHm, Ta HarAAAaTH 3a Kali6pOBKOIO
BiAOBiAHM IIpHA8iB i o6AaAHaHHS;

(c) AOMOBASTMCR 3 YKpaHoIo iupo Te, Igo6 y pa3i Heo6xiAHocri:

(i) UpOBOAHAHcb AOAaTKOBi B0Mz-pIoBaHH i BiA6HpaAHcL AOAaTKOBi
tIpo6H Am BHKOpHCTamHH1 AreHT" OM;

(ii) npOBoABci aHaAi3 craHAapTmC aHlaiTRgiX irpo6 AreHTCraa;

(iii) BH opHCTOByBaAM:b BiAIOBiAHi a6coAmOTm craHAapTH [IA 'iac
KaAi6poBKH rrpHaAi Ta iliuoro o6AaAHaHHA;

(iv) nIpOBOAHAmCb iHun KaAi6pOBKH;

(d) opraid3oBysam BHKopxcTaHHi cBoro BAacuoro o6AaAHamq AmA
He3aAeHHX B8I2pIOBaHL i HarAgAy, a TaKOmK, maKgO Le noroA;KeHO i
BM3HameHo B AoAaTKOBI4x rioAomeHHI4x, opraH3OByBaTH MOHTaK
TaKoro o6mamHaHA;

(e) BHKOPHCrOByBaTH CBOf neqaTKH Ta IhuU upHCrpoi, IAO AO3BOAMIOTYb
rrpOBOANHr iAeHTH43iaimo i BKa3yfOT Ha BTpyxiaHHA, 3 MeOSo
3a6e3neeHHA 36epexKeHHA MaTepiaAy, mugo rge nioroAKeHO
3a3Ha{eHO B AoAaTKOB4X noAo)eHHx;

(f) AOMORARTHCq 3 YKpaiHoio CTOCOBHO BiArIpaBKx rrpo 6 , BiAi6pa{Hlx Am
BHKopHCTaHHA AreHTCTBOM.

Ac'y C Ao MicIm icneKYTnama-

CTanIa 75

(a) AAR L Aefl, 3a3HaieHmx B nyHirax (a) i (b) CTarri 70, i Ao TxO nip,
[[OKH B AoAaTKOBHX nOAOKeHHRX He BH3Ha'(ei KAO-0Bi Mircg,
iacnei-ropH AreHTCTBa Maom< AocTyn AO 6yAb -xoro Micu.i, Ae, 3a
AaHmm nepaic~oro 3BiTy a6o 6yA b-Rux iHcneKnlI, rrpoBeAeHmx y
3B°R3Ky 3 IgH, 3H:XO4HTBCA AAepmdH MaTepiaA

(b) Am nUAefi, 3a3HaeHX B rryIK-ri (c) CTaTri 70, iHcneKTOpH MaIOT

Aocry Ao 6yAb - Rxoro MiC~uq, rrpo sie AreHTcTBy 6 yAo IOBiAOMAeHO
3flAHO 3 nyHKTOM (d) (iii) CTarri 91 a6o [IyHKTOM (d) (iii) CTaTri 94;

(C) AA I1iAeI, 3a3HameHHX B CTari 71, isscneKTOpM MajOTh AOCTyU TiAbKH
AO KA10qOBHX MiC1b, 3a3HaqeHHX B AOAaTKOBI4X rIOAO)KeHHRX, i AO
O6AiKOBHX AOKyMeHriB, Ki BeAyTbCR 3iAHO 3i CTaTs!MH 50- 57;
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(d) IKUO YKpaiHa AoXOAHTh BRCHOBKy, UO RKi - He6yAb He3BHaHa!
o6cTaBHms BHMaraoTh 6iAI u-IpoKHx o6MeKeHb AocTyfry
AreHTcrma, TO YKpaissa i AreHTcTBo HeBiAKAaAHo AocaioTh
AOMOBAeHOCTi 3 MeTolo HaAaTx MOKAMBiCT AreHTCTBy BHKOHyBaTH

CBO1 O6OB"313KH I1.OA0 rapanrif B CBiTAi gsx o6Me)KemL.
FeHepa)ubHHA AHpeKTop noBiAOMASc PaAy npO KO)KHy Tally

AOMOBAeHWCT,.

CTarr 76

3a o6cTaBmH, RKi MOX(Y BH4araTH cne~iabH=x iHcneKnLf -AAA n Aei,
3a3HaieHix B CTari 72, YKpalHa i AreHTcTBO HeBIAxAaAHo rpooARTb

KOHcyAbTa!I oAHa 3 ognn". B pesyAbTai TaKHX KOHcyAbTatLf4 AreHTCTBO MoRe:

(a) npOBOATrrH iHcneIIi Ha AOAaTOK AO 3yCHAb no 3BH'(agt[4
iHcnei am, nepeA6aqeHHm B CTarsoc 77-81; i

(b) 3a AOMOBAeHiCTfO 3 YKpa!Hoio oAepKysaTH AOCTyn AO iHcqOpMa~iI a6o
MiCLUb Ha AoAaTOK AO TzX, I9O 3a3Haeli B CTaii 75. SyA-3sd
cynepe Hoci CTOCOBHO Heo6x1AHOCTi B AOAaTKOBOMy Aocrymi
BHpiUlylOThCR 3riAHO 3i CTa rrnu 21 i 22; HMKO Mll, d-He6yAb Ail 3
6oKy Y Kpai -H C Heo6xiAHmH i TepMiHOBXMH, 3aCTOCOByeTbCA CTaTrm
18.

LacToTTa a 1HTeH-1cA-tH i nr aI4" m iHCrIeKI]n4

CTa'r 77

AreHTCTBO, BHKOpHcToByIO'm onTHMaALKH rpa(iK, 3BOAHTh KiAbKicrb,
IHTeHCMBHiCcT Ta TpHBaAiCTh 3BH.a1fnOC iHcneil AO M)HiMyMy, CyMcHOrO 3
eceKTHBHIM 3 cilcHeHRt ripoieAyp rapaHTiH, BHKAaAeHHX B 1i1H YrOAi, i
BHKOpHCToByC iHCneKW!Hi pecypcH, mi BOHO MaC B CBOCMy po3nopAmceH~m, y
Ha l6&AL onDtrr hHa i eKOHOMHMA cnoci6.

CTaTrr 78

AreHTcTBo Mo3Ke 3AiCHIOBaTH OAHY 3BHqaAHY iHCneKImIIO Ha PiK CTOCOBHO
ycraHOBOK i 30H 6aAamcy MaTepiaAy no3a ycTaHOBKaMH i3 3MiCTOM a6o piqHoto
rrpoAyKTHBHICT o aeporo MaTepiaAy - 3aAe;KHO BiA Toro, uLo 6iLuwe - He
6ijAbue nri",qH eebeK-n-rBHmx KiAorpaidB.

CTaTTR 79

KichKiCm, iHTeHcHBHiCiTb, TpHBaAicTb, rpaiK i BHA 3BH'{afuulnx iHcneKui0

CTOCOBHO yCTaHOBOK i3 3MiCTOM a6o pimomO nfpoAyKTmBIdCTIO 6iuLme n"sTm

e42eKTKBHuX KiAorpaMiB 5AepHoro MaTepiaAy BH3Ha'maIoThCS Ha OcHOBi Toro, UgO B
MaKCHMaAbHOMy a6o rpaHtNHOMy BHnaAxy iHcnieiuiiAd pexaM nOBHHeH 6yrH
He 6 i"w~ur iHTeHCHBHIM, Him tge Heo6xiAo Ta AocTaTHbo Am Toro, uAo6 MaTH
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6e3nepepBHi BiAOMOCri UzOAO no'rolcy i iBaerrapHol Ki.u~xocri gAepHoro MaTepiaAy,
i Maxcm4aAEHHf4 o6csr 3Bqa(H HoI HcnelbXz-i Ai.RHOCri crOCOBHO Tramx
yCTHOBOK BH3Ha, aTC5 TaK:

(a) AAA peaxTopiB i onenaramix ycraHOBOK A 36epiramm 3araALHf
MaKcHMa.,mi o6cmr 3BHqan mx imneKtnH Ha piK BH3Ha'aerctb-. B
Me)ax oAtreY wocroi AlloAHo-po~y iHcneamli COCOsHO KOwHdi
Taxoi yCTa1IOBKH;

(b) Mw- yCTaHOBOK, iHIurHx RiK peawropl a6o onenaTald ycraHoB1H AA
36epirami, 3B'Si3aHHx 3 nAyTOHieM a6o ypaHoM, 36araeHHM B1mIUe
5%, 3araA Hi MaKcHMaAbiHm o6csr 3BH-lrauix iHCne[,tI. Ha piK
B43HanacTbCr Am KO HOi TaKol ycra-OBK B MemKaX 30 x VE
AIOAHIo-AHiB iHcneKli~ Ha piK, Ae E - iHeeHrapHa KrAbidcTh
RAepHoro MaTepiaAy a6o pi'tHa rrpoAyKTmHicrb ycraHoBKH, 3ahejKwo
BiA Toro, uo 6iAMe, BHpa.eHa B e4)eTHamBm KiAorpaMax.
Maxcmm~yM, BcTaHoBAeHHA Am KxolOt Taxoi ycraHoBKH, OAHaK, He
nOBSHeH 6yrT MemI-ne 1,5 AOAHIo - pos ixscuemol; i

(c) MR ycraHoBoK, He oxonAeHHx nymcramm (a) a6o (b) xWe CTarri,
3araAbHwm MaxcHaMAbHH o6csr 3BxqaHHoi iHcneKmoi AiuAbHOCri
Ha piK BH3Hanae mCR AM KO3KHOI TaKol yCTaHOBKIH B MeyKax oAHicI
TpeTi H AIOAHo -- pOKy iHcneiiu nmAc 0,4 x E AIOAHHO-AHiB
iHCneVlIii Ha piK, Ae E - iHBeHTapHa KiAbKicr xOAepHoro MaTepiaAy
a6o pi,-ma nIpoAyKnTiHcThC ycTaHOBKM, 3aAeHO BiA TOro, UO 6LAbme,
atpa.KeHa B e43eKTIRBmHX KiAorpaMax.

YKpaiHa i AreHTcToo MOxcyrb AOMOBASTHCS rrpo 3MiHy nLw4p, uio
CTOCyiOTCbR MacmmaAbHorO o6csmry iWcnexixa, 3a3HaeHmx B qlk crari, ma.ao
PaAa BH3HatHmTh, iigO TaKa 3MiHa c o6rpyHTOBaHoio.

CTaTrTi 80

3a YMOBT AOTpHmaHHr CTaTefl 77- 79 Kpwrepil, Mi BHKOpH4CTOBY'bCR AAR
BH3HaqeHHR c13aKnrxdIO' KiAbKOCTi, iTeHCHBHOCTi, TpHBaAoCTi, rpa4liKy i BIAY

3B1HNakE-x HcneKIf Ha 6yNb-sK ycTaHOBi BKAMoa1Th:

(a) c3opmy HAepHoro MaTepiaAy, 30KpeMa, %U4 3HaXOAHTbCR aepHMH
maTepiaA y 6aAK - qopri a6o Micr C-R B pRAi OKpeMHX npeAMeTiB;
i"oro xiMqnH cKAaA, a y BHmaAKy 3 ypa!-{OM - HH3bKOrO tai
B1lCOKorO 36arameHH3; i AOCTyrTIHicTb AO boro ;

(b) e ermaidm c cremm o6AKy i KOH'pOAIO Ycpaim., BKAIO'V8J0'a4
crymHL, B sudA onepaTopH yCTaHOBOK C He3aAex-HHMm y
4yHmaomaALHoMy BiAHoLeHHi BiA cxcremH o6Aixy i KOHTPOAIO
YKpamH&; cryriHb 3AifICHeH- YKpa!Hoio 3axoAiB, 3a3HaxieHHx B
CTarri 31; onepaTmBHicrh HaAaHHl 3BiTiB AreHwrcray IX BiAIoBiAR1CTh

pe3yAbTaTaM He3aAezlbOT nepeBipKH 3 6oKy AreHTcrBa; i BeAHxniHy Ta
TO'fflcrb BH3HaqeHHR KiAbaocri Heo6AiKOBaHorO MaTepiaAy, Ry
nepeBipmoTum ArerrcTBoM;
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(c) xapaepwcrH jnAepwnro naAMEHoro nciAy YKPaIMn, 3oKpeMa,
xiA1dccTb Ji TImm ycraHoBoK., uLo micrYF 5epHHi MaTepiaA, RKHR
nrArac rapaTiLM, Tali xapaKTepHcrmx iUdx ycTaHoBOK, ULLO MaloT
BiAmomenHmk AO rapawhiA, oco6Amo crynbk 36epeKeHR; HacKi AKH
KoHcrpyKICIA TaKIIX ycTaHOBOK noAermye niepeaipKy nOTOKy Ta
iWHeHTapHol KiA KOcri RAepHoro MaTepiaAyr i HacKiAKbH -MO)HAHBa

KopeAMA iHcopMaWi, uAO HaAXOAHTb i3 pi3 x 3oH 6aAaHcy
MaepiaAy;

(d) pOA:4.ap B3aMO3Bg'3OK, 3oKpeMa, o6csnr, B RKoMy gAepHHfi
MaTepiaA oAep)KyCTCR 3 iHuiHx AepxB a6o HarpaBARCTc IM AR
BHHOpHcTaHHA a6o o6po6KiH;
6yhA-SDcy AiHAbicrb AreHTCTBa B raAy3i nepeBipKH, rIOB'R3aHy 3

imO ; a TaKOK cryrrdHb B3aCMO3B'33Ky rAepHoi AiSALHoci YKpa!HH 3
A iAsbHiCmTo iu Aep>KaB;

(e) Text'n'ni Aocm-Hem B ray3i rapalri* BKAIO'moKH BHKOpHCraHHR
cramcTHt ixm MeTOAiB Ta BH6opKH Ha B[aIAKOBi OCHOBi riA 'tac
oLu1H IOTOKy sepHoro MaTepiaAy.

CTavTi 81

YKpaiHa i ArerHTco InpOBOARn KOHCyAbTaJii, Mago YKpa!Ha BBawac, 1LO
iHcneniffma Aisuu~icm HaATO 3ocepeAmela Ha AeK. ycraHOBKaX.

F-oigAoMo~em-T np~o ineTre1TH

CTarrR 82

Ao rrpi6yrm iHcneKTopiB Ha yCTaHOBIH a6o B 3OH 6aAascy MaTepiaAy
H03a yCTaHOBKaM4tm AreHTCTBO nonepeAHbo nOBiAOMARe YKpaHy CTOCOBHO:

(a) {Clexrik AM cne1iiaALHx LlAefl, Rid 3AiC4CMOIOThC BiAnIosiAHo AO
nymxry (C) CTarii 70, rrpaHafidi 3a 24 roams; iHcnemOR, ,d

3AicnM0rOTbCA BiAnOBiAHO Ao rryHXTiB (a) i (b) CTarri 70, a TaKoK
AiLIHocri, nepeA6a'teHoi B CTarri 47 - npHmafmfli 3a OAKH

(b) crneiwammmx icne, R i 3AiiCHIOjOOTbC BiAOBiAHo AO CTarri 72,
mKHaRcKopilue nicAR Toro, HK YpaiHa i AreHTCTBo nPOBeAyrb
KOHCyALTalil, nepeA6aeHi B CTaTri 76, npH LU6oMy rmTaHR
noBiAoMAemir npo npH6yrr 6yAe, RK npaamwo, CKAaaTH mtacmmy
KOHCyAbTagIA;

(C) 3B8NBUUIX iHCneMg1, RI, 3AifCHMIOTE-CR BiATOBIAHO AO CTanri 71,
m-waftMeHUme 3a 24 roAHim, AmHKo HAeTbCR npo ycTaHtOBKH, 3raAaid B

ytHtKTi (b) CTarli 79, a TaKOAC rrpo onexiaTaHi yCraHOBKH MR
36epiraHH, uio micrr nyToHifi a6o ypaH, 36araneHiH BHI.Le 5%, i
3a OAHH TH)KAeHL B YCiX WU= BxHnaAKax.
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Taxe noBiAoMAeIm npo iHcne-mii BKAio'ae rlpi3Biuga iHcnecropiB, i 9 H My
3a3HaqaIoTbcA ycraHOBKH i po3Taioiai no3a ycTaHOBKaMH 30Hm 6aAaHcy
MaTepiaAy, BIABiAamHIlA S[GOC flAaHyeTbcs, a TaxO)K TepMiHH, BrIPOAOB)K SIKHX BOHH
6YAYTh BiABiAaH,. Aiugo iHcneKTOpm niOBMHH rpH6yMrx B YKpaiHy 3 imIOl Kpahx,
To AreHTcTBo TaKO)K nonepeAHbo nOBiAoMAc rpo MicLe i qac ix rrpH6yrrm B

YKpaiHy.

CTars 83

Hesmaao'M Ha noAoZ;eHH, BHx-AeH B CTarri 82, ArerrrcTo MO)Ke,
AoAaTKOBHH 3aci6, rrpoBoAWHT 6e3 nonepeAH.or'o nioBiAoMAeHHA xiacmHy
3B1EIa4aHH iHcneKm.A 3riAHO 3i CTarrelo 79 3a rrpHmiiinOM BI6ipKH Ha BHInaAKOBifi
OCHOBi. lIpH rrpoBeAeMi BCiX HeoroAomeix iHcnevglH, AreHTCTSo roBi-ricno
BpaxoByC 6yAb-mcy excnAyaTagubIy nporpam.y, rrpeAcraBAeHy flormfy YKpaHoio

3rAHO 3 ryHKTOM (b) CTaTri 63. Kpim TOrO, KOAM ge rp8KTmmo MoxVmmo, i Ha
OCHOBi eKcmAyaTa.i oli rrporpaimH BOHO nepioApmo nOBiAOMAMC YKpah" nrpo
CBOIO 3arambHy nporpamy oroAoIUeHmX i HeoroAouteHmx iHcfleKn , 3a3iamait
rrpH L~bOMy 3araAhid CTpOKH, B msi nepeA6aiacTbcs rpoBeAeHH iHcnexinLfi. IA nac
IIpoBeAeHiA Bcix HeoroAoiueHx iHcIeKiA AreHTcTBO B)aae BciX 3aXoAiB, M)q

Toro, igo6 3BeCTH AO miyr 6yA.-ad rrpaKTH-t TpyAioui MA YKpaili i A
orepaTopiB yCTaHOBKH, BpaXOByIOxH BiAnOBiAHi noAomKeH-L CTaTeff 43 i 88.
BiAnOBiAHO YWpaiHa BXGIuaE BciX 3axoAiB, Uqo6 rnoAeruITrr BHKOHaHIA 3aBAa]HA
iuiCneKTOpaM.

[-p3Haex1-1s iwcneKTOpiR

CTa'rr 84

Am rrpH3Ha3eH4H HcnerKTopiB 3acrocOByOTbC Taxi npoqeAypH:

(a) FesepaLmoA A&'pexrop nOBiAOMAC YKpaim y rrHOmcOBfi qOpM
rrpi3B8Iuge, KBa.AiiKaaio, rpoMaHcTBo, nocaAy i BCi iHui Heo6xiAHi

AalI CTOCOBHO KOX3HOI rocaAOBOI oco6H AreHTCTBa, IKy Bil nponoHye
rpH3Ha-unm i:iHCneKTopo. AAR YKpaiLH;

(b) YKpa'Ha noiiAo.vxe reHepaAbHOMy AHpexropy npoTArom TpHaIJ.SITA
AHiB rricA oAep;am-3i TaxO! rrpol[o3MCli, npMkMaC BOHa ft %uM id;

(c) FeHepa.HmiA ApeKTOp MOxce rIpH3HarHm 6 yAb-moy iocaAoBy
oco6y, npmAaml YKpaiioio, oAHM i3 iHcineKTopiB A YKpaah i
iH4bopmye YKpaie npo TaKi rrpH3HaIeHHA;

(d) reHepabHH AHpeKTop, AiIO' BiAnOBiAHO AO npoxami YKpalim a6o
3a CBOCIO BAacHoio imiEaTHBolo, HeBAaoAHo ixbop]eye YKpaiHy rrpo
BiAMiHy rrpf3Hae-mw 6yAb-x1oi noCaAOBOi OCO6H iHcneKTopoM A
YKpa!HH.

F-poTe, cTOCOBHO iHCneKTOpiB, m1d Heo6xAHi R AinAIwoci, ino nepe6afteHa B
cramTi 47, i AAA rpoBeAeHiA iHcneKUIl AA cneIilaAmHmX ~iAeii BiAnOBiAHO AO
1yHxTiB (a) i (b) CTarh 70, rrpoIgeAypH npH3HaqeHH 3akiH'3nmcA, no
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MO)KAHBOCri, npOTmroM TpHAugrm AHB nicAx Ha6ylrr xGumoci Leiip YroAoio.
5[KuLxo TaKe rrpH3HaeH-L BHR3AS!CTLC HeMOKAHBHM B flek TepMIH, TO iHCIIeKTopH
AAR Taix utIAefl rrpH3HaqaioTbcS Ha THMqaCOBiR OCHOBi.

CTamT 85

YKpafHa, y pa3i norpe6H, mc!acKopiiie BHAae a6o IIOHOBAIOC BiAnOBiAH
Bi314 KO)KHOMY iHcrneKTopy, InpH3Ha'eHOMy AAR YKpaiHH.

rloBeAijlna iwcrtewropin Ta RiAaRN- m, rM4 yCRaHOBOK

CTaTr 86

IHCeKTOpH, BKOHy10101 CB6Ol C yHmu, u.o nepeA6a'eHi B CTarsx 47 i 70-
74, 3AifCHIOIOTb CBOiO AisL%'wC1 TaHm 'GIOM, uo6 He crBopIoBaTH nIepeuIKoA
a6o 3aTpKMOK nrA tac cnopyAKeHHR, BBeAeHHR B eKmCiAyaano xm eKcnAyaTagmi
ycTaHOBOK a6o He srnmuaTH Ha aiXio 6e3neKy. 3oKpeMa, iHcnewropH cai He
Kepypom ycTaHOBKaDM i He yrlpamimOT 6yAb - oOo ycraHOBKOiO i He KepypOTh
frepCOHaAOM ycraHOBKH EdA 'fac Bf(oHaHHR aKOl - He6yAb onepai!li. hKngo
iHcrieKTOpH BBa;KaiOTh, 10 3riAHO 3i CTaTrsiw 73 i 74 neBHi onepawo! Ha
ycTaHOBWi rTOBKHHi 6yru BHKOHamI onepaTopoM, TO BOHH 3BepTaKnbslr 3
npoxa~xim rrpo ge.

CTawrr 87

5Ixuo uHcneKTopaM y 3B'R3Ky 3 3AiICtceHIH-IHM H iHMICfepI noTpe6yIO cSI
nocAyrH, mci Mo3Ke HaAaTH YKpa!Ha, BKAiOqa!otrH BHKopHcTaIUi o6AaAHaHHx,
YKpaia HaAac AooMory B OTpamamd TaKVX nocAyr i BHKOpHCraHHi TaKOrO
o6AaAHamHH iicnexTopaMxI.

CTaTrm 88

YKpa!Ha Mac rrpaBo HarxpaBArs CBOIX npeACTaBHIKB AAA cynpOBOAKeHHR
iHCneKTOpiB niA '[ac 1x hCueMKA 3a yMOBH, UwO Ige He 3aTpHMyC i He CTBOplOC
nepeuroA SKHMOCb iHurHm 'BIHOM y BHKOHaHHI iHCneKTopaMH CBOIX c yHKIOA.

3AABM FIPO ALqAbHICTb ArEHTCTBA LOAO FIEPEBIPKM

CTarrm 89

AreHTcTBo iU4opmy, YKpa!xy rpo:

(a) pe3yALTah icnemiR B TepmiRH, md nOBFDHH 6yrH 3a3Ha,.eMi B

AOAaTKOBX noAo).em8Hx; i

(b) BHCHOBKH, m[XHX BOHO AjlLIIAO 3a pe3yALTaTamHU CBOdI ASiAJHOCi
iUOAO nepeip KH B YKpald, 3oxpem( a UIARXOM 3aB CTOCOB-O KOXKHO
3on{ 6aAaHcy MaTepiaAy, mi pO6AwrbcR, no MOxAHmocTi,
m<Haf4cKopiiue rxcia BH3HaqemH- i nepeBipi H AreHTCTBOM 4axm'o
HaRABHO KiALKOCri MaTepiaAy i IABeAeHHIA 6aAaHcy MaTepiaAy.
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MDKHAPOAHI rIEPEAA4I

CTarm 90

3arahstj-ino~lomem- i

5AepHuA maTepia,. mad nuirae rapa-iRrnm a6o A i no~BHHeH niA-ram
rapaTrriiM BiAnoBiAHO AO n ie YroAx, ugo e rtpeAMeToM mimuapoAHoi rlepeAaxd,
po3rAacThac AAAii .AeIi gici YroAH xK TaKxi, WO 3HaxoAxTbCK nA
BiHoBiAa~-iJcTiO YKpaiUI:

(a) y BxnaAKy iMnop y B YWpaiHy - 3 MOMeHTy, KOAH TaKa
BiAflBiAaAH1CTh 3HMiaCTbC 3 AepKaBH--BiAipaBHKa, aAe He
ril3Hiue MOMeHyI ripH6yrTr MaTepiaAy y nycirT npH3HaeHHS;

(b) y BimaAKy eKCEOpTy 3 YxpaihH - Ao Toro MoMeHTy, KOAM Aep)Kana -
oAepxryBaq 6epe Ha ce6e TaKy BiAnOBiAaALicTb, aAe He rniinhle
momeiny npar6yrrm 3AepHoro MaTepiaAy B riyHKT UpH3HameIIHH.

MoMeHT nepexoAy BiAnoBiAaLHOCi BH3HamacTbCa 3r1AHO 3 BiAYIOBiAHHMH
AOMOBAeHOCTMOI, mI nOBmdf 6yTH AOCSHyfri 3aiHTepecoBaamH AepwmaBaMm. Hi
YKpa!Ha, xi 6yAb - Ka itnuia Aep;KaBa He P03rAAAaOTC.S RK TaKi, UO HeCyh TaKy
BiAnOBiAaALicTb 3a s[AepHAx MaTepiaA Amue Ha Tig oAxdA riAcrasi, io terl
aAep-HA MaTepiaA nepeBO3HM.CR TaH3HTOM no YI TepmTopif a6o HaA Helo, a6o
nepeBO3HTbCS Ha cyAIax WiA I-I npaniopoM, a6o Ha ii AITaKax.

IlepeAaI - Ympaun4

CTa m 91

(a) YKpaiHa nOBiAOMAe AreHrcrTBo npo 6 yA - sKy nepeA6aqeHy
nepeAa'ty 3 YKpaiHH mAepHoro MaTepiaAy, muiU niAmsrac rapa-TisM
B IA OBiAHO AO Loiei YroAm, axgo KIwbKIcTb MaTepiaAy, uwo
BiAnpaBAucTbCS, nepeasruw oAIH e4)eKTHBHHrA KdAorpaM a6o ssJngo
BnPOAOBX TpbOX MdCSM4B B oAHy i Ty )K Aep)KaBy noBmHi
3AiHCHIOBaTHCR AexiAbKa BiAprpaBOK 3aAepHoro MaTepiaAy, KOxma 3
SKHX cKAaAae Mem-ue OAHrO ecaeKTXBHoro KiAorpaMy, aAe 3araAbHa
KiAJKTC MaTepiaAy B suKaX nepeamgyc oAHH e4beKrHBHHA KiAorpaM.

(b) TaKe nOBiAoMAeI v A HaAcHAaCThcS AreHrrcTBy nicAR yKAaAesaR
KOHTpaxTy UWOAO nepeAatn i, sm npaBHAo, rfpHHafiMHi 3a ABa THi AO
nIArOTOBKH qAepHoro MaTepiaAy AO BiAnpaBKH.

(C) YKpania i AreHrcmro MomA( AOMOBASTmCA rrpo pi31i -nXpoIxeAypH
nonepeAHboro nOBiAOMAeI I.
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(d) B nOBiAOMAeHld 3a3Ha,{aioTbcs:

(i) iAeHTIcqiKaI4R; i, mKcuO ge MOmKHO, nepeA6ateHl KiAdCrb i
cKtaA 3Aepsoro MaTepiaAy, Uio nepeAacTRq, a TaKO)K 3oHa
6aAaHcy MaTepiaAy, 3 AKOi BiH HaAxOAHTb;

(ii) Aep)KaBa, MdA BiAlpBARcTbCR rAepH I MaTepiaA;

(iii) AaTH i rfla d I rAomBKH 5iAepHoro MaTepiaAy AO BiAppaBK;

(iv) npm6AH3Hi AaTH BiArrpaBKH i rnpH6yrr 3iiepHoro MaTepiaAy;

(v) MOMeHT nepeAaxi, B SSXi AepxKaBa-oAep)KyBa%i 6epe Ha ce6e

BinOB aAbHmcTb 3a RAepHHAI MaTepiaA AAA iIAei nWie YroAm, i
Mo)KAHBa AaTa 1gboro MOMemTy.

CTarrs 92

I-IOBiAoMAeHH, 3raAaHe B CTa7ri 91, nOBHHO HaAasaTH AreHTcTBy
MowImic'rb, y pa3i Heo6xiAHocri, rrpoBecTH iHcnieK. AAA crieii&AYLHHX TLoeH, AAR
Toro ui/o6 iAeHmcnixyBaTll sAepmdc MaTepiaA Ta, no MoxvAHBocri, nepeBipwrr8
KiALKicTh i cKAaA 3 AepHoro MaTepiaAy AO Horo nepeAa'i 3 YWpaism i, M<Wo
AreHTcTmo i oro 6axac, To YKpaiHa rrpo iXe npocHTb, onexaTaTH RAep4HH
MaTepiaA rIicAR floro nW'OTOBKH AO BiAnpaBKH. nlpoTe, nepeAama xAepHoro
MaTepiaAy RXJOmi '3fHOM He nUOB1mHa 3aTpHMysaTHcR RKHMH -He6yAh AiRMH, u~o
AreHTcrso 3AiCIcoc a6o rbxaHyC 3riAHO 3 TaKHM nOBiAoMAeHHfM.

CTarrm 93

5AepHHA MaTepiaA, ULo nisAArac rapaHTiRM AreHTcTBa B YKpaiHi, He
eKcnopTyETBCR AO 6yA - sK1i Aep;KaBH - oAepxKyBaia, SiKa e Aep)KaBojo, IA O He
BOAOAiC .AmepHO1 36poCIo 3riAHO 3 BH3Ha,-eHHM B n.3 crarri IX AoroBopy npo
Hepo3noBczoA)KeHNA siAepHo'i 36 poi, qKlgO geik MaTepiaA He rimraTHMe rapaHTRM
B sLi~ Aep)KaBi - oAepxyBatd, i Ao Toro MoMeHTy, flOKIH AreHTCTBO He 3AiCHHTb
BiAnOBiAHi 3aXOAH no 3aCTOCyBaHHIo rapamifl AO qboro MaTepiaAy. 5lKlito YKpaiHa
eKcnopTye 3tAepHidi MaTepiaA AO 6 yAb--qRKO AepxKaBH, 14o BOAOAi 5IAepHo1O
36pocio, TO YKpaiHa 3Ai4CHIOC 3aXOAH MR Toro, u/o6 AreHTCTBO rrpoTFrom TpbOX
MNidC.B 3 Toro MOMeHTy, KOAH Lu AepKaBa-oAepwyBa{, LkO BOAOAie m.AepHO8O
36pocio, rrpHI Me BiA YKpailH BiAOBiAaAbiCrb 3a siAepHHA MaTepiaA, nepeAaHHRi
3 YxpaIHH, OTpHMaAO BiA iWei AepKaBH-oAepxKyBaa, wO. BOAOAic sIAepHo1o
36pocio, rIATBepA;KeHHS TaKof nepeAato.

Df-pphaB R YKpaiw

Cayrs 94

(a) YKpaiHa nOBiAOMAR6 AreHTcmy npo KOK(Hy nepeA6afteHy nepeAa'Iy B
YKpaiHy YAepHoro MaTepiaAy, suic nOBHHeH niAAraTH rapaHTli~m
BiAnOBiAHO AO eil YroAH, nCo xiAwcrm, igO BiAnpaBAacTbC,
nepeBHIUYe oAHi e4eKTrHBmHH idAorpaM a6o mKgo npoTrOM
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TpbOX MICRWB 3 oAHjc i i TiCI x AepKaBH nOBmmO 6yrH oTpfmlaHo

AeKiJMiKa oKpemmvc napTiA MaTepiaAy, KiAhKCrb RKOrO B KOKHOMy
BHIIaAKy cKAaa MeHle oAHoro e4)eKTriHoro KiAorpaMy, aAe
3aramLHa KLididcm aKoro nepeBmgyC oAxH e42eKTmBHHI KiAorpaM.

(b) AreHTcTBo nOBiAoMARCThr, no MO aM~ocTi 3a3AaAeriAb, npo
nepeA6a4eHe rrpH6y'rrT xAepHoro MaTepiaAy a6o y 6 yAb-RKOMy
B11lnAKY He ri 3Hiu.e AaTH rrpxadRrr YKpa oio BiArIOBiAaABHOCr 3a
qAepHmAo MaTepiaA.

(c) YKpaiHa i AreHTcTBo MORCyMr AOMOBAWMrCRi fipo pi3Hi rlpoiLeAypH
rionepeAHroro nOBiAObiAeHHA.

(d) B nOBiAoMAeI-t 3asHa-aioTmcx:

(i) iAeHl-iKagJA i, sax.o ixe MOMKAHBO, nepeA6aqeHi KiAhKcTb i
CKAaA KAepHoro MaTepiaAy;

(ii) MoMeHT nepeAatd, B AH YpalHa 6epe Ha ce6e
BiA'OBiaAbHiCTb 3a xAepHHH MaTepiaA AM LIAeH id YroAH, i

OMwAHBa AaTa .uboro MoMeHTy;

(iW) uepeA6a4eHa AaTa npx46yrr, Micixe, Ae 5Aepmlf4H MaTepiaA
flOBHiHeH 6 yTH pO31aKoBaHRI4, i nlepeA6axieHa AaTa Wi!i

po3naKoBKH.

CTarrs 95

FIOBiAOMAeHHR, 3raAaHe B CTani 94, nOBMMO AaBaTH AreHrcTBy
MO)KAHBiCTh, y pa3i Heo6xiAHOCi, IIpoBeCTH iHcfleKlUo AR cneIaAbmHx uiAei, AAA
Toro 11o6 iAeHTH4)iKyBaTH sAepHi" MaTepiaA, i, no - MOXAHBOCT1, nepeBipHTH
KIUKicTb i CKAaA qAepHoro MaTepiaAy r ,iac po3naOBKH Ba.raxKy. FlpoTe
p03naKOBKa He 3aTpHMyTCR HiOx-- He6yAE, AiSMGM, Wo AreHTCTBO 3AicCHIoc a6o
IAaHYC 3r1AHO 3 TaxM noBiAoMAeHHxm.

CTarrm 96

YKpaiHa cKCaAae cnexjaAbmH 3BiT, $tK nepeA6aqeHo B CTarri 67, mcu.o
RKHA - He6yAb He3BHiaftHA impiAeHr a6o o6crasaHa, BYAIOia.o'tH BmHHKHeHH
3Hawf-o1 3aTpmKH, cno~yxae YKpaIHy BBa)KaTH, uwo rnA xac Mi,(HapoAHoi nepeAa,-d
mae Micge a6o MorAa maT, Mdcge sTpaTa 3,AepHoro MaTepiaAy.
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B1I3HA4EHHq

CTar 97

AAS uAeg gel YroAH:

A. YTotme o3Ha'-ae 3arHC B o6AiKOBHI AOKyMeHT a6o 3BiT, aKHA nOKa3yE

p0361(HOCTi B AaHMX BiAn&aBmnxa i oAepxcyBa,4a a6o Ki4AKicrm Heo6AiKOBaHoro
MaTepiaAy.

B. Pijma rpoA yKTm-rjcrb o3Halac, Am LAeiA CTaTef 78 i 79, KiKicmb
siAepHoro MaTepiaAy, sxa igopixwo nepeAacmcsi 3 yCTaHOBKM, W. O rrpaoc 3
HOMIHaAbHO1 a o y nO C3O.

C. lIapT.JA.o3Haac ,-qacHy sAepHoro MaTepiaAy, SnKa BHKOpHCTOByCTbC[ 3fK

OAAHHI.SIJ BMpIOBaHH! MR LiiAeI o6AiKy B KAMOM1oBi TOtli BlHMpIoBa--, CKAaA i
KAbKiCTh RKOI BH3Ha'4aioTbcR 3a AOnOMOrOIO cAHHOIO KOMnlAeKCY cne 4ixagiA
a6o BHMipsOBaHb. 5Aepmet MaTepiaA Mowe 6ynm B 6aAK-4opri a6o MomIe
MiCTHmTCS B pAA OKpeMmx IpeAMefiB.

D. Adia pn O3HamamOTm 3araAHy Macy KOX(HOrO eAeMeHTy saepHoro
btaTepiaAy, a Aa nAyromho i ypaHy - i3OTonmdH cKAaA, KOAH ge Heo6xiAHO.
OAuHmi AAR gijAefi o6AiKy 6yAyrb TaKi:

(a) rpabM HaBHoro rlAyrolmo;

(b) rpaai 3araAbHOt KIAhKOCTI yp-y i rpaMH HaABHOrO ypaHy-235 iunoc
ypaHy- 233 A&p ypaHy, 36araneHoro no U4M i3oTonaM;

(C) KiAorpabM HaMBHoro Topimo, np ipoAHoro ypaHy a6o 36iAHeHOro
ypaHy.

AAR LPmef 3BiTHOCri maca OIcpeMiX nIpeAMeTiB B nap-ii IIiAcyMOByeTbCR AO Toro,
HKE rpoBeAeHo OKpyrAeiR AO H8M6AxK di OAHfmI .

E. 3aperpolala i -eWrapFa 1dAWFCr 3OHH 6aAaHcy MaTepiaAy o3Hanae
ame6painHy cyry 4a aITHmo HuaIBHOi KiAKOCri MaTepiahy B giM 3Oi 6 aliaHcy
MaTepiaAy rTo Hakocrasm-ioMy BH3Ha'e-O i BCiX 3MiH iHBeHTapxHX KLLocreR
MaTepiaAy, SKi BiA6YAMCS 3 MOMeHTy TaKOo BH3HaneHH{ 43aXTH' 0 HaSBHOI
KiAbKOC-i MaTepiaAy.

F. ]zIagAemmj-o3Haqac 3aIXHC B o6AiKOBId AoKyMeHT a6o 3BiT AA3 TOrO,
Tgo6 B~npaI4BHT BCraI-oBAeHy iomrAxy a6o BiAo6pa3"H noAimueH pe3yAbTaT
B4M1diOBaHHA KiALKocri AepHoro MaTepiaAy, axid paidule 6yAo BHeCeHO AO tIboro
o6AiKOBoro AOKyMeH-ry a6o m~iTy. Kome mlrpaBAeHHA nOB111-O 3a3HaTaTH 3afinc,

IKOrO BOHO coCyeTEC-.
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G. E C.escKrms* oi3orpaM O3Hanac cneiaAbHy OAMMUiO, AKa
BHKOpHCTOByCThCHI IfpH 3acrocyBamu rapaHTi AO rAepHorO MaTepiaAy. KiAmdcm
siAepHoro MaTepiaAy B e(I)eKmBHlx idAorpaMax Bx3HaxiacThsC:

(a) AAM rAyrOWIiO - fHoro MaCoao B KAorpaMax;

(b) AM ypaHy i3 36araeHHsm 0,01 (1 %) i Bmuge - ioro MaCoIo B
KiAorpaMaX, nOmHOZeHOIO Ha KBaApaT HOrO 36araqeHHM;

(C) AA ypaHy i3 36araiemwu( HvK'(e 0,01 (1 %) i BmIxe 0,005 (0,5 %) -
ioro MaCOSo B KiAorpaMax, IIOMHO3KeHOIO Ha 0,0001; i

(d) AAR 36iAHeHoro ypaHy i3 36araeHHMm 0,005 (0,5 %) a6o -IVsKe i AAA
TOpio - ix MacaMH B KiAorpaMax, noMHomem-tms Ha 0,00005.

H. 36aammi OSHamac BiAHouIe-Hs o6'cAHaHio MacH i3OTOrliB ypah 233 Ta
ypa - 235 AO MacH Bcboro ypaHy, npo saiHR RAebca.

I. YcTaio~ a O3Haqac:

(a) peaKTOp, zpKTHqHy ycTaHoBKy, 3aBOA no KoHBepci-, 3aBOA no
BIroTOBAeHHmO, 3aSOA no nepepo6i, 3aBoA no po3AiAeHHO i3oTOrriB
a6o oKpemy ycraHOBKy AAA 36epiraHHs; a6o

(b) 6yAb-s1Be imue MiCbe, Ae 3xInaRHo BHKOPHCrOBYCTbCR qAepHHA
maTepiaA y KLwicocri, igo riepeBmyc oAmH ecbeKTmm iAorpaM.

J. 3bd4a iaberpwoi !A1 ocr MaTepiaAy o3Ha4aC BHpa)KeHe B napTLrx
36iAbwUeHis a6o 3MeHuemA KAlRocr RAepHoro MaTepiaAy B 30Hi 6aAaHcy
MaTepiaAy; TaKa 31tfiHa BKoqac OAMH i3 HaCTynHllx eAeMeHTiB:

(a) 36iAbIieHHA:

i) iMnopT;

(ii) BHyrpiuwioAep)KaBHi HaAXOApKeHHH: HaAxoA>KeHHA 3 iHl;HX
3OH 6aAaHcy MaTepiaAy, HaAXOAKemHH i3 c4bepH (HeMHpHol)
AiaAIHocri, RI<a He 3HaXOA-Tbc niA rapaHTLidm, a6o
HaAxoAKe-HHI B noBlaTKoBiR TOM4li 3acTocyBaHHS rapaHTrri;

(iii) siAepHe BHpo6Hmo~o: smpo6Hmrro B peaKTopi cneaAHoro
MaTepiaAy, igo po3i/enxxTbc; i.

(iv) noHoBAeHHS: noHoBAeA 3acTocysaaHm rapaHrik uioAo
AepHoro MaTepiaAy, HR paHiwe 6yAo 3BiAbHeHO BiA All

rapamii y 3Ba'3Ky 3 floro BHKOpHCTaHHRm a6o KiAiocno.
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(b) 3MeHmueRH- :

(i) eKCnOpT;

(ii) BHy'rpiIHmoAepxKaBHi BiArpaBAeHHff: BiAflpaBAeHHR B iHmui
3OHH 6aAaHcy MaTepiaAy a6o BiAnpaBAeHHS AAt (HeMHpHOI)
AiSAbHOCTi, aKa He 3HaXOAHTbCRr YiA rapaHnfi;

(iii) AepHa BTpaTa: 3MeHmueHH KiAbKocri gAepHoro MaTepiaAy
BHacAiAOK iRoro nepemope*M- Ha immdi(i) eAeMeHT(H) a6o
i3oTon(H) ma pe3yAbTaT RaAepmx peaKWAi;

(iv) ElMipmi 6e3noBopoTmi BTpaTH: StAepHHi MaTepiaA, RitA 6yB
BHMipS-iHHi a6o BH3HaeHHA Ha OCHOBi BIO-fipiB i
BKmopicramiA TaKM tmNuOM, o t oro noAauime RAepHe
3acTocyBaHmA cTaC HeMOXt(AHBHM;

(v BiAxOAH, 1.9O 36epiraioTbc: nAepHHA MaTepiaA, oTpHMaHxA
BHaCJiAOK o6po6KH a6o anapifi niA qac eKcriAyaTaLOiU, MIR Ha
AaHmi MOMeHT BBa.KaCTcI Taxm, W~O He pereHepyecmoli, aAe
36epiraeTbca;

(vi) 3BiALHeHH-: 3BiA1HeHH- stAepHoro MaTepiaAy BiA 3aCTOCyBaHHA
rapaHril y 3B'A3Ky 3 HOrO BfKOpHCTaHH1M a6o KiAKiCnO; i

(vii) iHri B-TpaTm: HarIpHKAaA, aBapifHi BTpaTH (To6TO BTpaTH
aAepHorO MaTepiaAy, ItO He BAIIKOAOByiOTbc i He e

HaBM14CHHMH, BHaCAiAOK aBapil niA Mac eKcrnAyaTaiI) a6o
KpaAbKIa.

K. KAogoga TOrKa OnHp1oBaHM o3Haqac McL~e, Ae RAepHHK MaTepiaA

3HaXOAHThLC5 B TaSiM clopmi, IlLO B H MoKe 6yrH BIMipUfHA 3 MeTOIO BH3HaneHHu
nOTOKy MaTepiaAy a6o iHBeHTapHoi KiAbxOCi MaTepiaAy. KAIOtoBi TOMKH
B1IMipIOBa.HHA, TaKHM (H4HOM, BKAxoqaioT (aAe He o6MexKylOTca HHmx) BBeAeHmI
Ta BHBeAeHHR MaTepiaAy (BKAiwwtalo'- BHMipsUmi 6e3noBOpOTHi BTpaTH) i CXOBml a B
3OHaX 6aAaHcy MaTepiaAy.

L. A/OA-Ho-piK ilcnrdigW o3Ha'tae, AAt Wmefl CTarTi 79, 300 ioAHo--A
iHCneKgiH, npH LuOMy MoAxHo-AeL iHcneKIWll oHa'tae AeH, BIIPOAOB)K RKOrO
OAHH iHcneKTOp Mac AocTyfl Ao ycraHoBIH y 6 yAb -RKIH Mac 3 3araAmHoio
TpHBaAicT1o nepe6yaHH He 6iAiuie BocbmH rpAHH.

M. 3oHa 6aAaHcy MaTepiaAy 03Ha-ac 3oHy B ycraHOBi a6o no3a HemO, Ae:

(a) KiAbKicmE AepHoro MaTepiaAy rrpH KOKHOMy nepemileHli B KOXKWy
3OHy 6aAaHcy MaTepiaAy a6o 3 Hel MoKe 6yTH BH3HalteHa;

(b) qaKTH-O HaBHa iAEadcTh MaTepiaAy B KORUIJH 301 6aAaHcy
MaTepiaAy MOAxe 6yrH, y pa3i Heo6XiAHocri, BH3HaqeHa 3riAHO 3
BCTaHOBAeHHMM rnpogeAypaMH,

Vol. 1883, 1-32026



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 133

AAR Toro, to6 MoxRa 6yAo BCTaHOBWrM MaTepi&Abmodi 6aAaHc Am iLiAeR rapamri
AreHrrcTBa.

N. Ki0dcrr Heo6AiJosaHoro Maiepiay o3Hafae pi3migo mbK
3apecCrpoBaHoIo iHB eTapHoio KiAbKicrn0 MaTepiaAy i IqRT~Hb o Hfm1HO1O
KJAbKiCnO MaTepiaAy.

0. 2Aep, MaepiaA o3Haqae 6yAb-RK,A BHdAmHfi a6o 6yAb,-Rxi
criegaAbHM MaTeplaA., LLo po3 A10rI.oeThcsq, AK ge BH3HaqeHO B cTaTri XX
CTaTyry. TepMiH "BMXiAHi MaTepiaA" He TAyMaxonTbcR TaKHM '-mOM, uxO BiH
MbCTTh PYAy a6o BiAXOAHI pyAH. ByAb-axe BK3HaqeHH PaAH KepywqmV, 3riAHo i3
cTaTTeio XX CTalyry, niC.A's Ha6yrr[ -n-mocrn eio YroAolo, HKe 6 yAe ?'icTHH
AorOBHeHH-V AO crHCKy MaTepiaAiB, Uo Po3r AAa1oTcR. aK BmdAid a6o cneuiwatbi
MaTepiaAm, WO pO3lgCflIOlOTbCR, Ha6yBac IHHHOCri BiAnOBiAHO AO iWil YroAm
TiAbK dcAA toro rpvHdinnrrA YKpah-oIo.

P. ()aK-,Rpo H a Ha idAbxicr. MaTepiaAy o3Hatac CyMy BCiX BmipmuiHx a6o
oWu.Hexcx KiALKoCreit RAepHoro MaTepiamy no napTiix, q48mlRO HaRBHHx B Aa8HR
,ac y 3od 6aAaxcy MaTepiaAy, md OTpHMa.Hi 3riAmO 3 o6yMoBAeHUHM
'poueAypam4.

0. Poa6iKlicn y aal4WX ni^IpaBH4r i oAepmfyZaB a o3Ha,-ae p03680{oci 1bflK
KIAbKiCTio RAepioro MaTepiaAy B --aptii, aKa 6yAa HS3Ha'-ieHa BiArrpamOIO
30Hoio 6aAacy N aTepiaAy, i BHMip-SHoIO B oTpKMIo'idk 3Od 6aAa.cy MaTepiaAy.

R. od3H~ajoTh 7i Aawi, mid peecrpyxomcA riA ,nac BMipIOBaMHiA
a6o Kal6pOBKM '4 BIXOpHICTOBYIOl.CA AA BHBeAeHH eMruipmumx
CrliBBiAHoIJeH, Ald BH3Ha-aIOTh 3,AepHm MaTepiaA i nOKa3y-OTh AaHi napTi.
BHAsi Aam ,toxcr BKAIO 1-aTH, HanpHKaA, macy cnoAye erb, Koe(ifieHT
KOHBepc11 AAR BH3HaqeHi Mac eAeMeHTy, irmroMy Bary, xowreHTpa!iio eAeMeHTy,
i3oTonii C[iBBiAHomesuem, caiBBjAioUIeHH- mixs o6"eMOM i rOKa3aHHMImu
MaHoMe'pa, a TaKox criEBisAHouzeH. M BI po6AeH.M nIAyToHicM Ta BHpo6AeHoIO
eHepricio.

S. Kmaqoie MC= o3Haae Micme, qne 6 yAo BH6paHe B rrpogeci BHBmeHHR
IH4opMaqii iUoAo KoHcTpyKii, Ae 3a HopMaAbmH2c yMOB i B flOCAHamHl 3
iR43opMa IO, sra OTpQaHa 3 ycix pa3oM B3RTHX KAIO'OBHX AfCI b, OTPHMY i
niepeBipmi-o gio imiopMan;Uo, Heo6xiAHy i AOCTaTHO AAA 3AiflcHeHHA 3aXOAiB no
rapamim; KAO'oBe Mdcge Mo2Ke BKAmOnaTI 6yAb- Ke MdCIe, Ae IpOBOART(:R
KAIOqOBi BHZM-pIOBaHHR., iOB'.S3aHi 3 MaTepiaA{O -6aAaHCOBHM o6AiKoM i Ae
3AiACH*IoTbcr 3axOAK no 36epe;KeHHio Ta cnocepe>KeHI-o.
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B'4HEHO y Baii *1-' At"' N' d cSipql 19~ posy, y
ABox nlpMpHHxax amrAi~cLmoIO Ta yKpa iHc-oto MoBaMm4, nipm nomy o6K4aBa
TeKCT14 C aBTeMT4nVKH 3a BHXAIO'-emi-M Toro, Iuo y BnaKry poS6ixtoHocTef,

allrAiICbKmI4 TeKCT MaTMme nIepeBaarKHy c.Ay.

3a Ypsu YpaliH4:

[..

3a MixcHapoxue arenTcHTO
3 aToMHOi eHepidi:

!.K
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

ACCORD 2 ENTRE L'UKRAINE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES A TOUTES LES MATIP-RES NUCLtAIRES DANS
TOUTES LES ACTIVITItS NUCLtAIRES PACIFIQUES DE
L'UKRAINE

CONSIDERANT que I'Ukraine souhaite conclure un accord de garanties avec l'Agence
internationale de I'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6c "I'Agence") pour l'application par
I'Agence de garanties A toutes les mati~res nuclaires dans toutes les activit~s nuclaires pacifiques
de IcUkraine,

CONSIDERANT que I'Agence est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut 3, i
conclure de tels accords,

L'Ukraine et I'Agence sont convenues de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article prem ier

L'Ukraine s'engage A utiliser les matires et les installations nuclaires sous sa juridiction
ou sous son contr6le exclusivement A des fins pacifiques et A accepter des garanties, conforndment
aux termes du present Accord, sur toutes les matiares nuclaires dans toutes les activitds nucldaires
pacifiques exerc es sur le territoire de l'Ukraine, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de vdrifier que ces matiires ne sont pas ddtourn6es
vers des arrnes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller A I'application des garanties, conform~ment
aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res nucldaires dans toutes les activitds nucl6aires
pacifiques exercdes sur le territoire de l'Ukraine, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, A seule fin de vdrifier que ces matitres ne sont pas ddtournes
vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires.

I Traduction fournie par l'Agence internationale de ldnergie atomique - Translation supplied by the International
Atomic Energy Agency.

2 Entrd en vigueur le 13 janvier 1995, date de r6ception par I'Agence de la notification 6crite de l'Ukraine que les
conditions d'ordre constitutionnel et 1dgislatif avaient dt6 remplies, conformment b I'article 24.

3 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335 et
vol. 1082, p. 290.
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COOPERATION ENTRE L'UKRAINE ET L'AGENCE

Article 3

L'Ukraine et I'Agence cooprent en vue de faciliter la misc en oeuvre des garanties
privues au present Accord.

MISE EN OEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties privues au prdsent Accord sont mises en oeuvre de manire

a) A dviter d'entraver le progres dconomique et technologique de I'Ukraine ou la
cooperation internationale dans le domaine des activitis nuclaires pacifiques,
notamment les dchanges internationaux de mati~res nucldaires;

b) A dviter de g~ner indfiment les activit~s nucldaires pacifiques de 'Ukraine et,
notarnment, l'exploitation des installations;

c) A 6tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite dconomique et sire des activitts nuclkaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6autions utiles pour prot6ger les secrets commerciaux et
industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connaissance en raison
de I'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou personne des
renseignements qu'elle a obtenus du fait de I'application du present Accord;
toutefois, des d~tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent 6tre
communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-aprs d6nonmm6 "le
Conseil") et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure ofi
cela est necessaire pour permettre A I'Agence de s'acquitter de ses responsabilites
dans I'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nuclaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord peuvent tre publids sur decision du Conseil si les Etats
directement intdressts y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visdes au present Accord.
des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties. et fait son possible pour
optimiser le rapport cotit/efficaciti et assurer I'application du principe d'une garantie
efficace du flux des mati~res nucldaires soumises aux garanties en verru du pr6sent Accord
grAce A I'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains points stratdgiques.
dans la mesure oii la technologie prtsente ou future le permettra.

Vol 1883, 1-32026



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 137

b) Pour optimiser le rapport coit/efficacitt. on emploie des moyens tels que :

i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan mati6res aux fins de la comptabilitd;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage aldatoire pour dvaluer le flux des mati~res
nucldaires;

iii) La concentration des activitds de virification sur les stades du cycle du combustible
nucliaire oCi sont produites, transformtes, utilisdes ou stockdes des mati~res
nucldaires i partir desquelles des armes nucleaires ou dispositifs explosifs nucidaires
peuvent dire facilement fabriqu6s, et la rdduction au minimum des activitds de
vdrification en ce qui concerne les autres matidres nucidaires, A condition que cela
ne gdne pas ]'application par I'Agence des garanties visies au prdsent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7.

a) L'Ukraine 6tablit et applique un systdme de comptabilitd et de contr6le pour toutes les
matitres nucldaires soumises A des garanties en vertu du prdsent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manitre qu'elle puisse, pour dtablir qu'il n'y a pas eu
ddtournement de matiires nucldaires de leurs utilisations pacifiques vers des armes
nucldaires ou autres dispositifs explosifs nucldaires, vdrifier les r-sultats obtenus par le
systdme ukrainien. Certe vdrification comprend, notanment, des mesures et observations
inddpendantes effectudes par I'Agence selon les modalitts spdcifides dans la Deuxidme
partie du prdsent Accord. En procddant i cette vdrification, I'Agence tient d(Iment compte
de l'efficacitt technique du systhme ukrainien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du prdsent Accord,
l'Ukraine fournit A l'Agence, conformdment aux dispositions dnonc6es A la Deuxidme
partie du present Accord, des renseignements concernant les matidres nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord et les caractdristiques des installations qui ont
une importance du point de vue du contr6le de ces matidres.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire pour
I'excution de ses obligations en vertu du prdsent Accord;

ii) En ce qui conceme les renseignements relatifs aux installations. ils sont r6duits au
minimum necessaire au contr6le des matiares nucldaires soumises aux garanties en
verru du prdsent Accord.

c) Si ]'Ukraine le demande, I'Agence est disposde A examiner, en un lieu relevant de la
juridiction de l'Ukraine. les renseignements descriptifs qui. de I'avis de l'Ukraine, sont
particulidrement ndvralgiques. II n'est pas ndcessaire que ces renseignements soient
communiquds matdriellement A I'Agence, A condition qu'ils soient conservds en un lieu
relevant de la juridiction de l'Ukraine de manidre que I'Agence puisse les examiner A
nouveau sans difficulti.
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INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de IUkraine A la d6signation d'inspecteurs
de ['Agence pour lUkraine;

ii) Si, lorsqu'une disignation est propose, ou A un moment quelconque apr~s ia
ddsignation d'un inspecteur, l'Ukraine s'6ltve contre la designation de cet inspecteur,
l'Agence propose A l'Ukraine une ou plusieurs autres ddsignations;

iii) Si, A la suite du refus rdpltd de l'Ukraine d'accepter la ddsignation d'inspecteurs de
I'Agence, les inspections A faire en vertu de I'Accord sont entravdes, cc refus est
renvoyd par le Directeur g#ndral de 'Agence (ci-apr~s d6nomm "le Directeur
gn(ralI) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropriies.

b) L'Ukraine prend les mesures nicessaires pour que les inspecteurs de I'Agence puissent
s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du prdsent Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de I'Agence sont organisdes de mani~re A

i) Rdduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour l'Ukraine et pour les
activitds nuclaires pacifiques inspect~es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels
venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 10

L'Ukraine applique les dispositions pertinentes de I'Accord sur les privileges et immunit~s
de I'Agence internationale de I'dnergie atomiquel A I'Agence (notamment A ses biens, fonds et
avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerqant des fonctions en vertu du present
Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article I I

Consommation ou dilution des maticres nuclfaires

Les garanties sont levdes en cc qui concerne des mati~res nuclaires Iorsque I'Agence a
constatd que lesdites maticres ont 6t6 consomm6es. ou ont 6td diludes de telle maniere qu'elles ne
sont plus utilisables pour une activitd nucl6aire pouvant faire I'objet de garanties. ou sont devenues
pratiquement irrdcupdrables.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147.
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Article 12

Transfert de mati(res nucldaires hors de IUkraine

L'Ukraine notifie i I'avance i I'Agence les transferts privus de mati~res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de IUkraine, conform6ment aux
dispositions inoncdes dans la Deuxiime panic du prdsent Accord. L'Agence I6ve les garanties
applicables aux matitres nucldaires en veru du pr6sent Accord Iorsque I'Etat destinataire en a
assumd ]a responsabilit6. comme privu dans la Deuxidme partie. L'Agence tient des registres oil
sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas dch6ant. la rdapplication de garanties aux matidres
nucidaires transfdres.

Article 13

Dispositions relatives aux matigres nucidaires devant 6tre utilisdes
dans des activit6s non nucldaires

Lorsque des mati(res nucl6aires soumises aux garanties en veru du prdsent Accord doivent
etre utilisdes dans des activit6s non nucliaires, par exemple pour la production d'alliages ou de
cdramiques. iUkraine convient avec I'Agence, avant que les matitres soient utilis6es, des
conditions dans lesquelles les garanties applicables i ces mati~res peuvent etre levdes.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES DEVANT
ETRE UTILISEES DANS CERTAINES ACTIVITES

Article 14

Si l'Ukraine a l'intention. comme elle en a la facultd, d'utiliser des matifres nucldaires qui
doivent etre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord pour la propulsion nucldaire ou le
fonctionnement de tout v6hicule, y compris des sous-marins et des prototypes, ou dans une autre
activitd nucidaire non interdite dont l'Ukraine et l'Agence sont convenues, les modalitds ci-apras
s'appliquent :

a) L'Ukraine indique i l'Agence l'activitd dont il s'agit et prdcise

i) Que l'utilisation des mati~res nucldaires dans une telle activitd nest pas
incompatible avec un engagement pris par I'Ukraine en exdcution duquel les
garanties de I'Agence s'appliquent, et privoyant que ces matidres nucldaires
sont utilisdes uniquement dans une activitd nucldaire pacifique:

ii) Que. pendant la pdriode oa les garanties ne seront pas appliqudes, les matidres
nucldaires ne serviront pas i la fabrication d'armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires;

b) L'Ukraine et I'Agence concluent un arrangement aux terrnes duquel, tant que les
matieres nucldaires sont utilis6es pour la propulsion nucldaire ou le fonctionnement
de tout vdhicule, y compris des sous-marins et des prototypes, ou dans une autre
activitd nucldaire non interdite dont l'Ukraine et I'Agence sont convenues. les
garanties vis6es au pr6sen Accord ne sont pas appliqudes. L'arrangement prdcise
dans la mesure du possible la pdriode ou les circonstances dans lesquelles les
garanties ne sont pas appliqudes. De toute mani6re. les garanties visies au present
Accord s'appliquent de nouveau ds que les matidres nucidaires sont retransfdrdes
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A une activiti nuciaire autre que celles qui sont mentionnies ci-dessus. L'Agence
est tenue informde de ia quantitd totale et de la composition de ces mati~res non
soumises aux garanties se trouvant en Ukraine ainsi que de toute exportation de ces
mati¢res;

c) Chacun des arrangements est conclu entre 'Ukraine et I'Agence aussi rapidement
que possible; il porte uniquement sur des questions telles que les dispositions
relatives aux ddlais, aux modalit~s d'application, et A I'dtablissement des rapports,
mais n'implique pas une approbation de I'activitd ni la connaissance des secrets
militaires ayant trait i cette activitd, ni ne porte sur l'utilisation des matitres
nuchiaires dans cette activitd.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

L'Ukraine et I'Agence riglent les d~penses qu'elles encourent en s'acquittant de leurs
obligations respectives en vertu du prdsent Accord. Toutefois, si l'Ukraine ou des personnes
relevant de sa juridiction encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse
de i'Agence, cette demire rembourse le montant de ces d~penses, sous r6serve qu'elle ait consenti
au prdalable A le faire. De toute fagon, les coots des op<drations suppl6mentaires de mesure ou de
prdl~vement d'dchantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITE CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLEAIRE

Article 16

L'Ukraine fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires bWndficient, aux fins de la mise
en oeuvre du present Accord, de la meme protection que ses propres nationaux en matitre de
responsabilitd civile en cas de dommage nuclaire. y compris de toute assurance ou autre garantie
financire, qui peut tre pr~vue dans sa ligislation ou sa rdglementation.

RESPONSABILITE [NTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r~paration faite par l'Ukraine i I'Agence ou par I'Agence A l'Ukraine
pour tout dommage rdsultant de la mise en oeuvre des garanties applicables en vertu du prdsent
Accord. autre que le dommage causd par un accident nucl6aire, est rdglde conformment au droit
international.

MESURES PERMIETANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas oul. apr~s avoir dt6 saisi d'un rapport du Directeur gendral, le Conseil d~cide qu'il
est essentiel et urgent que I'Ukraine prenne une mesure dterminde pour permettre de vdrifier que
des matires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord ne sont pas d~toumres
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vers des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut inviter
l'Ukraine A prendre ladite mesure sans ddlai, inddpendamment de toute procedure engag6e pour le
r~glement d'un diffdrend conformment A I'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas o6 le Conseil. apros examen des renseignements pertinents communiques par le
Directeur gondral. constate que I'Agence n'est pas A mime de virifier que les matitres nucl6aires
qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord nont pas dtd ddtourn&es vers
des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte,
comme il esi dit au paragraphe C de I'article XII du Statut de I'Agence (ci-aprcs ddnommd "le
Statur"). et peut dgalement prendre, lorsqu'elles sont applicables. les autres mesures prevues audit
paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des
garanties a fourni certaines assurances et donne A ]'Ukraine route possibilitd de lui fournir les
assurances suppldmentaires nccessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

L'Ukraine et I'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de I'autre, sur toute
question concernant l'interpritation ou l'application du present Accord.

Article 21

L'Ukraine est habilitde A demander que toute question concernant l'interpr~tation ou
l'application du present Accord soit examinde par le Conseil. Le Conseil invite l'Ukraine A prendre
part A ses ddbats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interpritation ou l'application du present Accord. A l'exception
des diffcrends relatifs i une constatation faite par le Conseil en vertu de I'aticlc 19. ou A une
mesure prise par le Conseil a la suite de certe constatation, qui n'est pas rdgld par voie de
n~gociation ou par un autre moyen agrdd par l'Ukraine et l'Agence doit, A la demande de l'une ou
de 'autre. 6tre soumis i un tribunal d'arbitrage compose comme suit : l'Ukraine et l'Agence
ddsignent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsigncs dlisent un troisi~me arbitre qui
preside le tribunal. Si l'Ukraine ou I'Agence n'ont pas ddsignd d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'Ukraine ou l'Agence peuvent demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La mime procedure est appliqude si le troisi~me
arbitre nest pas dlu dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxi&me.
Le quorum est constitud par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les decisions
doivent Etre approuvdes par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fixie par le tribunal. Les
dcisions du tribunal ont force obligatoire pour l'Ukraine et I'Agence.
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) L'Ukraine et l'Agence se consultent, A la demande de I'une ou de 'autre, au sujet de tout
amendement au prisent Accord.

b) Tous les amendements doivent etre acceptds par l'Ukraine et l'Agence.

C) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux mimes conditions que
I'Accord lui-mme.

d) Le Directeur giniral informe sans dilai tous les Etats Membres de I'Agence de tout
amendement au present Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur i la date i laquelle 'Agence reoit de l'Ukraine
notification dcrite que les conditions d'ordre constitutionnel et lgislatif n~cessaires A l'entr6e en
vigueur sont remplies. Le Directeur gindral informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence
de l'entrie en vigueur du present Accord.

Art i cl e 25

Le present Accord reste en vigueur jusqu'i son remplacement par un accord entre
[Ukraine et ['Agence relatif A I'application de garanties dans le cadre de l'article III du Traitd sur
la non-prolifdration des armes nucldaires'.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la prdsente panie de l'Accord est de specifier les modalits i appliquer pour la
mise en oeuvre des dispositions de la Premitre panic.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties inonc~es dans la prisente panie de
IAccord est de deceler rapidement le ddtournement de quantitds significatives de mati res

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
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nuclaires des activitis nucldaires pacifiques vers ]a fabrication d'armes nucliaires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclaires ou A des fins inconnues. et de dissuader tout d6tournement par le
risque d'une detection rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif dnonci A rarticle 27, il est fait usage de la comptabilit6
matiires comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6c au confinement et A la
surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 29

La conclusion technique des oprations de virification par I'Agence est une d6claration.
pour chaque zone de bilan matifres, indiquant la diffErence d'inventaire pour une priode
d~terrine et les limites d'exactitude des diffErences d6clardes.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 30

Conformment A rarticle 7. 'Agence, dans ses activitds de virification, fait pleinement
usage du syst~me ukrainien de comptabilitd et de contr6le de toutes les mati&res nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prEsent Accord et Evite toute rdpdtition inutile d'oprations de
comptabilitd et de contr6le faites par l'Ukraine.

Article 31

Le syst~me ukrainien de comptabiliti et de contr6le de toutes les matitres nuclaires
soumises aux garanties en vertu du prEsent Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan
matitres et permet, le cas dchdant, et comme le spcifient les arrangements subsidiaires. la mise
en oeuvre des dispositions suivantes :

a) Un syst me de mesures pour ia dtermination des quantitds de matieres nucldaires
arrivdes, produites, expdides, consomm6es, perdues ou autrement retirdes du stock.
et des quantites en stock;

b) L'dvaluation de la pr6cision et de 'exactitude des mesures. et I'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'dvaluation des dcans entre les mesures
faites par I'expoditeur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit~s d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non mesur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matiares, le stock de matitres nucldaires et les variations de ce stock, y compris les
arriv(es et les expditions;

g) Des dispositions visant A assurer 'application correcte des m6thodes et rtgles de
comptabilitt;
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h) Des modalitds de communication des rapports a l'Agence conform~ment aux
articles 58 A 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en veru du pr6sent Accord aux matiires dans les activitds
d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible visd A l'alinda c) sont directement ou indirectement exportdes vers
un Etat non dotd d'armes nucleaires, l'Ukraine informe l'Agence de la quantitd, de la
composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont exporties A des fins
sp&cifiquement non nucldaires.

b) Si des mati res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le stade du
cycle du combustible visd A l'alinda c) sont import6es. I'Ukraine informe I'Agence de la
quantitd et de ]a composition de ces mati res, sauf si ces mati6res sont import~es A des fins
sp.cifiquement non nuclcaires.

c) Si des matiares nucldaires d'une composition et d'une puret6 propres A ]a fabrication de
combustible ou A la separation des isotopes quittent l'usine ou le stade de traitement oii
elles ont dt& produites, ou si de telles mati6res nucldaires ou toute autre mati~re nucldaire
produite A un stade ultdrieur du cycle du combustible nucldaire sont import~es en Ukraine,
les matires nucldaires sont alors soumises aux autres modalitds de garanties sp cifides
dans le prdsent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les mati~res nucldaires soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord, dans les conditions dnoncdes A I'article 11. Si ces conditions
ne sont pas remplies, mais que I'Ukraine consid~re que la r~cupdration des matieres
nucldaires contr61kes contenues dans les ddchets A retraiter n'est pas rdalisable ou
souhaitable pour Ic moment, l'Ukraine et I'Agence se consultent au sujet des mesures de
garanties approprides i appliquer.

b) Les garanties sont lev~es en cc qui concerne les mati~res nuclaires soumises aux garanties
en vertu du prdsent Accord, dans les conditions dnonrdes A I'article 13, sous reserve que
l'Ukraine et l'Agence conviennent que ces mati.res nucldaires sont pratiquement
irr~cuporables.
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EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande de l'Ukraine, l'Agence exempte des garanties les matiires nucldaires
suivantes :

a) Les produits fissiles spciaux qui sont utilisds en quantitts de l'ordre du gramme ou
moins en tant qu'dldments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nuclaires qui sont utilisdes darn des activit6s non nuclaires
conformement A I'article 13 et sont r6cupdrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 suplrieure A 80 %.

Article 36

A la demande de I'Ukraine. 'Agence exempte des garanties les mati6res nuclcaires qui y
seraient autrement soumises. A condition que la quantit6 totale des mati~res nucl~aires exemptes
en Ukraine, en vertu du present article, n'exc~de i aucun moment les quantitds suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles spciaux, pouvant comprendre un ou
plusieurs des produits suivants

i) Plutonium.

ii) Uranium ayant un enrichissement dgal ou supdrieur A 0.2 (20 %). le poids dont
il est tenu compte dtant le produit du poids rdel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement infdrieur h 0.2 (20 %) mais supdrieur A celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte dtant le produit du poids
rdel par le quintuple du carrd de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement
supdrieur h 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur i 0,005
(0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium.

ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut specifier pour application uniforme.

Article 37

Si une mati~re nuclaire exempt6e doit 8tre trait& ou entreposde en meme temps que des
matires nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, des dispositions sont prises
en vue de la rdapplication des garanties A cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

L'Ukraine et I'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui spCifient en ddtail,
dans [a mesure necessaire pour permertre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses
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responsabilitis en vertu du prdsent Accord, la manitre dont les modalit6s dnonc6es au prdsent
Accord seront appliqu6es. L'Ukraine et I'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun
accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le present Accord
ou aussit6t que possible aprs son entrde en vigueur. L'Ukraine et I'Agence ne ndgligent aucun
effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigucur du
prdsent Accord; ce ddlai ne peut etre prolongd que si ]'Ukraine et I'Agence en sont convenues.
L'Ukraine communique sans ddlai i l'Agence les renseignements nicessaires i l'dlaboration de ces
arrangements. Ds l'entrte en vigueur du prdsent Accord, I'Agence a le droit d'appliquer les
modalit6s qui y sont dnoncies en ce qui concerne les matieres nucldaires dnumeres dans
I'inventaire visd i ]'article 40. meme si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entrds en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur )a base du rapport initial mentionnC A l'article 61. I'Agence dresse un inventaire unique
de toutes les mati&res nuclaires soumises aux garanties en Ukraine en vertu du prdsent Accord.
quelle qu'en soit l'origine. et le tient a jour en se fondant sur les rapports ultirieurs et les rdsulcats
de ses operations de v~rification. Des copies de l'inventaire sont communiqudes , l'Ukraine i des
intervalles i convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Disoositions edn~rales

Article 41

En vertu de I'article 8, des renseignements descriptifs concernant les installations existantes
sont communiquds i l'Agence au cours de la discussion des arrangements subsidiaires. Les ddlais
de prdscntation des renseignements descriptifs pour les installations nouvelles sont sp.cifids dans
lesdits arrangements; ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
matitres nuclaires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiquds i I'Agence doivent comporter pour chaque
installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de I'installation indiquant son caract re gindral, son objet. sa
capacitd nominale et sa situation gdagraphique, ainsi que ie nom et I'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;
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b) Une description de I'amdnagement g6n~ral de I'installation indiquant, dans la mesure
du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matiires nucldaires ainsi que ia
disposition g6ndrale du mattriel important qui utilise. produit ou traite des matiires
nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de I'installation. en ce qui concerne la
compabilitd matitres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rtgles de comptabilitd et de contr6le des mati6res nuclaires, en
vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de bilan
matifres ddlimitdes par l'exploitant. les opdrations de mesure du flux et les modalitds
de l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communiquds A
l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur l'organigramne des
responsabilitds relatives i la comptabiliti et au contr6le des mati(res. L'Ukraine communique i
l'Agence des renseignements complhmentaires sur les regles de santd et de s(curit6 que I'Agence
devra observer et auxquelles les inspectceurs devront se conformer dans F'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une incidence aux fins
des garanties sont communiquds A l'Agence pour examen: l'Agence est informe de toute
modification des renseignements communiquds en vertu de 'article 43, suffisamment t6t pour que
les modalitts d'application des garanties puissent 6tre ajusties si ncessairc.

Article 45

Fins de I'examen des renseienements descriotifs

Les renseignements descriptifs communiques i i'Agence sont utilisis aux fins suivantes

a) Connaltre les caractdristiques des installations et des mati~res nuclaires, qui
interessent I'application des garanties aux matitres nucl~aires, de faqon suffisamment
ddtaillde pour que la vdrification soit plus aisde;

b) Ddterminer les zones de bilan mati~res qui seront utilises aux fins de comptabilitd
par P'Agence et choisir les points stratdgiques qui sont des points de mesure
principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de mati~res nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan mati~res, I'Agence applique notaxnment les crittres
suivants :

i) La taille des zones de bilan matitres est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'tablir le bilan matifres;

ii) Pour determiner les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
compltes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les
opirations de mesure aux points de mesure principaux;
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iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan maticres utilisdes dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matifres aux
fins de la comptabilith de I'Agence, si I'Agence dtablit que cette combinaison
est compatible avec ses besoins en matiare de vdrification;

iv) A la demande de l'Ukraine, il est possible de d6finir une zone de bilan
mati~res spcciale qui inclurait dans ses limites un proc6dd dont les d6tails sont
n~vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la frdquence thdorique et les modalitds de l'inventaire du stock physique des
mati~res nuclaires aux fins de la comptabilit6 de I'Agence;

d) Ddterminer le contenu de la comptabiliti et des rapports, ainsi que les mdthodes
d'dvaluation de la comptabilitd;

e) Ddterminer les besoins en cc qui concerne la vdrification de la quantitd et de
l'emplacement des mati&res nucl¢aires, et arriter les modalites de vdrification;

f Dtterminer les combinaisons appropriies de mthodes et techniques de confinement
et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles seront appliqudes.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrangements
subsidiaires.

Article 46

Reexamen des renscignements descrintifs

Les renseignements descriptifs sont rexamines compte tenu des changements dans les
conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties ou de 1'expdrience acquise
dans I'application des modalitds de virification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a
prises conformiment A 'article 45.

Article 47

Wrification des renseienements descriptifs

L'Agence peut, en cooperation avec l'Ukraine, envoyer des inspecteurs dans les
installations pour vdrifier les renseignements descriptifs communiques A I'Agence en vertu des
articles 41 A 44 aux fins dnoncdes i I'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLEAIRES

SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matiires nucliaires doivent etre habituellement utilisdes en dehors des
installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chant, communiques i I'Agence :

a) Une description g6ndrale de l'utilisation des mati~res nuclaires, leur emplacement
gdographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour les
affaires courantes;
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b) Une description g6ndrale des modalitds en vigueur ou proposdes pour la comptabilite
et le contr6le des mati~res nucliaires, noamment l'organigramme des responsabilitds
pour la comptabilitd et le contr6le des mati~res.

L'Agence est inforrnee sans retard de toute modification des renseignements communiques en vertu
du present article.

Article 49

Les renseignements comrnmuniqus A l'Agence en vertu de I'article 48 peuvent etre utilisds.
dans la mesure voulue, aux fins dnonc6es dans les alin6as b) i f) de I'article 45.

COMPTABILITE

Dispositions Qtntrales

Article 50

En dtablissant son systeme de contr6le des matiares comme il est dit A I'article 7. l'Ukraine
fait en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati6res.
La comptabilitd A tenir est ddcrite dans les arrangements subsidiaires.

Article 5 1

L'Ukraine prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilitd par les
inspecteurs, particulidrement si elle nest pas tenue en anglais, en espagnol en franiais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conserve pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilitd comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les mati6res nucldaires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord;

b) Des relevds d'opdrations pour les installations qui contiennent ces mati6res
nucidaires.

Article 54

Le systdme des mesures, sur lequel la comptabilitd utilis6e pour l'iablissement des
rapports est fondde, est conforme aux normes internationales les plus rdcentes ou est dquivalent en
qualitd A ces normes.

Vol. 1883, 1-32026



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Relevs comntables

Art i ce 55

Les relevs comptables contiennent, en cc qui concerne chaque zone de bilan matiares, les
dcritures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d~termination du stock comptable
i tout moment;

b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la determination du stock
physique:

c) Tous les ajustements et corrections qui ont dtd faits en cc qui concerne les variations
de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevs indiquent, en
ce qui concerne chaque lot de matitres nucldaires : I'identification des mati~res, les donnies
concernant le lot et les donndes de base. Les reIevs rendent compte des quantitds d'uranium, de
thorium et de plutonium s~par~ment dans chaque lot de matires nucldaires. Pour chaque variation
de stock sont indiquds ia date de la variation et, le cas dchdant, la zone de bilan matires
expeditrice et la zone de bilan matiires destinataire. ou le destinataire.

Article 57

Relevds d'ondrations

Les relev6s d'oporations contiennent pour chaque zone de bilan mati6res, s'iI y a lieu, les
dcritres suivantes :

a) Les donnres d'exploitation que I'on utilise pour dtablir les variations des quantit6s
et de la composition des matitrcs nuclaires.

b) Les renseignements obtenus par I'dtalonnage de rtservoirs et appareils. et par
I'&hantillonnage et les analyses. les modalitds du contr6le de la qualitd des mesures
et les estimations calculdes des erreurs aldatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet.

d) La description des dispositions prises pouf'd~terminer la cause et I'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesurde qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Disnositions Qndrales

Article 58

L'Ukraine communique i I'Agence les rapports dtfinis aux articles 59 i 68. en cc qui
concerne les mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord.
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Article 59

Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe, sauf dispositions
contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondes sur la comptabilit, tenue conformdment aux articles 50 a 57 et
comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports speciaux.

Raoorts comotables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucldaires soumises aux garanties
en verru du prdsent Accord. Le rapport initial est envoyd par I'Ukraine i l'Agence dans les trente
jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le prdsent Accord entre en vigueur,
et d6crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan matitres. I'Ukraine communique A l'Agence les rapports
comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de
mati~res nuciaires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de
stock se sont produites ou ont dt6 constat6es;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matibres fondd sur le stock
physique des mati~res nucldaires rdellement prdsentes dans la zone de bilan matiares.
Les rapports sont envoyts aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondds sur les renseignements disponibles A la date oOz ils sont dtablis et peuvent
6tre rectifids ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res et les donndes
concernant le lot pour chaque lot de matitres nucldaires, [a date de la variation de stock et, le cas
dchdant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le
destinacaire. A ces rapports sont jointes des notes concises:

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnies d'exploitation inscrites
dans les releves d'opdrations privus i I'alin6a a) de ['article 57.

b) Ddcrivant. comme spdcifid dans les arrangements subsidiaires. le programme
d'opdrations prdvu, notamment l'inventaire du stock physique.
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Article 64

L'Ukraine rend compte de chaque variation de stock. ajustement ou correction, soit
pOriodiquement dans une liste r6capitulative, soit s~pariment. II est rendu compte des variations
de stock par lot. Cornme sp cifid dans les arrangements subsidiaires. les petites variations de stock
de matifres nuclaires, telles que les transferts d'dchantillons aux fins d'analyse, peuvent Etre
groupdes pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique i l'Ukraine, pour chaque zone de bilan matifres, des inventaires
semestriels du stock comptable de matifres nucleaires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord, dtablis d'aprs les rapports sur les variations de stock pour la Oriode sur laquelle porte
chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les dcritures suivantes, sauf si l'Ukraine et
I'Agence en conviennent autrement :

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajustd;

f) Stock physique final;

g) Diffdrence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent sdpardment et qui donne pour
chaque lot l'identification des matiares et les donndes concernant le lot est joint i chacun des
rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapoorts sp!-ciaux

L'Ukraine envoie des rapports spdciaux sans ddlai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels amrnent I* Ukraine a penser que des
mati~res nucldaires ont &6 ou ont pu 6tre perdues en quaneites excdant les limites
spccifi~es A certe fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a changd inopindment par rapport i celui qui est spcifid dans les
arrangements subsidiaires. au point qu'un retrait non autorisd de mazieres nucldaires
est devenu possible.
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Article 68

Pr cisions et 6claircissements

A ia demande de I'Agence. l'Ukraine fournit des prdcisions ou des 6claircissements sur
tous les rapports dans la mesure o6i cela est necessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

DisIositions gdndrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conformdment aux dispositions des articles 70
i 81.

Obiectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matifres
nucidaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et vdrifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis la
date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, vdrifier la quantitd et la composition des matieres nucldaires
conform~ment aux articles 92 et 95. avant leur transfert hors de I'Ukraine ou lors
de leur transfert A destination du territoire de i'Ukraine.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~gulitres pour

a) Verifier que les rapports sont conformes i la comptabilitd:

b) Wrifier 1'emplacement, l'identitd, ]a quantitd et la composition de toutes les matiares
nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord:

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diffdrences d'inventaire. des
dcarts entre explditeur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections sp6iales, sous riserve des dispositions de I'article 76

a) Pour vdrifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;

Vol. 1883. 1-32026

1995



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiquds par l'Ukraine, y compris
les explications fournies par ]'Ukraine et les renseignements obtenus au moyen des
inspections rdgulitres. ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilitds en
vertu du present Accord.

Une inspection est dite spciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gulires prdvues aux
articles 77 A 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'accts A des renseignements ou emplacements
qui s'ajoutent A ceux qui sont spdcifids & 'article 75 pour les inspections r~gulitres et les
inspections ad hoc.

Portde des inspections

Article 73

Aux fins sp~cifides dans les articles 70 A 72, I'Agence peut

a) Examiner la comptabilitd tenue conform~ment aux articles 50 i 57;

b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les mati&res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du prisent Accord;

c) Vrifier le fonctionnement et I'dtalonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres mdthodes objectives qui se sont rivil6es techniquement applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73. l'Agence est habilite :

a) S'assurer que les ichantillons prdlevis aux points de mesure principaux pour le bilan
mati~res le sont conform~ment i des modalitds qui donnent des dchantillons
reprdsentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des dchantillons, et obtenir des
doubles de ces dchantillons;

b) S'assurer que les mesures de matieres nucl~aires faites aux points de mesure
principaux pour ie bilan matilres sont representatives, et surveiller I'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec l'Ukraine les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des dchantillons suppldmentaires
prdlevds h ]'intention de I'Agence:

ii) Les dchantillons dtalonnds fournis par FAgence pour analyse soient analysds;

iii) Des dtalons absolus approprids soient utilisds pour I'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres dtalonnages soient effctuds;

d) Prdvoir I'utilisation de son propre matdriel pour les mesures inddpendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spcifid dans les arrangements
subsidiaires, prtvoir I'installation de ce materiel;
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e) Poser des sceils et autres dispositifs d'identification et de ddnonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp~cifid dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec l'Ukraine les dispositions voulues pour l'exp6dition des dchantillons
prd1evis A l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc~es aux alindas a) et b) de I'article 70 et jusqu'au moment oil les points
stratdgiques auront dt6 sp&cifids dans les arrangements subsidiaires, les inspecteurs de
I'Agence ont accs i tout emplacement oii. d'aprs le rapport initial ou une inspection faite
I l'occasion de ce rapport, se trouvent des matitres nuclaires.

b) Aux fins dnonc6es i I'alin6a c) de I'article 70. les inspecteurs ont accs A tout
emplacement dont I'Agence a requ notification conformdment aux sous-alindas d) iii) de
['article 91 ou d) iii) de I'article 94.

c) Aux fins dnoncdes 5 I'article 71, les inspecteurs de I'Agence ont acces aux seuls points
stratdgiques ddsign6s dans les arrangements subsidiaires et a la comptabilitd tenue
conformment aux articles 50 A 57.

d) Si I'Ukraine estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut apporter
d'importantes limitations au droit d'accts accordd i I'Agence. I'Ukraine et I'Agence
concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre a I'Agence de s'acquitter de
ses responsabilitds en matiere de garanties compte tenu des limitations ainsi apportes. Le
Directeur g-n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections speciales aux fins
dnoncdes A ]'article 72, i'Ukraine et I'Agence se consultent immdiatement. A la suite de ces
consultations, l'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdguli~res prdvues aux articles
77 A 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Ukraine, un droit d'accis a des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont spdcifi~s A I'article 75. Tout desaccord
concernant la ndcessitd d'dtendre le droit d'accts est rcgl6 conform~ment aux
dispositions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par IUkraine sont
essentielles et urgentes, I'article 18 s'applique.

Fr~ouence et intensitd des inspections rdauli.res

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre. l'intensitd et la
durde des inspections r~gulieres au minimum compatible avec I'application effective des modalit6s
de garanties dnoncdes dans le prdsent Accord; elle utilise le plus rationnellement et le plus
dconomiquement possible les ressources dont elle dispose aux fins des inspections.
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Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati res extrieures aux installations,
contenant une quantit6 de matitres nuciaires ou ayant un d6bit annuel, si celui-ci est supirieur,
n'excedant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut proc6der A une inspection rtguli~re par
an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantitd de mati~res nuclaires ou ayant un debit annuel
excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensitd, la durte, le calendrier et les modalit~s
des inspections rdguliires sont ddtermin6s compte tenu du principe scion lequel, dans le cas extreme
ou limite, le rdgime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour
connairre A tout moment le flux et le stock de mati~res nucldaires; le maximum d'inspection
rdguli&re en ce qui concerne ces installations est d~termind de la manitre suivante :

a) Pour les riacteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maximum
d'inspection riguli&re par an est d~termind en autorisant un sixiame d'ann~e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les rdacteurs et installations de stockage sous
scellds, dont les activitds component l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi
A plus de 5 %, le total maximum d'inspection riguliere par an est dtermind en
autorisant pour chaque installation de cette catdgorie 30 x "/E journies d'inspecteur
par an. E dtant le stock de matires nucldaires ou le debit annuel. si celui-ci est plus
dlev6. exprims en kilogrammes effectifs. Toutefois. le maximum dtabli pour l'une
quelconque de ces installations ne sera pas infdrieur A 1.5 annce d'inspecteur;

c) Pour les installations non visdes aux alindas a) ou b), le total maximum d'inspection
rdguli re par an est d6termind en autorisant pour chaque installation de cette
catdgorie un tiers d'ann-e d'inspecteur plus 0,4 x E journees d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de matitres nucldaires ou le debit annuel, si celui-ci est plus 6levd,
exprimids en kilogrammes effectifs.

L'Ukraine et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp~cifids dans le pr6sent article
pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil ddcide que cette modification est justifide.

Article 80

Sous rdserve des dispositions des articles 77 A 79. le nombre, l'intensitd, la durde, le
calendrier et les modalit~s des inspections rdguli~res de toute installation sont dcterminds
notamment d'aprts les critres suivants :

a) Forme des matikres nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et,
dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilitd;

b) Efficacit6 du svst~me ukrainien de comptabilitd et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind~pendants du
syst~me ukrainien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les
dispositions sp~cifides A P'article 31 ont dtd appliqutes par l'Ukraine; promptitude
avec laquelle les rapports sont adress~s AI 'Agence: leur concordance avec les
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vdrifications inddpendantes faites par I'Agence: importance et exactitude de la
difference d'inventaire confirme par I'Agence;

c) Caractdristiques du cycle du combustible nucl~aire de ['Ukraine, en particulier
nombre et type des installations contenant des maticres nucl~aires soumises aux
garanties: caractdristiques de ces installations du point de vue des garanties.
notamment degrd de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v.rification du flux et du stock de mati~res nucldaires; mesure
dans laquelle une corrdlation peut 6tre dtablie entre les renseignements provenant de
diffdrentes zones de bilan matires.

d) Interd~pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati&res
nuclaires sont reques d'autres Etats. ou expedides A d'autres Etats. aux fins
d'utilisation ou de traitement: toutes operations de vdrification faites par I'Agence
5 I[occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activitds nuclaires de
l'Ukraine et celles d'autres Etats sont interddpendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de procdd6s
statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de matires nucl6aires.

Article 81

L'Ukraine et I'Agence se consultent si ]'Ukraine estime que ['inspection est indOment
concentrde sur certaines installations.

Prdavis des inspections

Article 82

L'Agence donne prtavis i l'Ukraine de l'arrivde des inspecteurs dans les installations ou
dans les zones de bilan matitres extdrieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc prevues A l'alin6a c) de Particle 70, vingt-quatre heures
au moins A l'avance; une semaine au moins , I'avance pour les inspections prdvues
aux alindas a) et b) de Particle 70 ainsi que pour les activitds prdvues A I'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales prevues , l'article 72, aussi rapidement que possible
apris que l'Ukraine et l'Agence se sont consult6es comme prdvu A l'article 76, dtant
entendu que la notification de l'arrivde fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r.guli res prtvues A l'article 71, vingt-quatre heures au moins
A I'avance en cc qui concerne les installations visdes A I'alinda b) de l'article 79 ainsi
que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les installations et les
zones de bilan matieres extdrieures aux installations A inspecter ainsi que les priodes pendant
lesquelles enes seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent d'un territoire ext~rieur A celui de
I'Ukraine, I'Agence donne 6galement prdavis du lieu et du moment de leur arriv&e.
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Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, 'Agence peut, i titre de mesure
complmentaire, effectuer sans notification prtalable une partie des inspections rdgulicres prdvues
A l'article 79, selon le principe du sondage al~atoire. En procddant A des inspections inopin6es,
I'Agence tient pleinement compte du programme d'op rations founii par l'Ukraine conforindment
i I'alinda b) de l'article 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du
programme d'oprations, elle avise p6riodiquement i'Ukraine de son programme g6n~ral
d'inspections annoncdes et inopindes en prdcisant les priodes g~ndrales pendant lesquelles des
inspections sont prdvues. En proc~dant i des inspections inopindes. l'Agence ne manage aucun
effort pour rdduire au minimum toute difficultd pratique que ces inspections pourraient causer A
l'Ukraine et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de
I'article 43 et de i'article 88. De mcme, l'Ukraine fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des
inspecteurs.

Ddsignation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d(signis scIon les modalit(s suivantes

a) Le Directeur gdndral communique par dcrit A l'Ukraine le nom. les titres, Ia
nationalitt et le rang de chaque fonctionnaire de I'Agence dont la ddsignation comme
inspecteur pour ]'Ukraine est proposde, ainsi que tous autres d~tails utiles le
concernant;

b) L'Ukraine fait savoir au Directeur gdn6ral, dans les trente jours suivant la rdception
de la proposition, si elle accepte cette proposition,

c) Le Directeur g~ndral peut d6signer comme un des inspecteurs pour I'Ukraine chaque
fonctionnaire que l'Ukraine a accept6, et il informe l'Ukraine de ces d6signations;

d) Le Directeur g~nrral, en rdponse A une demande adress6e par l'Ukraine ou de sa
propre initiative, fait immddiatement savoir i l'Ukraine que la d6signation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour l'Ukraine est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont I'Agence a besoin aux fins dnonc.es A I'article 47
et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alidas a) et b) de I'article 70, les formalit6s de
ddsignation sont termindes si possible dans les trente jours qui suivent 1'entrde en vigueur du
prdsent Accord. S'il est impossible de proc.der A ces disignations dans ce d6lai, des inspecteurs
sont ddsignds A ces fins A titre temporaire.

Article 85

L'Ukraine accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas ndcessaires A chaque
inspecteur ddsign6 pour l'Ukraine.

Conduite et s~iour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs. dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47 et 70 A 74,
s'acquitten de leurs tiches de maniCre A ne pas gdner ou retarder la construction, la mise en service

Vol. 1883, 1-32026



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

ou I'exploitation des installations, ou compromettre leur sicuritd. En particulier. les inspecteurs
ne doivent pas faire fonctionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une
installation de proc6der i une operation quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en veru des
articles 73 et 74 l'exploirant devrait effectuer des opdrations particulifres dans une installation, ils
font une demande A cet effet.

Article 87

Si. dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services qu'ils
peuvent se procurer en Ukraine. notarnment d'utiliser du matdriel. l'Ukraine leur facilite I'obtention
de ces services et I'usage de ce mat6riel.

Article 88

L'Ukraine a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses representants pendant
les operations d'inspection. sous rdserve que les inspeccteurs ne soient pas de ce fait retardds ou
autrement gdnds dans l'exercice de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe l'Ukraine :

a) Des rdsultats des inspections A des intervalles sp cifies dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses operations de v6rification en Ukraine, en
particulier sous forme de d~clarations pour chaque zone de bilan matiires, lesquelles
sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a dt6 inventori6 et
v6rifi par I'Agence et qu'un bilan mati~res a ,it dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions ~nirales

Les matitres nucldaires soumises ou devant 8tre soumises aux garanties en vertu du present
Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont considdr~es, aux fins de I'Accord.
comme dtant sous la responsabilitd de F'Ukraine :

a) En cas d'importation en Ukraine, depuis le moment oOi une telle responsabilite cesse
d'incomber A I'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arrivde des mati res
A destination-

b) En cas d'exportation hors de l'Ukraine, jusqu'au moment oft I'Etat destinataire
assume cette responsabilitd, et au plus tard au moment de l'arrive des matitres
nuclaires i destination.
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Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termind conformement aux arrangements
approprids qui seront conclus par les Etats int6ressis. Ni ]'Ukraine ni aucun autre Etat ne seront
considdrds comme ayant une telle responsabilitd sur des matifres nuclaires pour la seule raison que
celles-ci se trouvent en transit sur leur territoire ou au-dessus de leur territoire, ou transporties sous
leur pavilion ou dans leurs adronefs.

Transferts hors de I'Ukraine

Article 91

a) L'Ukraine notifie i l'Agence tout transfert prdvu hors de I'Ukraine de mati~res nuclaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, si I'expidition est supdrieure i un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois. plusieurs expeditions distinctes
doivent tre adressdes au mime Etat, dont chacune est infdrieure i un kilogramme effectif
mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apr s la conclusion du contrat prdvoyant le transfert
et normalement au moins deux semaines avant que les matitres nucldaires ne soient
prdpar~es pour 1'expodition.

C) L'Ukraine et I'Agence peuvent convenir de modalitts diffdrentes pour ]a notification
prdalable.

d) La notification sp cifie

i) L'identification et, si possible. la quantitd et la composition pr6vues des mati&res
nucl~aires qui sont transfirdes, et ia zone de bilan matitres d'ofl elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nuclaires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements otx les mati~res nucldaires seront prdpardes pour
I'expddition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arrivde des matitres nuclaires;

v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera ia responsabilitd des
mati~res nuciaires aux f'ms du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce
stade sera atteint.

Article 92

La notification visde , ]'article 91 est telle qu'elle permette i I'Agence de proc6der, si
n~cessaire, a une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucldaires et. si possible, en vdrifier
la quantitd et la composition avant qu'elles ne soient transfdrdes hors de I'Ukraine et, si I'Agence
le ddsire ou si l'Ukraine le demande, d'apposer des scellds sur les matitres nuclaires lorsqu'elles
ont 6td prdpardes pour expdition. Toutefois, le transfert des matiires nucleaires ne devra 8tre
retardd en aucune faqon par les mesures prises ou envisag~es par IAgence i la suite de cette
notification.

Article 93

Les matieres nuclaires soumises i des garantics de l'Agence en Ukraine ne sont pas
exportdes vers un Etat destinataire qui nest pas un Etat dotd d'armes nuclaires au sens du
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paragraphe 3 de I'article IX du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucldaires A moins que ces
mati~res ne doivent 6tre soumises aux garanties dans cet Etat destinataire et jusqu'A ce que I'Agence
ait pris des dispositions appropri6es pour appliquer des garanties auxdites matires. Si I'Ukraine
exporte des mati~res nuclaires vers un Etat dotd d'armes nucldaires. elle prend des dispositions
pour que I'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oO I'Etat dote d'armes nucldaires
qui en est le destinataire accepte la responsabiliti des matiares nucldaires aux lieu et place de
'Ukraine, une confirmation du transfert par cet Etat.

Transferts A i'Ukraine

Article 94

a) L'Ukraine notifie 1 I'Agence tout transfert prdvu de matifres nucl6aires devant tre
soumises aux garanties en vcrtu du present Accord. qui sont destindes A l'Ukraine, si
1'expddition est supmrieure i un kilogramme effectif, ou si. dans 'espace de trois mois.
plusieurs expeditions distinctes doivent Etre reques du mime Etat, dont chacune est
infdrieure A un kilogramme effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence aussi longtemps que possible avant la date pr6vue de
l'arriv6ce des mati~res nucldaires et en aucun cas plus tard que la date i laquelle 'Ukraine
en assume la responsabilitd.

c) L'Ukraine et i'Agence peuvent convenir de modalitds diffdrentes pour la notification
pr.alable.

d) La notification spdcifie

i) L'identification et, si possible, la quantitd et la composition prdvues des matiires
nucidaires;

ii) Le stade du transfert auquel I'Ukraine assumera ]a responsabilitd des matiires
nuclaires aux fins du present Accord. et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date prdvue de I'arriv6e, I'emplacement ofi il est prtvu que les matiires
nuclaires seront d6ballies, et la date A laquelle il est prdvu qu'elles le seront.

Article 95

La notification visde A I'article 94 est telle qu'elle permette A I'Agence de procdder, si
nrcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucldaires et, si possible, en vdrifier
la quantit6 et la composition. au moment o l'envoi est dibal]6. Toutefois, le d~ballage ne devra
pas 6tre retarde en raison des mesures prises ou envisagdes par i'Agence A la suite de certe
notification.

Article 96

Rangorts sociaux

L'Ukraine envoie un rapport spdial. comme pr6vu A I'article 67. si des circonstances ou
un incident exceptionnels l'ambient A penser que des matieres nucldaires ont itd ou ont pu atre
perdues au cours d'un transfert international, notamnent s'il se produit un retard important dans
le transfert.
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DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord :

A. Par aiustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre expdditeur et
destinataire ou une diffdrence d'inventaire.

B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantitd de mati~res
nucl6aires transfdrdes chaque annde hors d'une installation fonctionnant i sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de matires nucl6aires trait e comne une unit6 aux fins de
la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composition et la quantit6 sont d6finies
par un ensemble unique de caract~ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent 8tre
en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donn6es concernant i lot, on entend le poids total de chaque 61ment de mati.res
nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium. la composition isotopique s'il y a lieu. Les
unitds de compte sont les suivantes :

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour ie total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et I'uranium appauvri contenus.

Aux fins des rapports. on additionne les poids des diffdrents articles du lot avant d'arrondir i
I'unitd la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matifres est la somme alg~brique du stock
physique d6termind par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations de stock survenues
depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur identifie ou
i traduire la mesure am6liore d'une quantitd d6ji comptabilise. Chaque correction doit sp6cifier
I'dcriture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 spdciale utilisde dans I'application des
garanties A des matiares nucldaires. La quantit6 de kilogramnes effectifs est obtenue en prenant

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes:

b) Dans le cas de I'uranium ayant un enrichissement igal ou supdrieur A 0.01 (1%).
le produit de son poids en kilogrammes par le carrd de I'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0.01 (1 %) mais
supdrieur i 0,005 (0,5 %). le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou infdrieur A 0,005
(0.5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multiplid par 0,00005.
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H. Par enrichissement, on emend le rapport du poids global de I'uranium 233 et de
l'uranium 235 au poids total de l'uranium considdrd.

I. Par installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradit, une usine de s6paration
des isotopes ou une installation de stockage s6par~e;

b) Tout emplacement o&z des mati~res nucl6aires en quantit&s supdrieures i un
kilogramme effectif sont habituellement utilistes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la quantitd de
mati~res nucldaires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan matitres; il peut s'agir de l'une des
augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arrivde en provenance de l'intdrieur : arrivee en provenance d'une autre zone
de bilan matitres ou d'une activitd non contr6l6e (non pacifique) ou arriv6e au
point de ddpart de I'application des garanties;

iii) Production nucidaire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
rdacteur;

iv) Levee d'exemption: application de garanties i des matitres nucldaires
ant6rieurement exemptres du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Expedition A destination de l'int6rieur : expedition i destination d'une autre
zone de bilan matiares ou d'une activitd non contr6lde (non pacifique):

iii) Consommation : perte de matire nucldaire due A sa transformation en
dlment(s) ou isotope(s) diffdrents i la suite de r6actions nucliaires;

iv) Rebuts mesurts : mati~re nucl6aire qui a dtd mesur e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e i des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter i une
utilisation nucldaire;

v) Ddchets conserves : matiere nuclkaire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jugde pour le moment irrf6cupdrable. mais
stock6e;

vi) Exemption: exemption de matifres nucldaires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de ia quantitd;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-,-dire perte irrdparable
de mati~res nucldaires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou
vol.
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K. Par point de mesure principal, on entend un endroit of6, dtant donnd sa forme, la matiare
nucldaire peut Etire mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock. Les points de mesure
principaux comprennent les entries et les sorties (y compris les rebuts mesurds) et les magasins des
zones de bilan mati~res, cette dnumdration n'dtant pas exhaustive.

L. Par annde d'insnecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journes d'inspecteur, une
journ6e d'inspecteur 6tant une journbe au cours de laquelle un inspecteur a accs l tout moment i
une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan matiEres, on entend une zone intdrieure ou extdrieure A une installation
telle que :

a) Les quantitds de matibres nucl~aires transfdrdes puissent Etre ditermines i l'entrde
et i la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de matitres nucl6aires dans chaque zone de bilan matibres puisse
Etre d~termind. si n6cessaire, selon des modalit6s sp~cifies

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de I'Agence puisse Etre dtabli.

N. La difference d'inventaire est la diffdrence entre le stock comptable et le stock physique.

0. Par mati~re nucl6aire, on entend toute matitre brute ou tout produit fissile sp6cial tels
qu'ils sont d~finis A l'article XX du Statut. Le terme mati~re brute nest pas interprdtd comme
s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de minerais. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present
Accord. le Conseil. agissant en vertu de 'article XX du Statut, d~signe d'autres mati res et les
ajoute i la liste de celles qui sont considdr6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
spdciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du prisent Accord qu'apris avoir t6 accepthe
par l'Ukraine.

P. Le stock Rhysigue est la somme de toutes les quantit~s de matitres nucldaires des lots se
trouvant A un moment donnd dans une zone de bilan mati6res, ces quantitis dtant des rdsultats de
mesures ou des estimations calcul~es, obtenus selon des modalitis spdcifies.

Q. Par dcart entre expditeur et destinataire, on entend la diffdrence entre la quantite de
mati~re nuclaire d'un lot, ddclar6e par la zone de bilan matitres expdditrice, et la quantitd mesurde
par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donnies, enregistr6es lors des mesures ou des
italonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent d'identifier la mati~re
nucldaire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les donndes de base englobent, par
exemple, le poids des composhs, les facteurs de conversion appliques pour d~terminer le poids de
I ' 6lment. le poids spdcifique, la concentration de I'dlment, les abondances isotopiques, ia relation
entre les lectures volumdtrique et manomdtrique, et la relation entre le plutonium et l'dnergie
produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des renseignements
descriptifs oft, dans les conditions normales et en conjonction avec les renseignements provenant
de l'ensemble de tous les points stratdgiques, les renseignements necessaires et suffisants pour la
mise en oeuvre des mesures de garanties sont obtenus et vdrifils. Un point stratdgique peut etre
n'importe quel endroit of des mesures principales relatives A ia comptabiliti bilan matibres sont
faites et oui des mesures de confinement et de surveillance sont mises en oeuvre.
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FAIT A Vienne, le vingt-huit septembre mil neuf cent quatre-vingt-quatorze, en double
exemplaire. en langues anglaise et ukrainienne, les deux textes faisant dgalement foi, si ce n'est
qu'en cas de divergence c'est le texte anglais qui prdvaut.

Pour l'Ukraine: Pour l'Agence intemationale
de 1'6negie atomique:

M. SHTEINBERG HANS BLIX

Vol. 1883, 1-32026





No. 32027

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BENIN

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Benin
Debt Agreement (1989)) (with annex). Lagos, 15 Decem-
ber 1989 and 12 March 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 3 July 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BENIN

Echange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales [Accord (1989) entre le Royaume-
Uni et le Benin relatif i des dettes] (avec annexe). Lagos,
15 decembre 1989 et 12 mars 1990

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 3 juillet 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE PEOPLE' S REPUBLIC OF
BENIN CONCERNING CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/
BENIN DEBT AGREEMENT
(1989))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DU BENIN RE-
LATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES [ACCORD
(1989) ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE BENIN RELATIF A
DES DETTES]

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g6n~rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ.

I Came into force on 12 March 1990, the date of the note I Entrd en vigueur le 12 mars 1990, date de la note de

in reply, in accordance with the said notes. r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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No. 32028

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PANAMA

Agreement concerning mutual legal assistance relating to
drug trafficking. Signed at Panama on 1 March 1993

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 3 July 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PANAMA

Accord relatif i l'entraide judiciaire en mati~re de trafic de
stupefiants. Sign6 i Panama le jer mars 1993

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 3 juillet 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA
CONCERNING MUTUAL LEGAL ASSISTANCE RELATING TO
DRUG TRAFFICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Government of the Republic of Panama;

Desiring to intensify their collaboration in the fight against drug trafficking;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other assistance
in investigations and proceedings in respect of drug trafficking including the tracing,
restraining and forfeiture of the proceeds and instruments of drug trafficking.

(2) The scope of application of mutual assistance provided for in this Article shall be
restricted to matters relating to the investigation and prosecution of offences relating to
drug trafficking.

(3) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties or arrangements or otherwise, and shall not prevent the Parties
or their law enforcement agencies from providing assistance to each other pursuant to
other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "forfeiture" means any measure resulting in the transfer of property to the Crown or
State by means of a judicial decision;

(b) "instruments of drug trafficking" means any property which is or is intended to be
used in connection with drug trafficking;

(c) "proceeds" means any property that is derived or realised, directly or indirectly, by
any person from drug trafficking, or the value of any such property;

(d) property includes money and all kinds of movable or immovable and tangible or
intangible property;

I Came into force on I September 1994, i.e., the first day of the month following the expiration of one calendar
month after the date of the last of the notifications (of 7 September 1993 and 25 July 1994) by which the Parties had
informed each other of the completion of their respective requirements, in accordance with article 15 (1).
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(e) "drug trafficking" means engaging or being concerned in:
(i) the unlawful production, manufacture, supply, possession for supply, transport,

storage, import or export of a drug or narcotic whether in the United Kingdom,
Panama or, for the purpose of this definition only, elsewhere;

(ii) the unlawful possession, retention, control, disposal, concealment or disguise of
the proceeds of any of the activities listed in (i) above whether in the United
Kingdom, Panama or, for the purpose of this definition only, elsewhere;

(f) "a drug or narcotic" means a substance listed in the Single Convention on Narcotic
Drugs (1961)' as amended by the 1972 Protocol,2 in the Convention on Psychotropic
Substances (1971), 3 or in any other international agreement binding on both Parties;

(g) "the restraint of property" means any preventative measure which may prevent
commercial trading or dealing in or transfer or disposal of any property.

ARTICLE 3

Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

(2) In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In the Republic of
Panama the central authority is the Ministry of Government and Justice.

ARTICLE 4

Contents of Requests

(1) Requests for assistance shall be made in writing. In urgent circumstances, or where
otherwise permitted by the Requested Party, requests may be made orally but shall be
confirmed in writing within 15 days thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings to
which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wishes to
be followed including a statement as to what sworn or affirmed evidence is required, if
any;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject of
the investigation or proceedings;

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309); vol. 570, p. 346
(proc:s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (procms-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

2 Ibid., vol. 976, p. 3.
3 Ibid., vol. 1019, p. 175.

Vol. 1883, 1-32028



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

(g) where known a description of any documents, records or articles of evidence to be
produced as well as a description of the appropriate person to be asked to produce
them and, to the extent not otherwise provided for, the form in which they should be
reproduced and authenticated;

(h) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefore.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in a request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Request

(1) A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic laws
of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such laws, in accordance
with any requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any
circumstances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of the
Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any
circumstances which may affect the request or its execution or which may make it
inappropriate to proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

(1) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request is outside the scope of this
Agreement;

(b) the request refers to a tax or exchange matter, except when such matters are related to
drug trafficking;

(c) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national or other essential interests;

(d) the request does not show that there are reasonable grounds to suspect that:
(i) the offence referred to in the request has been committed; or

(ii) that the information requested is related to the offence referred to in the request;
or

(iii) that the information or property to which the request refers is not located within
the territory of the Requested Party;
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(e) the request refers to a political offence;
(f) the request relates to an offence in respect of which the named person or persons have

been finally acquitted or pardoned; or such person or persons have served any sentence
imposed or have satisfied any order made as a result of the conviction;

(g) that the request arises from or would result in the persecution of any person on the
grounds of race, religion, nationality or political persuasion;

(h) the request refers to an offence for which the law of the Requested Party provides a
maximum punishment of less than a year's imprisonment.

(2) The assistance may be refused if:

(a) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings in
the territory of the Requested Party, or the safety of any person, or impose an excessive
burden on the resources of that Party; or

(b) the action sought is contrary to the general principles of law as applied in the territory
of the Requested Party.

(3) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

ARTICLE 7

Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information
(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so
inform the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes the
request to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use directly or indirectly for purposes other than those
stated in a request evidence or information obtained as the result of the request nor make
any such evidence or information available to private persons or to another State without
the prior consent of the Requested Party.

ARTICLE 8

Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of an
investigation or proceedings relating to drug trafficking.
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(2) In accordance with and to the extent that the domestic laws of the Requested Party
permit, assistance may be given under this Article including but not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof for the purpose of an
investigation or proceedings in the territory of the Requesting Party;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing documents,
records or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant documents
or objects and providing such information as may be required by the Requesting Party
concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent
custody of the documents or objects seized prior to delivery.

(3) Where the taking ofevidence or statements of witnesses or other persons is requested, the
Requesting Party shall provide a list of the questions to be put to any such witness or person.

(4) The Requested Party may postpone the delivery of documents or objects requested if
such documents or objects are required for proceedings in respect of criminal or civil
matters in its territory. The Requested Party shall, upon request, provide certified copies
of documents.

(5) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return documents
or objects provided under this Article when no longer needed for the investigation or
proceedings for which they were supplied.

ARTIcLE 9

Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint of
property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a forfeiture
order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating that an
information has been laid before a justice of the peace, or a person has been charged
with an offence, or a bill of indictment has been preferred, or a petition warrant has
been granted, or that one of these measures is to be taken and, if so, when;

(ii) in the case of a request from Panama, a certificate stating that a person has been
charged with an offence or is about to be charged, and if so, when;

(b) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the time
and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions, the
grounds on which the suspicion is based, and a copy of any relevant restraint order;
or

(ii) where a forfeiture order has been made, a copy of that order;

(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint is
sought or which is believed to be available for restraint, and its connection with the
person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and the
grounds on which this amount is estimated;
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(3) The Requesting Party shall, on request advise and provide information to the
Requested Party as to the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other
promptly of any appeal or variation made in respect of restraint action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition,
and the reason for it.

ARTiCLE 10

Enforcement of Forfeiture Orders

(I) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, for the
purpose of forfeiting the proceeds or instruments of drug trafficking.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy of
the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central authority
and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect of
which assistance is sought, stating the relationship between that property and the
person against whom the order has been made;

(c) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person other
than the person against whom the order has been made; and

(d) where appropriate, the amount which it is desired to be confiscated as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic laws
and procedures.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed upon between the
Parties.

ARTICLE 1 1

Costs

The ordinary costs of executing a request shall be borne by the Requested Party, unless
otherwise agreed by the Parties.

If expenses of a substantial or extraordinary nature are or will be required to fulfil the
request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under which the
request shall be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.
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ARTICLE 12

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn up in the
language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into the
language of the Requested Party.

ARTICLE 13
Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article 10(2),
documents certified by a central authority shall not require further certification,
authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 14

Territorial Application

This agreement shall apply

(a) in relation to the United Kingdom:
(i) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(ii) to any territory for whose international relations the United Kingdom is
responsible and to which this Agreement shall have been extended by agreement
between the Parties subject to any modifications agreed by the Parties in an
Exchange of Notes, pursuant to the constitutional procedures and requirements of
each Party. Either Party may terminate such agreement by giving six months
written notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) to the Republic of Panama.

ARTICLE 15

Final Provisions

(1) Each Party shall notify the other Party as soon as possible in writing through the
diplomatic channel of the completion of their respective requirements for entry into force
of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of one calendar month after the date of the later of these
notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the
diplomatic channel.

The Agreement shall cease to be effective six months after the date of receipt of such
notice.
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In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Panama City, Republic of Panama, this first day of March of
nineteen ninety three (1993), in the English and Spanish languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

T. H. MALCOMSON

For the Government
of the Republic of Panama:

Jose RAUL MULINO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETAINA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REP JBLICA DE PANAMA SOBRE ASISTENCIA LEGAL MU-
TUA RELACIONADA AL TRAFICO DE DROGAS

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de la

Rep6blica de Panama;

Con el deseo de intensificar su colaboraci6n en la lucha contra el trifico de drogas;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

Ambito de Aplicaci6n

(1) Las Partes, de conformidad con este Convenio, se otorgarin mutua asistencia en
investigaciones y procedimientos judiciales respecto del trifico de drogas, incluidos la
b6squeda, inmovilizaci6n y comiso del producto y de los instrumentos del trifico de
drogas.

(2) El campo de aplicaci6n de la mutua asistencia dispuesta en este articulo se limitari a
asuntos relacionados con la investigaci6n y procesamiento de delitos relacionados con el
trifico de drogas.

(3) Este Convenio no seri interpretado contrariamente a otras obligaciones contraidas
entre las Partes en virtud de otros tratados o arreglos o de otro modo, ni impedirA que las
Partes o los organismos de las mismas encargados de la aplicaci6n de la ley se presten
asistencia de conformidad con otros tratados o acuerdos.

ARTICULO 2

Definiciones

A los fines de este Convenio:

(a) "comiso" significa cualquier medida que tenga como resultado la transferencia de
bienes a la Corona o al Estado mediante una decisi6n judicial;

(b) "instrumentos del trifico de drogas" significa cualquier bien utilizado o destinado a
ser utilizado, con relaci6n al trifico de drogas;

(c) "producto" significa bienes de cualquier indole derivados u obtenidos, directa o
indirectamente, del trifico de drogas por cualquier persona, o el valor de tales bienes;

(d) bienes incluye dinero y toda clase de bienes muebles o inmuebles y tangibles o
intangibles;
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(e) "trifico de drogas" significa dedicarse o estar implicado en:
(i) la producci6n, elaboraci6n, suministro, posesi6n para el suministro de otros,

transporte, almacenamiento, importaci6n o exportaci6n ilicitas de una droga o
estupefaciente ya sea en el Reino Unido, Panami o, solo para el prop6sito de esta
definici6n, en otra parte;

(ii) la posesi6n, retenci6n, control, enajenaci6n, ocultamiento o enmascaramiento
ilicitos del producto de cualquiera de las actividades enumeradas en (i) arriba ya
sea en el Reino Unido, Panami o, solo para el prop6sito de esta definici6n, en otra
parte;

(f) "una droga o estupefaciente" significa una sustancia enumerada en la Convenci6n
Unica de 1961 sobre Estupefacientes tal como ha sido modificada por el Protocolo de
1972, en la Convenci6n sobre Sustancias Sicotr6picas (1971), o en cualquier otro
convenio internacional de caricter obligatorio para ambas partes;

(g) "inmovilizaci6n de bienes" significa cualquier medida preventiva que pueda impedir
el intercambio comercial, la transferencia o la enajenaci6n de bienes o impedir
cualquier negocio con dichos bienes.

ARTiCULO 3

Autoridades Centrales

(1) Los requerimientos de asistencia en virtud de este Convenio se efectuarin a trav6s de
las autoridades centrales de las Partes.

(2) En el Reino Unido ia autoridad central es el Ministerio del Interior. En la Repiblica
de Panami la autoridad central es el Ministerio de Gobierno y Justicia.

ARTicuw 4

Contenido de los Requerimientos

(1) Los requerimientos de asistencia se harin por escrito. En casos de urgencia, o
cuandoquiera que fuere permitido por la Parte Requerida, los requerimientos podrin
hacerse en forma oral pero serin confirmados por escrito dentro de los 15 dias
subsiguientes.

(2) Los requerimientos de asistencia incluirin una declaraci6n relativa a los siguientes
aspectos:

(a) el nombre de la autoridad competente que dirige la investigaci6n o el procedimiento
judicial a que se refiere el requerimiento;

(b) las cuestiones a que se refiere la investigaci6n o el procedimiento judicial, con inclusi6n
de los hechos y de las disposiciones legales pertinentes;

(c) el prop6sito del requerimiento y la naturaleza de la asistencia solicitada;
(d) los detalles de cualquier procedimiento o requisito en particular que la Parte

Requirente desea que se siga, junto con una exposici6n de los testimonios jurados o
afirmados que se requieran, si los hubiere;

(e) cualquier plazo dentro del cual se desea el cumplimiento del requerimiento;
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(f) la identidad, nacionalidad y ubicaci6n de la persona o las personas que son objeto de
la investigaci6n o del procedimiento judicial;

(g) cuando se disponga de tal informaci6n, una descripci6n de cualesquiera documentos,
antecedentes o piezas de evidencia a ser presentados asi como una descripci6n de la
persona apropiada a quien haya que solicitar que los presente y, en la medida en que no
se disponga de otro modo, la forma en que deban estar reproducidos y autenticados;

(h) la necesidad, si la hubiere, de confidencialidad y las razones para ella.

(3) Si la Parte Requerida considera que la informaci6n contenida en un requerimiento no
es suficiente para atenderlo, esa Parte podri requerir que se le proporcione informaci6n
adicional.

ARTCULO 5

Ejecuci6n de Requerimientos

(I) Un requerimiento se ejecutari en la medida en que lo permitan las leyes internas de la
Parte Requerida y de conformidad con tales leyes, y, en la medida en que no sea
incompatible con tales leyes, de conformidad con cualquier requisito especificado en el
requerimiento.

(2) La Parte Requerida informari prontamente a la Parte Requirente de cualquier
circunstancia que probablemente ocasionari una demora significativa en la respuesta al
requerimiento.

(3) La Parte Requerida informari prontamente a la Parte Requirente de la decisi6n de la
Parte Requerida de no cumplir en todo o en parte con un requerimiento de asistencia y del
motivo de tal decisi6n.

(4) La Parte Requirente informaia prontamente a la Parte Requerida de cualquier
circunstancia que pueda afectar el requerimiento o su ejecuci6n o que pueda hacer que
resulte improcedente proseguir con su cumplimiento.

ARTICULO 6

Denegaci6n de Asistencia

(1) La asistencia podri denegarse si:

(a) ia Parte Requerida considera que el requerimiento queda fuera del alcance de este
Convenio;

(b) el requerimiento se refiere a un asunto tributario o cambiario, excepto cuando dicho
asunto est6 relacionado con el trifico de drogas;

(c) la Parte Requerida considera que el cumplimiento del requerimiento, si fuera
otorgado, menoscabaria gravemente su soberania, seguridad, inter6s nacional u otro
inter6s fundamental;

(d) el requerimiento no demuestra que hay motivos razonables para sospechar que:

(i) se ha cometido el delito mencionado en el requerimiento; o

(ii) la informaci6n requerida estA relacionada con el delito mencionado en el
requerimiento; o
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(iii) la informaci6n o propiedad a que se refiere el requenmiento no esti ubicada en el
territorio de la Parte Requerida;

(e) el requerimiento se refiere a un delito politico;
(f) el requerimiento se refiere a un delito respecto del cual la persona o personas

nombradas han sido finalmente exoneradas o indultadas, o han cumplido cualquier
condena impuesta y se ha satisfecho cualquier orden expedida como resultado de la
declaraci6n de culpabilidad;

(g) el requerimiento surge de la persecuci6n de cualquier persona por motivos de raza,
religi6n, nacionalidad o convicci6n politica o resultaria en dicha persecuci6n;

(h) el requerimiento se refiere a un delito respecto del cual el derecho de la Parte Requerida
establece una pena mixima menor de un afio de chrcel.

(2) La asistencia podri denegarse si:

(a) la prestaci6n de la asistencia solicitada pudiera perjudicar una investigaci6n o
procedimiento judicial en el territorio de la Parte Requerida o la seguridad de cualquier
persona o imponer una carga excesiva sobre los recursos de esa Parte; o si

(b) la acci6n solicitada contraviene los principios generales del derecho tales como se
aplican en el territorio de la Parte Requerida.

(3) Antes de negarse a cumplir con el requerimiento de asistencia, la Parte Requerida
considerari si puede otorgar asistencia sujeta a las condiciones que considere necesarias.
Si la Parte Requirente acepta la asistencia sujeta a condiciones, cumpliri con las mismas.

ARTiCULO 7

Confidencialidad y Limitaci6n al Uso de Pruebas e Informaci6n

(1) La Parte Requerida mantendrA confidencial, en la medida de lo solicitado, un
requerimiento de asistencia, su contenido y cualquier documento justificativo, y el hecho
de otorgar tal asistencia salvo en la medida en que ia revelaci6n sea necesaria para ejecutar
el requerimiento. Si el requerimiento no puede ejecutarse sin violar la confidencialidad, la
Parte Requerida informari de ello a la Parte Requirente, la cual determinari luego la
medida en que desea que se ejecute el requerimiento.

(2) La Parte Requirente mantendri confidencial, de serle solicitado, cualquier prueba e
informaci6n proporcionada por la Parte Requerida, salvo en la medida en que su
revelaci6n sea necesaria para la investigaci6n o el procedimiento judicial descrito en el
requerimiento.

(3) La Parte Requirente no utilizari directa o indirectamente para finalidades que no
sean las declaradas en un requerimiento pruebas o informaci6n obtenidas como resultado
del mismo, ni pondri dichas pruebas o informaci6n a la disposici6n de personas privadas
o de cualquier otro Estado, sin el consentimiento previo de la Parte Requerida.
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ARTiCULO 8

Informaci6n y Pruebas

(1) Las Partes podrin solicitar informaci6n y pruebas a los efectos de una investigaci6n
o de un procedimiento judicial relacionado con el trifico de drogas.

(2) De conformidad con las leyes internas de la Parte Requerida y en la medida en que
dichas leyes lo permitan la asistencia podri prestarse en virtud de este articulo que
comprende los siguientes aspectos, sin limitarse a los mismos:

(a) proporcionar informaci6n y documentos o copias de 6stos a los efectos de una
investigaci6n o de un procedimiento judicial en el territorio de ia Parte Requirente;

(b) recibir pruebas o tomar declaraciones de testigos o de otras personas y presentar
documentos, registros u otro tipo de material para su transmisi6n a la Parte
Requirente;

(c) buscar, incautar y entregar a la Parte Requirente cualquier documento u objeto
pertinente y proporcionar la informaci6n que pueda requerir la Parte Requirente
respecto del lugar de incautaci6n, las circunstancias de la misma y la custodia posterior
de los documentos u objetos incautados antes de la entrega.

(3) Cuando se solicite la toma de pruebas o declaraciones de testigos o de otras personas,
la Parte Requirente facilitari una lista de las preguntas que deban hacerse a tal testigo o
persona.

(4) La Parte Requerida podri posponer ia entrega de los documentos u objetos
solicitados si tales documentos u objetos son requeridos para un procedimiento judicial
penal o civil en su territorio. La Parte Requerida proporcionari, al serle ello solicitado,
copias certificadas de documentos.

(5) Cuando lo requiera la Parte Requerida, la Parte Requirente devolveri los
documentos u objetos proporcionados en virtud de este articulo cuando ya no los necesite
para la finalidad a cuyo efecto fueran proporcionados.

ARTICULO 9

Inmovilizaci6n

(1) De conformidad con las disposiciones de este articulo, una de las Partes puede
requerir la inmovilizaci6n de bienes a fin de asegurar su disponibilidad para ejecutar un
comiso que se ha ordenado o se puede ordenar.

(2) Un requerimiento efectuado en virtud de este articulo deberi incluir:

(a) (i) en caso de un requerimiento del Reino Unido, un certificado declarando que se ha
comunicado informaci6n a un juez de paz, o acusado a una persona de un delito o
presentado un acta de acusaci6n, u otorgado una autorizaci6n de demanda, o que
se va a tomar una de estas medidas y, si es asi, cuando;

(ii) en el caso de un requerimiento de Panami, un certificado declarando que se ha
acusado o se va a acusar a una persona de un delito y, si es asi, cuando;
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(b) ya sea:

(i) un resumen de los hechos del caso, incluyendo una descripci6n del delito, d6nde y
cuindo se cometi6, una referencia a las disposiciones legales pertinentes, los
fundamentos en los que se basa la sospecha y una copia de cualquier orden de
inmovilizaci6n pertinente; o bien

(ii) cuando se ha ordenado el comiso, una copia de la orden pertinente;

(c) en la medida de lo posible, una descripci6n de los bienes respecto de los cuales se
solicita ]a inmovilizaci6n o que se considera estin disponibles para la inmovilizaci6n,
y su relaci6n con la persona contra la que se inici6 o se iniciari un procedimiento
judicial;

(d) cuando corresponda, una declaraci6n de la suma que se desea inmovilizar y de los
fundamentos del cilculo de esa suma.

(3) La Parte Requirente notificari e informari a la Parte Requerida previa solicitud de la
etapa del procedimento judicial que se haya alcanzado. Cada Parte informari prontamente
a la otra de cualquier apelaci6n o variaci6n efectuada respecto de la inmovilizaci6n
solicitada o adoptada.

(4) La Parte Requerida podri imponer una condici6n que limite la duraci6n de la
inmovilizaci6n. La Parte Requerida notificari prontamente a la Parte Requirente
cualquier condici6n de esa indole y los fundamentos de la misma.

ARTIcULO 10

Ejecuci6n de Ordenes de Comiso

(1) Este articulo se aplica a una orden, expedida por un tribunal de la Parte Requirente,
a los efectos de decomisar el producto o los instrumentos del trifico de drogas.

(2) Un requerimiento de asistencia en la ejecuci6n de tal orden seri acompafiado de una
copia de la orden, certificada por un funcionario del tribunal que expidi6 Ia orden o por la
autoridad central, y contendri informaci6n que indique:

(a) que ni la orden ni ninguna condena por culpabilidad con la que se relacione estin
sujetas a apelaci6n;

(b) cuando corresponda, los bienes disponibles para ejecuci6n o los bienes respecto de los
cuales se solicita asistencia, declarando la relaci6n existente entre esos bienes y la
persona contra la que se expidi6 la orden;

(c) cuando corresponda, y cuando se disponga de tal informaci6n, los intereses en los
bienes de cualquier persona que no sea la persona contra la que se expidi6 la orden; y

(d) cuando corresponda, la suma que se desea confiscar como resultado de tal asistencia.

(3) Cuando el derecho de la Parte Requerida no permita que se ejecute un requerimiento
en su totalidad, la Parte Requerida lo ejecutari en la medida en que pueda hacerlo.

(4) Si un requerimiento en virtud de este articulo se refiere a una suma de dinero, la suma
seri convertida a la moneda de la Parte Requerida de conformidad con sus leyes y
procedimientos internos.
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(5) Los bienes obtenidos por la Parte Requerida en la ejecuci6n de una orden a la que se
aplique este articulo quedarin en poder de esa Parte, a menos que las Partes dispongan de
otro modo.

ARTICULO 11

Gastos

La Parte Requerida correri con los gastos ordinarios del cumplimiento de un
requerimiento, a menos que las Partes convengan lo contrario.

Si gastos de considerable cuantia o de car~cter extraordinario son o serin requeridos
para cumplir un requerimiento, las Partes se consultar~n mutuamente para determinar los
t6rminos y condiciones en-virtud de los cuales se cumpliri el requerimiento asi como la
manera en que se correri con los gastos.

ARTICULO 12

Idioma

Salvo que las Partes hayan convenido de otro modo en un caso determinado, los
requerimientos de conformidad con los articulos 8, 9 y 10 y los documentos justificativos
se redactarin en el idioma de la Parte Requirente y serin acompafiados de una traducci6n
al idioma de la Parte Requerida.

ARTICULO 13

Autenticaci6n

A menos que la legislaci6n nacional contenga disposiciones en contrario, y sin
perjuicio del articulo 10(2), los documentos certificados por una autoridad central no
requeririn ninguna otra certificaci6n, autenticaci6n ni legalizaci6n a los efectos de este
Convenio.

ARTICULO 14

Aplicaci6n Territorial

Este Convenio se aplicari:

(a) con relaci6n al Reino Unido:
(i) a Inglaterra y Gales, Escocia e Irlanda del Norte; y

(ii) a cualquier territorio de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Reino
Unido y al que este Convenio haya sido extendido por acuerdo entre las Partes, sin
perjuicio de cualesquiera modificaciones acordadas por las Partes, en un
intercambio de notas, de acuerdo con los procedimientos y requisitos
constitucionales de cada Parte. Dicho acuerdo podri ser denunciado por
cualquiera de las Partes mediante notificaci6n escrita a la otra Parte por la via
diplomtica con seis meses de antelaci6n; y

(b) a la Repfiblica de Panami.
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ARTICULO 15

Disposiciones Finales

(1) Cada Parte notificari a la otra Parte por escrito lo antes posible por la via diplomitica
que se han cumplido sus requisitos respectivos para que este Convenio entre en vigor. El
Convenio entrari en vigor el primer dia del mes siguiente a la expiraci6n de un mes
calendario despu6s de la fecha de la 61tima de las dos notificaciones.

(2) Este Convenio podri ser derogado por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n
a la otra por la via diplomitica.

La vigencia del Convenio cesari a los seis meses de la fecha de recepci6n del tal
notificaci6n.

En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado este Convenio.

Hecho en dos ejemplares en la ciudad de Panama, Repfiblica de Panama, el primer dia
del mes de marzo de mil novecientos noventa y tres (1993), en los idiomas ingl6s y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno de la Reptiblica
del Reino Unido de Gran Bretafila de Panamd:

e Irlanda del Norte:

T. H. MALCOMSON Josi RAUL MULINO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU PANAMA RELATIF A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE DE TRAFIC DE STU-
PtFIANTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique du Panama,

D6sireux d'intensifier leur collaboration dans la lutte contre le trafic
de stup~fiants,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Champ d'application
1. Aux termes du present Accord, les Parties se pr6tent une

assistance r6ciproque en ce qui concerne les enqudtes et les poursuites

relatives au trafic de stup6fiants, y compris le d6pistage, la r6tention et la

confiscation du produit et des instruments dudit trafic.
2. Le champ d'application de l'assistance mutuelle pr6vue dans le

present article ne s'etend pas au-delA des questions relatives aux enqudtes et
aux poursuites concernant les infractions relatives au trafic de stup~fiants.

3. Le present Accord ne porte pas atteinte aux autres obligations que

les Parties ont mutuellement contract6es en vertu d'autres trait~s ou accords
ou de toute autre manidre et n'emp6che nullement les Parties ou leurs
autorites de police de s'entraider dans le cadre d'autres trait6s ou accords.

Article 2

D6finitions
Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme "confiscation" d6signe toute mesure ayant pour effet le

transfert de biens A la Couronne ou A l'Etat sur d6cision d'un tribunal;
b) L'expression "instruments du trafic de stup~fiants" d6signe tout

bien utilis6 ou destin& A 6tre utilis6 aux fins du trafic de stup6fiants;
c) Le terme "produit" d6signe tout bien provenant directement ou

indirectement du trafic de stup6fiants ou obtenu par une personne au moyen
dudit trafic ou la valeur de ce bien;

d) Le terme "biens" d6signe les especes et tous les types de biens,

meubles ou immeubles, corporels ou incorporels;

I Entr en vigueur le 1 septembre 1994, soit le premierjour du mois ayant suivi 1'expiration d'un mois apr6s Ia date
de la dernitre des notifications (des 7 septembre 1993 et 25 juillet 1994) par lesquelles les Parties s'6taient informnies de
l'accomplissement de leurs formalit6s respectives, conform6ment au paragraphe I de l'article 15.
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e) L'expression "trafic illicite de stup~fiants" d~signe toute
activit6 li~e A :

i) la production, la fabrication, la fourniture, la
possession en vue de la fourniture, le transport,

l'entreposage, l'importation ou l'exportation ill~gaux
d'une drogue ou d'un stup~fiant, que ce soit au Royaume-

Uni, au Panama ou, aux fins exclusives de la pr~sente
d~finition, en un autre lieu;

ii) la possession, la d~tention, le contr6le, la cession, la
dissimulation ou l'occultation du produit de l'une des

activit~s 6num~r~es au sous-alin~a i) ci-dessus, que ce
soit au Royaume-Uni, au Panama ou, aux fins exclusives de
la pr~sente d~finition, en un autre lieu;

f) Lexpression "une drogue ou un stup~fiant" d6signe une substance
figurant dans l'un des tableaux de la Convention unique sur les stup6fiants
de 19611 telle que modifide par le Protocole de 19722 et de la Convention
de 1971 sur les substances psychotropes3 ou dans tout autre accord
international liant les deux Parties;

g) L'expression "r6tention de biens" d~signe toute mesure pr~ventive
conque pour emp~cher la commercialisation ou le transfert ou lali~nation de

biens.

Article 3

Autorit~s centrales
1. Les demandes d'assistance d~coulant du present Accord rel~vent de

la competence de l'autorit6 centrale de chaque Partie.
2. L'autorit6 centrale comp~tente dans le cas du Royaume-uni est le

Minist~re de lint~rieur (Home Office). L'autorit: centrale comp6tente dans
le cas de la R1publique du Panama eat le Minist~re de l'intdrieur et de la
justice.

Article 4
Contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont present6es par 6crit. En cas
d'urgence ou lorsque la Partie requise y consent, elles peuvent ftre faites
oralement mais doivent Otre confirmes par 6crit dans un d~lai de 15 jours.

2. Les demandes d'assistance indiquent notamment :
a) Le nom de l'autorit6 comptente charg~e de 1'enqu~te ou de la

proc6dure judiciaire concernant la demande;
b) L'expos6 de l'affaire, notamment les faits et la 16gislation

pertinents interessant l'enqu~te ou la proc~dure judiciaire;
c) Le but de la demande et la nature de lassistance requise;

I Nations Unies.Recueildes Traits vol. 520, p. 151; vol.557, p. 280 (rectificatif au vol.520, p. 309); vol.570, p. 347
(procbs-verbal de rectification du texte russe original) et vol. 590, p. 32 5 (procas-verbal de rectification du texte espagnol
original).

2Ibid., vol. 976, p. 3.
3 Ibid., vol. 1019. p. 175.
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d) L'expos6 d6taill6 de toute proc6dure ou conditions particulieres

dont la Partie requerante souhaite l'application, y compris, le cas 6ch6ant,

une indication des t~moignages sous serment ou des d6clarations solennelles

requis;

e) Les dalais dans lesquels la Partie requerante souhaite que la

demande soit satisfaite.

f) L'identit6 et la nationalit6 de la personne ou des personnes qui
font l'objet de l'enqu~te ou de la procedure, et le lieu o i elles se trouvent;

g) Lorsqu'ils sont connus, une description de tous les documents,
dossiers ou moyens de preuve A produire ainsi qu'une description des personnes

appropriees auxquelles il faut raclamer la communication desdites pi~ces et,
dans la mesure o6i cela nest pas dejA connu, la forme sous laquelle celles-ci

doivent 6tre reproduites et authentifi~es;

h) Le cas 6ch6ant, une indication de la n~cessit6 de respecter le
caract~re confidentiel de la demande et les raisons qui justifient cette

n~cessit6.
3. Si la Partie requise consid~re que les renseignements fournis ne

sont pas suffisants pour permettre de repondre A la demande, elle peut

demander des renseignements compl~mentaires.

Article 5
Execution des demandes

1. Toute demande sera mise A ex~cution dans la mesure o le permet la

l~gislation interne de la Partie requise et conform&ment A cette l~gislation
et, dans la mesure oC2 cela nest pas incompatible avec cette lAgislation,

conform~ment aux conditions express~ment 6nonc~es dans la demande.
2. La Partie requise informe promptement la Partie requ&rante de tout

fait susceptible d'entralner un retard important dans l'ex~cution de la
demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ~rante

de la d~cision qu'elle pourrait prendre de ne pas se conformer, en totalit6 ou
en partie, A une demande d'assistance et du motif de cette d~cision.

4. La Partie requ&rante informe sans d6lai la Partie requise

de toute circonstance susceptible d'affecter la demande ou sa satisfaction ou
de rendre cette derni~re inopportune.

Article 6

Refus d'assistance
1. La demande d'assistance peut Atre refusee si
a) La Partie requise estime que la demande ne rel~ve pas du champ

d'application du present Accord;
b) La demande concerne une question fiscale ou de change, sauf

lorsque cette question est li~e au trafic de drogues;
c) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande

porterait s~rieusement atteinte A sa souverainet6, sa securitA, son int~rdt
national ou A ses autres int~r~ts essentiels;
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d) La demande ne revile pas qu'il y a des motifs raisonnables

de suspecter que :

i) l'infraction mentionn~e dans la demande a r~ellement et
commise; ou

ii) que les renseignements requis sont lies A Vinfraction

mentionn~e dans la demande; ou
iii) que les renseignements ou les biens mentionn~s dans la

demande ne se trouvent pas sur le territoire de la Partie
requise;

e) La demande a trait A une infraction de caract~re politique;
f) La demande concerne une infraction pour laquelle lint~ress6 a et6

definitivement acquitt6 ou amnisti6 ou s'il a purg6 une peine qui lui a 6t6
impos~e et satisfait aux conditions 6nonc~es lors de la condamnation;

g) La demande est due A ou entrainerait la pers~cution d'une personne
pour des motifs fond~s sur la race, la religion, la nationalit& ou les

opinions politiques;
h) La demande a trait A une infraction pour laquelle la lgislation

de la Partie requise prdvoit une peine maximale de moins d'un an
d'emprisonnement.

2. L'assistance peut 6tre refusee lorsque
a) La satisfaction d'une demande d'assistance sollicit~e serait

prejudiciable A une enqufte ou A des poursuites sur le territoire de la Partie
requise ou porterait atteinte A la s~curit6 de toute personne ou imposerait un
fardeau excessif A ladite Partie compte tenu de ses ressources; ou

b) L'intervention demandke est contraire aux principes 6nonces dans
la l~gislation de la Partie requise.

3. Avant de rejeter une demande d'assistance, la Partie requise
examine la possibilit6 de la satisfaire sous r~serve de conditions qu'elle
estime necessaires. Si la Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la
Partie requise acquiesce alors A la demande.

Article 7
Confidentialite et utilisation limit~e des renseignements

et elements de preuve
1. La Partie requise respecte, dans toute la mesure qui lui est

demandee, le caractere confidentiel de la demande d'assistance, de son contenu
et de tout document s'y rapportant, ainsi que de l'octroi de cette assistance,
sauf si l'execution de la demande exige la levee du secret. Dans ce dernier
cas, la Partie requise en informe la Partie requ~rante, qui d~cide alors de la
mesure dans laquelle elle souhaite donner suite A la demande.

2. Si elle en est pride, la Partie requ6rante respecte le caract~re

confidentiel de tout renseignement ou element de preuve fourni par la Partie
requise, sauf si la lev~e du secret est indispensable aux fins de l'enquete ou
de la procedure vis6e par la demande.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser directement ou indirectement
les renseignements ou 6lments de preuve obtenus ou de la demande A des fins
6trang~res A ladite demande ni communiquer lesdits renseignements ou 6lments
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de preuve a des particuliers ou A un autre ttat sans le consentement pralable
de la Partie requise.

Article 8
Renseignements et 6lments de preuve

1. Chaque Partie peut demander des renseignements et des 6lments de
preuve aux fins d'une enquite ou d'une procedure judiciaire relatifs au trafic
de stup~fiants.

2. Conform~ment A la l6gislation interne de la Partie requise et dans
la mesure ot celle-ci le permet, l'assistance fournie au titre du present
article peut porter sur lea 6lments suivants dont la liste nest pas

limitative :
a) Fourniture de renseignements et de documents ou de copies

certifi~es conformes de ces documents, aux fins d'une enquite ou d'une

procedure judiciaire en instance sur le territoire de la Partie requerante;
b) Collecte d'6lments de preuve ou de d~positions de t~moins ou

d'autres personnes et production de documents, fichiers et autres pi~ces A
transmettre A la Partie requ6rante;

c) Recherche, saisie et remise A la Partie requerante de toute piece
ou de tout objet pertinents et fourniture des renseignements que celle-ci peut
demander en ce qui concerne le lieu et les circonstances de la saisie et les
modalit~s de garde des documents et objets saisis avant leur remise.

3. Lorsque la collecte d'6l1ments de preuve ou de d~positions de
temoins ou d'autres personnes est demand~e, la Partie requ~rante fournit une
liste des questions A poser auxdits t6moins ou personnes.

4. La Partie requise peut diff~rer la remise des documents ou objets
demand~s si ceux-ci sont indispensables A des poursuites menees au p6nal ou au
civil sur son territoire. La Partie requise fournit, sur demande, des copies
certifi~es conformes de documents.

5. Sur la demande de la Partie requise, la Partie requ~rante lui
restitue lea documents ou objets fournis au titre du present article dont elle
n'a plus l'utilit6 aux fins de la recherche ou de la procedure judiciaire pour

lesquels il lui ont 6t6 communiques.

Article 9

Retention
1. En vertu des dispositions du present article, une Partie peut

demander la r~tention de biens afin de garantir leur disponibilit6 en vue de
lexecution d'une ordonnance de confiscation rendue ou A pr6voir.

2. Toute demande pr~sent~e au titre du present article doit

contenir
a) i) dana le cas d'une demande Amanant du Royaume-Uni, un

certificat attestant qu'une information a 6t ouverte
devant un juge de paix ou qu'une personne a 6t6 inculp~e
ou qu'un acte d'accusation a 6t6 dress6 ou qu'un mandat
de recherche a 6t6 lanc6 ou que l'une de ces mesures doit

6tre prise et, dans ce cas, a quelle date;
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ii) dane le cas d'une demande 6manant du Panama, un
certificat attestant qu'une personne a 6t6 inculp6e ou

sur le point de l'6tre et, dane ce cas, A quelle date;
b) ou bien :

i) un r6sum6 des faits de la cause comportant une
description de linfraction, la date, l'heure et le lieu

de l'infraction, un renvoi aux dispositions juridiques

pertinentes, des faits sur lesquels se fondent les
soupgons et la copie certifide conforme de toute
ordonnance de mise sous sequestre pertinente; ou

ii) lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 rendue, une

copie de ladite ordonnance;
c) Dans la mesure du possible, une description des biens dont la

retention eat demand~e, ou qui paraissent disponibles pour une retention, et
leur lien avec la personne contre laquelle lea poursuites ont 6t6 ou doivent

btre engages;
d) Le cas 6ch~ant, une d~claration du montant dont la r~tention eat

demandee et les donn~es sur la base desquelles ce montant a 6t6 calcul6.

3. La Partie requ~rante, sur demande de la Partie requise, lui

communique toute information sur l' tat d'avancement de la procedure
judiciaire. Chaque Partie informe promptement l'autre Partie de tout appel ou
de toute modification concernant la r~tention demand6e ou ordonn6e.

4. La Partie requise peut imposer une condition limitant la dur6e de
la retention. Elle en aviase promptement la Partie requ~rante et lui en expose

la raison.

Article 10
Ex~cution des ordonnances de confiscation

1. Le present article s1applique aux ordonnances Amises par un

tribunal de la Partie requhrante aux fins de confisquer le produit du trafic
de stup~fiants ou lea instruments servant A ce trafic.

2. Toute demande d'assistance aux fins de lex~cution d'une telle
ordonnance doit 6tre accompagnee d'une copie de celle-ci, certifi~e conforme

par un membre du tribunal ayant 6mis lordonnance ou par l'autorit6 centrale

et indiquer :

a) Que ni lordonnance ni aucune condamnation en rapport avec celle-
ci nest susceptible d'appel;

b) Le cas 6ch~ant, les biens disponibles aux fins de l'ex~cution de
l'ordonnance ou les biens pour la confiscation desquels l'assistance est
demand~e, et le lien entre ces biens et la personne A l'encontre de laquelle

Vordonnance a 6t6 Amise;
c) Le cas 6ch~ant, et si Ia Partie requ~rante en a connaissancn, les

interets de personnes autres que la personne A l'encontre de qui l'ordonnance

a ete Amise; et

d) Le cas ech~ant, le montant que la Partie requ~rante souhaite

confisquer avec le concours de la Partie requise.
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3. Quand la lgislation de la Partie requise ne lui permet pas de
donner pleinement suite A une demande d'assistance, elle lui donne suite
autant que faire se peut dana lea limites fix~es par la loi.

4. Si une demande formulde en vertu du present article a trait d un
montant de monnaie, la Partie requise se rapporte i sea lois et procedures
internes pour le convertir dans sa propre monnaie.

5. Les biens saisis par la Partie requise lors de l'ex~cution d'une
ordonnance a laquelle le present article s'applique restent aux mains de cette
Partie, A moins que lea Parties n'en d~cident tout autrement.

Article 11

Frais
Les frais ordinaires entraines par l'execution d'une demande sont a la

charge de la Partie requise, sauf d~cision contraire prise par lea Parties.
Si des depenses importantes ou des depenses exceptionnelles sont ou

seront n~cessaires pour faire droit a la demande, lea Parties se consultent
pour fixer lea termes et conditions dana lesquels il sera satisfait a la
demande et pour decider de leur r~partition.

Article 12

Langues utilis3es
Sauf dans lea cas particuliers pour lesquels lea Parties en conviennent

autrement, lea demandes formul~es conform~ment aux articles 8, 9 et 10 et lea
documents qui lea accompagnent sont libell~s dans la langue de la Partie

requerante et accompagn~s d'une traduction dana la langue de la Partie

requise.

Article 13

Authentification
Sauf dispositions contraires du droit interne et sans prejudice des

dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, lea documents certifi~s
authentiques par une autoritA centrale ne necessitent aucune certification,
authentification ou lgalisation suppl~mentaire aux fins du pr~sent Accord.

Article 14

Application territoriale
Le pr~sent Accord s'applique :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni

i) A l'Angleterre et au pays de Galles, A l'Ecosse et A
I'Irlande du Nord; et

ii) A tout territoire dont lea relations internationales
rel~vent de b'autorit6 du Royaume-Uni et auquel les
Parties seront convenues d'appliquer le pr~sent Accord
par un Achange de notes, sous r~serve de modifications
faisant l'objet d'un accord entre lea parties conclu au
moyen d'un &change de notes, suivant lea formalit~s
constitutionnelles et lea exigences de chacune des
Parties. Chacune des Parties peut mettre fin au pr~sent
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Accord moyennant un praavis de six mois transmis par

6crit A lautre Partie par la voie diplomatique; et
b) A la R6publique du Panama.

Article 15
Dispositions finales

1. Chacune des Parties notifie dds que possible & lautre Partie, par

ecrit et par la voie diplomatique, laccomplissement des formalites exigees

par son droit interne aux fins de l'entr~e en vigueur du pr~sent Accord. Le

present Accord entre en vigueur le premier jour du mois qui suit le mois civil

6coul6 A compter de la date de la seconde de ces notifications.
2. L'une ou l'autre des Parties peut le d~noncer en communiquant par

la voie diplomatique A l'autre Partie sa volont6 d'y mettre fin.

L'Accord expire six mois aprbs la date de r~ception de ladite

communication.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, & ce dOment autorises par leurs
gouvernements respectifs, ont signe le present Accord.

FAIT a Panama, le ler mars 1993, en deux exemplaires, en anglais et en

espagnol, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique du Panama:

et d'Irlande du Nord:

T. H. MALCOMSON Jost RAUL MULINO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Albania (hereinafter called "the Parties ");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

ARTICLE I

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the United
Kingdom or the Republic of Albania, is authorised in accordance with the relevant
national laws and regulations to engage in the international carriage of passengers or
goods by road for hire or reward or on his own account;

(b) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:
(i) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of

passengers;
(ii) has at least eight seats in addition to that of the driver;
(iii) is registered in the territory of one Party and is owned or operated by or on behalf

of a carrier authorised in that territory to carry passengers; and
(iv) is temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the

international carriage of passengers to, from or in transit through that territory;
(c) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle which is:

(i) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;
(ii) registered in the territory of one Party;
(iii) temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the

international carriage of goods for delivery at or collection from any point in that
territory or in transit through that territory;
and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (i) and (iii) of this paragraph
and is operated by a carrier of one Party; provided that if a trailer or semi-trailer
and its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination
shall be regarded as one vehicle;

Came into force on 3 November 1993, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications (of
3 May and 4 October 1993) by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article 11 (1).
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(d) the term "territory" shall mean in relation to the United Kingdom, England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar.

(e) the competent authorities shall be:
in the United Kingdom, the Department of Transport;
in the Republic of Albania, the Ministry of Transports and Communications.

PASSENGER TRANSPORT

AivrcLE 2

Transport services

Carriers licensed in the United Kingdom or in the Republic of Albania shall be
permitted to operate transport services using passenger vehicles registered in the state in
which they are based either between the territories of the two Parties or in transit through
the territory of either Party, subject to the conditions laid down in this Agreement.

ARTICLE 3

Authorisations and exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorised in the territory
of one Party to or from any point in the territory of the other Party or in transit through
that territory shall, with the exception of the services referred to in paragraph (2) of this
Article, require to be authorised by that other Party.

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph (1) of this Article:

(a) "closed-doors tours "; that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place
of departure;

(b) "inward services ": that is, services on which a group of passengers is brought into the
territory of the other Party for a temporary stay and the passenger vehicle leaves that
territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "outward services ": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter the
territory of the other Party empty or on a service covered by (b) above and carries to
the territory in which the carrier is authorised a group of passengers each of whom:
(i) has been carried to the territory of the other Party by the carrier;

(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the territory
of the Party in which the carrier is authorised.

(d) "shuttle services ": that is, services whereby, by means of repeated outward and return
journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group of passengers who have made the
outward journey together shall subsequently be carried back to the place of departure.
Passengers shall not be taken up or set down during the journey. The first return
journey and the last outward journey shall be made unladen.
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(e) the transit of the territory of the other Party by an empty passenger vehicle in the
course of a journey to or from a third country;

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a
serviceable one.

GOODS TRANSPORT

ARncLE 4

Authorised carriage of goods

Subject to Article 5 of this Agreement, a carrier authorised in the territory of one Party
shall be permitted, without being required to obtain a permit, licence or other
authorisation for that purpose in accordance with the laws of the other Party, to import an
empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of the other Party for the
purpose of the carriage of goods, including return loads:
(a) between any point in the territory of one Party and any point in the territory of the

other Party;

(b) in transit across the territory of the other Party; and

(c) between any point in the territory of the other Party, and any point in the territory of
a third country.

ARTICLE 5

Special permits

Each Party may require a special permit for the use in its territory of any vehicle which
by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise lawfully be
used on roads in the territory of that Party.

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 6

Taxation

(i) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of one
Party and are temporarily imported into the territory of the other Party shall be exempt
from the taxes and charges levied on the possession of vehicles. The competent authorities
of the Parties may agree to reciprocal exemption from other taxes and charges.

(2) The exemption referred. to in paragraph (1) of this Article shall be granted in the
territory of each Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in
force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that territory
without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The fuel contained in the tanks of a vehicle shall be exempt from taxes and duties.
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(4) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Party, intended for
the breakdown service of vehicles operating within the framework of this Agreement, shall
be exempt from Customs duties and from other import charges and taxes in accordance
with Customs regulations. Replaced spare parts shall be re-exported or destroyed under
the control of the competent Customs authorities of the other Party.

ARTICLE 7

Exclusion of cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of one Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Party for
setting down or delivery at any other point in that territory.

ARTICLE 8

Compliance with national laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Parties, including this
Agreement:

(a) carriers and drivers of one Party and passenger vehicles as defined in Article I(b) and
goods vehicles as defined in Article 1 (c) shall, when in the territory of the other Party,
comply with national laws and regulations in force in that territory concerning road
transport and road traffic;

(b) neither of the Parties shall impose on passenger or goods vehicles of the other Party
requirements which are more restrictive than those applied by its national laws and
regulations upon its own vehicles.

ARTICLE 9

Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Party when in the territory of the other Party, the competent authority of the
Party in whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful
sanctions which the courts or enforcement authorities of that Party may apply) request the
competent authority of the Party to:

(a) issue a warning to that carrier;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will lead
to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the Party in which the infringement occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and shall
as soon as possible inform the competent authority of the other Party of the action taken.
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FINAL PROVISIONS

ARTICLE 10

Joint Committee

At the request of either competent authority representatives of both shall meet as a
Joint Committee to review the operation of the Agreement.

ARTICLE 1 1

Entry into force and duration

(I) Each Party shall notify the other in writing that the measures necessary for giving
effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agreement shall enter into
force on the thirtieth day after the date of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into force.
Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Party giving six
months' notice thereof in writing to the other Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement:

Done in two originals at Rome, this 9th of February 1993, in the English and Albanian
languages, each text being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

P. S. FAIRWEATHER

For the Government
of the Republic of Albania:

EDMOND DULAJ
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS QEVERISE SE MBRETERISE SE BASH-
KUAR TE BRITANISE SE MADHE DHE IRLANDES SE VERIUT
DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE PER
TRANSPORTIN RRUGOR NDERKOMBETAR

Qeveria e Mbreterise se Bashkuar te Britanise se Madhe dhe Irlandes se Veriut dhe
Qeveria e Republikes se Shqiperise (me poshte te quajtura "Pale ");

me deshiren per te lehtesuar transportin rrugor nderkombetar midis te dy vendeve te
tyre si dhe ate tranzit permes territoreve te tyre;

rane dakord sa me poshte:

PERKUFIZIME

NENI I

Per qellim te kesaj Marreveshjeje:

(a) termi "trensportues" kupton gdo person fizik ose juridik i cili, qofte ne Mbreterine e
Bashkuar ose ne Republiken e Shqiperise, eshte i autorizuar qe ne perputhje me ligjet
dhe rregullat perkatese kombetare te angazhohet ne transportin nderkombetar rrugor
te udhetareve apo te mallrave, si i marre me qera, me shperblim apo per llogari te vete
tij;

(b) termi" automjet per udhetare" do te thote gdo mjet mekanik levizes rrugor i cili:
(i) eshte ndertuar ose pershtatur per t'u perdorur dhe i perdor-shem ne rruget per

transportimin e udhetareve;
(ii) ka te pakten tete vende perver atij te shoferit;
(iii) eshte regjistruar ne territorin e njeres nga Palet dhe i perket ose perdoret nga ose

ne emer te nje transportuesi te autorizuar ne ate territor per transport te
udhetareve; dhe

(iv) eshte perkohesisht i derguar ne territorin e Pales tjeter per qellim te transportit
nderkombetar te udhetareve nga, ose tranzit permes ketij territori;

(c) termi "automjet per mallra" do te thote ,do mjet levizes mekanik rrugor, i cili eshte:
(i) ndertuar apo pershtatur per t'u perdorur dhe ne perdorim ne transportin rrugor te

mallrave;
(ii) regjistruar ne territorin e njeres nga Palet;
(iii) derguar perkohesisht ne territorin e Pales tjeter per qel-lim te transportit

nderkombetar te mallrave per dergimin ose grumbullimin e tyre nga gdo pike e
ketij territori apo tranzit permes ketij territori;
dhe rdo rimorkio ose gjysem rimorkio qe permbushin kushtet (i) dhe (iii) te ketij
paragrafi dhe perdoret nga nje transportues i njeres Pale; me kusht qe ne se nje
rimorkio ose gjysem rimorkio dhe mjeti bashkues i saj se bashku permbushin
kushtet e ketij paragrafi, kombinimi do te konsiderohet si nje mjet i vetem;
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(d) termi" territor" per sa kate beje me Mbreterine e Bashkuar, do te thote Anglia, Uellsi,
Skooia, Irlanda e Veriut. Ishulli i Kanalit, Ishulli i Man-it dhe Gjibraltari;

(e) Autoritetet kompetente do te jene:
ne Mbreterine e Bashkuar, Departamenti i Transportit;
ne Republiken e Shqiperise, Ministria e Transporteve dhe Komunikacioneve.

TRANSPORTI I UDHETAREVE

NENI 2

Sherbime transporti
Transportuesit e paisur me patente ne Republiken e Shqiperise ose Mbreterine e

Bashkuar, lejohen te kryejne sherbime transporti ndermjet territoreve te te dy Paleve apo
tranzit permes territorit te seciles Pale, duke perdorur automjete udhetaresh te regjistruar ne
shtetin ku kane piknisjen ato, te detyruar sipas kushteve te hartuara ne kete Marreveshje.

NEi 3

Autorizimet dhe perjashtimet

i. Transporti i udhetareve me automjet udhetaresh nga ana e transportuesit te autorizuar
ne territorin e njeres Pale per/ose nga qdo pike e territorit te Pales tjeter, ose tranzit permes
ketij territori, do te behet me autorizim te kesaj Pale tjeter, me periashtim te sherbimeve
percaktuar ne paragrafin e dyte te ketij Neni.

2. Per sa vijon perjashtohen nga kerkesat per autorizim siq per-mendet ne paragrafin (1)
te ketij Neni per:

(a) "Udhetimet me dyer te mbyllura ", qejane sherbimet neperrnjet te cileve i njejti mjet
perdoret per transportimin e te njejtit grup udhetaresh gjate gjithe udhetimit dhe
kthimit te tyre mbrapsht ne vendin e nisjes;

(b) "Sherbimet e brendeshme ", qe jane ato sherbime nepermjet te cilave nje grup
udhetaresh eshte transportuar ne territorin e Pales tjeter per nje qendrim te
perkohshem, ndersa mjeti i tyre kthehet nga ky territor bosh ose shkon per te kryer nje
sherbim siq pershkruhet ne shkronjen "c" si me poshte:

(c) "Sherbimet e jashtme ", qejane ato sherbime nepermjet te cileve mjeti i transportit te
udhetareve perdoret per te hyre bosh ne territorin e Pales tjeter, ose per te kryer nje
sherbim sipas shkronjes "b" me lart dhe transporton per ne territorin ku mjeti eshte
regjistruar nje grup udhetaresh te cilet:
(i) kane qene transportuar nga ky mjet ne territorin e Pales tjeter,

(ii) para se te kene qene transportuar, eshte perfunduar nje kontrate per udhetime
reciproke per ne territorin e Pales ne te cilin mjeti eshte regjistruar.

(d) "Sherbime vajtje-ardhje", qe jane sherbime me anen e te cilave ne udhetimet e
perseritura nga brenda-jashte dhe kthim, grupet e paraformuara te udhetareve
transportohen nga nje vend i vetem i nisjes ne nje destinacion te vetem.
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Secili grup udhetaresh i cili ka kryer udhetimin per jashte se bashku, me vone do te
kthehet mbrapsht ne vendin e nisjes. Udhetaret nuk mund te hypin ose zbresin gjate
udhetimit. Kthimi i pare i udhetimit dhe rejsi i fundit ne drejtimin kryesor, kryhen pa
ngarkese.

(e) Tranziti ne territorin e Pales tjeter nga ana e nje mjeti bosh udhetaresh gjate udhetimit
per/ose nga nje vend i trete;

(f) Zevendesimi i nje mjeti udhetaresh i cili ka dale jashte sherbimit me nje mjet te rregullt.

TRANSPORTI I MALLRAVE

NENI 4

Transporti i autorizuar i mallrave

Sipas Nenit 5 te kesaj Marreveshjeje, nje transportues i regjistruar ne territorin e njeres
Pale do te lejohet pa i kerkuar t'i jepet nje leje, licence ose autorizim tjeter per kete qellim,
ne perputhje me ligiet e Pales tjeter, te dergoje nje automjet te ngarkuar ose jo me mallra,
perkohesisht ne territorin e Pales tjeter per qellimet e transportit te mallrave, perfshire dhe
ngarkesat e kthimit:

(a) midis rdo pike qe ndodhet ne territorin e njeres Pale dhe do pike te territorit te Pales
tjeter, ose

(b) ne tranzit permes territorit te Pales tjeter; dhe

(c) midis 9do pike ne territorin e Pales tjeter dhe do pike ne territorin e nje vendi te trete.

NENI 5

Lejet speciale

Cdo Pale mund te kerkoje nje leje speciale per perdorimin ne territorin e tij te 4;do mjeti
transporti i cili per shkak te peshes se tij, ose te dimensioneve te tij, ose per ngarkesen e tij
nuk mund te perdoret ndryshe ne perputhje me ligjet ne rruget e territorit te kesaj Pale.

DISPOZITA TE PERGJITHSHME

NENI 6

Taksat

1. Mjetet e transportit te mallrave dhe te udhetareve, te cilet jane te regjistruar ne
territorin e nje Pale dhe qe perkohesisht ndodhen ne territorin e Pales tjeter do te
perjashtohen nga taksat dhe pagesat per zoterimin e mjeteve. Autoritetet kompetente te
Paleve mund te bien dakord per perjash-time reciproke nga taksa dhe detyrime te tjera.

2. Perjashtimi i permendur ne paragrafin I te ketij Neni do tejepet ne territorin e seciles
Pale par sa kohe qe jane plotesuar konditat e parashikuara ne rregullat Doganore ne fuqi
ne ate territor per pranimin e perkohshem e te tille mjeteve ne kete territor pa pagesen e
taksave dhe detyrimeve te importit.
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3. Karburanti qe permbahen ne depozitat e nje mjeti do te perash-tohet nga taksat dhe
pagesat.

4. Pjeset e kembimit qe sillen perkohesisht ne territorin e Pales tjeter qe nevojiten per
sherbimet e avarive te mjeteve transportuese, te cilat veprojne ne kuadrin e kesaj
Marreveshjeje do te perjashtohen nga pagesat e Doganes dhe nga taksat dhe pagesat e tjera
te importit ne pershtatje me rregullat Doganore. Pjeset e kembimit te zevendesuara, do te
rieksportohen ose do te asgjesohen nen kontrollin e organeve kompetente doganore te
Pales tjeter.

NENI 7

Perjashtimi i kabotazhit

Kjo Marreveshje nuk ka asnje fuqi per te lejuar nje transportues te autorizuar ne
territorin e nje Pale qe te marre udhetare ose mallra ne nje pike te territorit te Pales tjeter
per ta zbritur ose per ta transportuar ne gdo pike tjeter ne kete territor.

NENI 8
Perputhja me ligjet kombetare

Perveg rasteve qe eshte parashikuar ndryshe ne Marreveshjet midis Paleve perfshire
dhe kete Marreveshje:

(a) transportuesit dhe shoferet e nje Pale dhe mjetet e udhetareve, sig percaktohet ne
Nenin 1(b), dhe mjetet e mallrave, sig percaktohet ne Nenin 1(c), kur ndodhet ne
territorin e Pales tjeter, do te zbatojne ligjet kombetare dhe rregullat ne fuqi ne kete
territor persa i perket transportit rrugor dhe trafikut rrugor;

(b) asnjera nga Palet nuk do te diktoje mbi mjetet e udhetareve ose te mallrave te Pales
tjeter kerkesa, te cilat jane me shume kufizuese se ato qe parashikohen nga ligjet dhe
rregullat kombetare te saja per mjetet e veta.

NENI 9

Shkeljet

1. - Ne rastin e gdo shkeljeje te dispozitave te kesaj Marrevesh-jeje nga transportuesi ose
shoferet e nje Pale kur ndodhen ne territorin e Pales tjeter, autoritetet kompetente te Pales
ne territorin e te ciles ndodh shkelja mund (pa paragjykim per rdo sanksion ligjor te cilen
autoritetet giyqesore ose policore te kesaj Pale te perdorin) tu kerkojne autoriteteve te Pales
tjeter:
(a) t'i japin nje paralajmerim ketij transportuesi;
(b) t'i japin nje paraljmerim se bashku me nje shenim qe shkelje te metejshme do te qojne

me nje perjashtim te perkohshem ose te perhershem te mjetit transportues te zoteruar
ose te perdorur nge ky transportues prej territorit te Pales ne te cilen ndodh shkelja;
ose

(c) te nxjerrin nje njoftim per nje perjashtim te tille.

2. Autoritetet kompetente duke marre nje kerkese te tille do ta zbatojne menjehere dhe
do te informoine sa me shpejt te jete e mundur autoritetet kompetente te Pales tjeter per
veprimin e ndermarre.
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DISPOZITA PERFUNDIMTARE

NENI 10

Komiteti i Perbashket

Me kerkesen e secilit, perfaqsues te autoriteteve kompetente te te dyja Paleve do te
takohen si nje Komitet i Perbashket per te shqyrtuar ecurine e Marreveshjes.

NENI 1 1

Hyrja ne fuqi dhe kohezgjatja

1. Secila Pale do te vere ne dijeni me shkrim Palen tjeter qe jane ndermarre masat e
nevojshme per perdorimin e kesaj Marreveshje ne territorin e tyre. Marreveshja do te hyje
ne fuqi 30 (tridhjete) dite mbas dates me te fundit te ketyre notave.

2. Kjo Marreveshje do te qendroje ne fuqi per nje periudhe prej I viti mbas hyrjes se saj
ne fuqi. Me pas ajo do te vazhdoje te jete ne fuqi perderisa ajo quhet e perfunduar prej
seciles Pale me anen e dergimit Pales tjeter, 6 muaj perpara, te nje note me shkrim.

Kjo Marreveshje nenshkruhet, si deshmi per sa me siper, nga te nenshkruarit e
autorizuar nga Qeverite e tyre respektive.

Bere ne dy origjinale ne Rome 9th of February 1993 me gjuhet Anglisht dhe Shqip
duke patur te dy tekstet fuqi te barabarte.

Per Qeverine
E Mbreterise Se Bashkuar

Te Britanise Se Madhe
Dhe Irlandes Se Veriut:

P. S. FAIRWEATHER

Per Qeverine
E Republikes Se Shqiperise:

EDMOND DULAJ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement de la Rdpublique d'Albanie (ci-apr6s ddnomms -les

Parties-),

Ddsireux de faciliter le transport routier international entre les deux

pays et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme -transporteur d6signe toute personne physique ou morale

qui, soit au Royaume-Uni ou en Rdpublique d'Albanie, eat autorise,

conform6ment aux lois et r~glements nationaux pertinents, A se livrer au

transport international de passagers ou de marchandises par route, en louage

ou moyennant r~mundration ou pour compte propre;

b) L'expression -v6hicule destind au transport de passagers- s'entend

de tout v6hicule routier A propulsion m6canique qui :

i) Est construit ou adapt6 pour atre utilis6 sur lea routes aux fins

du transport de passages;

ii) Poss~de au moins huit places outre celle du conducteur;

iii) Est immatriculd sur le territoire de l'une des Parties et eat la

propri~t6 ou eat exploit6 par ou pour le compte d'un transporteur

autoris6 A transporter des passagers sur ledit territoire; et

iv) Est temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie aux

fins du transport international de passagers en direction ou en

provenance de ce territoire ou en transit A travers ledit

territoire;

c) L'expression ev6hicule destin6 au transport de marchandisesx

s'entend de tout vdhicule routier A propulsion m6canique qui :

i) Eat construit ou adapt6 pour Otre utilis6 sur lea routes pour le

transport de marchandises;

'Entr en vigueur le 3 novembre 1993, soit le trentiZme jour ayant suivi la date de la demi~re des notifications
(des 3 mai et 4 octobre 1993) par lesquelles les Parties s'dtaient inforndes de l'accomplissement des proc6dures requises,
conformidment au paragraphe I de I'article II.
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ii) Eat immatricul sur le territoire de l'une des Parties;

iii) Est temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie

pour proc4der au transport international de marchandises dont il

eat fait ou pris livraison en un point quelconque de ce territoire

ou en transit our celui-ci;

et toute remorque ou semi-remorque remplissant lea conditions

visdes aux alin~as i) et iii) du prdsent paragraphe et qui eat

exploit~e par un transporteur de l'une des Parties, sous r6serve

que, si la remorque ou la semi-remorque et son vdhicule tracteur

remplissent tous deux lee conditions du pr6sent paragraphs,

l'ensemble sera considdrd comme un seul et meme v6hicule;

d) Le terme -territoirev d~signe, dane le cas du Royaume-Uni,

1'Angleterre, le Pays de Galles, i'gcosse, l'Irlande du Nord, lea Iles Anglo-

Normandes, i'ile de Man et Gibraltar;

e) Les autoritds compdtentes sont

Au Royaume-Uni, le Ddpartement des transports;

En R6publique d'Albanie, le Ministdre des transports et des

communications.

TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 2

Services de transport

Sous r~serve des conditions stipul~es au prEsent Accord, lea

transporteurs d~tenteurs de permis au Royaume-Uni ou en R~publique d'Albanie

sont autorisda & exploiter des services de transport au moyen de v~hicules

destines au transport de passagers immatricul~s dana l'tat dans lequel ils

ont leur base soit entre lea territoires des deux Parties soit en transit sur

le territoire de l'autre Partie.

Article 3

Autorisations et exemptions

1. Le transport de passagers au moyen de vdhicules destines au

transport de passagers par un transporteur autorisd sur le territoire de l'une

des Parties en direction ou en provenance de tout point situ6 sur le

territoire de l'autre Partie ou en transit sur ledit territoire doit, A

l'exception des services visas au paragraphe 2 du prEsent article, etre

autorisd par ladite autre Partie.

2. Sont dispensEs de l'autoriaation visae au paragraphe 1 du pr6sent

article :

a) -Tours en circuit ferm6* alors qu'un seul v6hicule eat utilisd

pour le transport du meme groupe de passagers pendant la totalit6 d'un

parcours pour ensuite lea ramener au point de ddpart;
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b) 4Services A l'aller* alors qu'un groupe de passagers eat

transport6 sur le territoire de l'autre Partie pour y sdjourner

temporairement, le v6hicule quittant ensuite le territoire A vide ou pour

assurer un service vis A l1'alinha c) ci-aprds;

c) wServices de retourw alors que le vhhicule destind au transport de

passagers p~n~tre A vide our le territoire de l'autre Partie ou A l'occasion

d'un service vis A l'alin~a b) ci-avant, pour transporter des passagers vers

le territoire d'origine du transporteur, leadits passagers :

i) Ayant dt6 transport~s sur le territoire de l'autre Partie par

ledit transporteur;

ii) Avant d'Atre ainsi transportds, avaient conclu sur le territoire

de la Partie du transporteur, un contrat couvrant lea deux

voyages.

d) wSer-vices de navette* alors qu'au moyen de d~placementa aller et

retour, des groupes de passagers pr6alablement constitu~s sont transport~s

d'un lieu de d~part unique vers une destination unique. Chaque groupe ayant

effectud en groupe le d6placement A l'aller eat par la suite ramend au point

de d~part. Les passagers ne peuvent etre cueillis ou ddposs pendant le

trajet. Le premier et le dernier d6placements sont effectu~s A vide.

e) Le transit our le territoire de l'autre Partie par un v~hicule

destin6 au transport des passagers se ddplaqant A vide au cours du trajet en

provenance ou A destination d'un pays tiers;

f) Le remplacement d'un v~hicule destind au transport des passagers

devenu hors d'dtat de fonctionner par un autre vdhicule.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 4

Transport autoris6 de marchandises

Sous r~serve des dispositions de l'article 5 du prdsent Accord, un

transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties a le droit, sans

qu'il lui soit n~cessaire d'obtenir un permis, une licence ou autre

autorisation A cette fin conform6ment A la lgislation de l'autre Partie,

d'importer un v~hicule destin6 au transport de marchandises, chargA ou A vide

sur le territoire de l1'autre Partie aux fins du transport de marchandises, y

compris lea chargements de retour :

a) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'une des Parties et

tout point situ6 aur le territoire de l'autre Partie;

b) En transit sur le territoire de 1'autre Partie;

c) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie et tout

point situ6 sur le territoire d'un pays tiers.
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Article 5

Permis spDciaux

I1 est loisible A chacune des Parties d'exiger un permis special aux

fins de l'utilisation de eon territoire par tout vdhicule qui, en raison de

son poide ou de see dimensions, ou de ceux de son chargement, ne pourrait

autrement circuler l6galement our lee routes du territoire de ladite Partie.

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 6

Imposition

1. Lee vdhicules destines au transport des marchandises et lee

v~hicules destines au transport des passagers qui sont immatriculds sur le

territoire de l'une des Parties et qui sont temporairement import~s dane le

territoire de l'autre Partie sont exon6r~s des imp8te et redevances frappant

la propri6t6 des vdhicules. Lee autorit6s comp6tentes des Parties peuvent

convenir d'exon6rations r6ciproques portant our d'autres imp~ts et redevances.

2. Lee exonerations vises au paragraphe I du prEsent article sont

accord~es our le territoire de chaque Partie pourvu que soient remplies lee

conditions qui r6gissent, dane lee rglements douaniers en vigueur our le

territoire de la Partie concern6e, l'admission temporaire des v~hicules en

franchise de droits ou de taxes d'importation.

3. Le carburant contenu dane lee r~servoirs d'origine du v~hicule

sera exon6rE de droits et taxes.

4. Lee pidces d6tach~es de l'autre Partie pour r6parer des vdhicules

exploit~s dane le cadre du pr6sent Accord, sont exon~rdes des droits de douane

et d'autres taxes d'importation conformement A la r~glementation douani~re.

Lee pi~ces remplac6es seront r6export~es ou ddtruites sous le contr8le

douanier de l'autre Partie.

Article 7

Interdiction de cabotage

Aucune disposition du present Accord n'autorise un transporteur autorisd

sur le territoire de l'autre Partie A prendre des passagers ou des

marchandises A un point our le territoire de l'autre Partie pour ensuite lee

d~poser en un autre point dudit territoire.

Article 8

Respect de la 16gislation nationals

Sauf disposition contraire d'accords entre lee Parties, y compris le

pr~sent Accord :

a) Les transporteure et lee conducteurs de l'une des Parties et lee

vdhicules destinEs au transport des passagers tels que d~finis l1'alinea b)
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de P'article 1 et lea v~hiculeo destin6s au transport des marchandises tels

que d~finis A l'alin6a c) de Particle 1 doivent, lorsqu'ils se trouvent our

le territoire de l'autre Partie, ae conformer aux lois et r~glements cn

vigueur our ce territoire en ce qui concerne le transport routier et la

circulation routiere;

b) Aucune des deux Parties nimposent aux vhhicules destinds au

transport des passagers ou des marchandises de lPautre Partie des exigences

plus restrictives que celles appliqudes & sea propres v6hicules en vertu de sa

i6gislation et de sa rdglementation nationales.

Article 9

Infractions

1. En cam d'infraction aux dispositions du pr6sent Accord commises

par un vdhicule ou un conducteur de l'une des Parties sur le territoire de

l'autre Partie, lautoritg comp6tente de la Partia sur le territoire de

laquelle 1'infraction a dtd commise peut, sans pr6judice de toute sanction

lgale qua lea tribunaux ou lea autoritds compdtentes pourraient imposer,

demander aux autoritds compdtentes de l'autre Partie :

a) D'adresser un avertisement A ce transporteur;

b) D'adresser un avertissement accompagn6 d'une notification

indiquant que toute infraction ultdrieure entrainera l'exclusion temporaire ou

permanents des v6hicules appartenant A ce transporteur ou exploitds par lui du

territoire de la Partie sur le territoire de laquelle l'infraction a dtd

commise; ou

c) D'adresser une notification d'exclusion.

2. L'autorit6 compdtente qui reqoit une telle demande doit s'y

conformer et, dana lea meilleurs d6lais, informer l'autorit6 compdtente de

l'autre Partie des mesures qu'elle aura prises.

Article 10

Commission mixte

A la demands de l'une ou l'autre autorit& compdtente, des reprdsentants

des Parties se rdunissent en Commission mixte pour suivre la bonne application

de l'Accord.

Article 11

Entrde en vioueur et durde

1. Chaque Partie avisera l'autre, par dcrit, que lea mesures

ndcessaires & la mise en vigueur de l'Accord sur son territoire ont 6td

appliqudes. L'Accord entrera en vigueur le trentidme jour A compter de la date

de la dernidre de ces deux notifications.
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2. Le present Accord est conclu pour une pdriode d'une annie A
compter de la date de son entree en vigueur. 11 reetera en vigueur par la

suite A moins que l'une des Parties ne le ddnonce par dcrit aupras de l'autre

Partie avec un pr6avis de six mois.

En foi de quoi, lea soussignds, A ce d~ment autorishs par leurs

gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire & Rome, le 9 f6vrier 1993, en langues anglaise

et albanaise, lea deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique d'Albanie:

et d'Irlande du Nord:

P. S. FAIRWEATHER EDMOND DULAJ
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement on cooperation in the field of tourism. Signed at
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Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 3 July 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

ALBANIE

Accord de cooperation en mati re de tourisme. Signe i
Londres le 30 mars 1994

Textes authentiques : anglais et albanais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Albania (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desirous to further strengthen co-operation and to consolidate existing relations
between the peoples of Albania and the peoples of the United Kingdom, and;

In order to further strengthen the relations that exist between them;

In view of the importance they attach to the exchange of information at the popular
level, particularly in the field of tourism, the two sides have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties undertake to facilitate tourist visits between the two countries.

ARTICLE 2

The Contracting Parties undertake to exchange material and publications on tourist
information from their respective National Tourist Boards.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall allow the importation of such documents and material
required for tourist promotion.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage and create favourable conditions for nationals
of the other side to participate in the construction, management and maintenance of
tourist projects and other aspects of the tourism industry.

ARTICLE 5

(1) The Agreement shall enter into force upon signature.

(2) It shall remain in force for an indefinite period. Either side may terminate it by
giving six months' advance notice in writing through diplomatic channels to the other
side.

, Came into force on 30 March 1994 by signature, in accordance with article 5 (1).
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this Thirtieth day of March 1994 in the English and
Albanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Republic of Albania:

B. KOPLIKU
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS QEVERISE SE MBRETERISE SE BASH-
KUAR TE BRITANISE SE MADHE DHE IRLANDES SE VE-
RIUT DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE NE
FUSHEN E TURIZMIT

Qeveria e Mbreterise se Bashkuar te Britanise se Madhe dhe Irlandes se Veriut dhe
Qeveria e Republikes se Shqiperise (te quajtura ne vazhdim "Pale");

Duke dashur te forcojne me tej bashkepunimin e te konsolidojne marredheniet
ekzistuese midis tyre dhe;

Me qellim qe te forcojne me tej marredheniet qe ekzistojne midis popujve te Mbreterise
se Bashkuar dhe te Shqiperise,

Duke u nisur nga rendesia qe ata i kushtojne shkembimit te informacionit midis
popujve, vecanerisht ne fushen e turizmit, te dyja Palet rane dakord si vijon:

NENI 1

FP dyja Palet angazhohen te lehtesojne levizjen e turisteve midis te dy vendeve.

NENI 2

Te dyja Palet angazhohen te shkembejne materiale dhe botime qe kane te bejne me
informacionin ne fushen e turizmit, i cili ofrohet nga Zyrat Kombetare te Turizmit.

NENI 3

Te kyja Palet do te lejojne importimin e dokumenteve dhe te materialeve te nevojshme
per zhvillimin e turizmit.

NENI 4

Te dyja Palet do te inkurajojne dhe krijojne kushte te favorshme per nenshtetasit e
tyre qe te marrin pjese ne hartimin, drejtimin dhe mirembajtjen e projekteve ne fushen
e turizmit. Kjo vlen edhe per aspektet e tjera te industrise se turizmit.

NENi 5

(1) Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi ne diten e nenshkrimit te saj.

(2) Ajo do te jete e vlefshmne per nje periudhe te pacaktuar kohore. Secila nga Palet
mund t'i jape fund kesaj Marreveshjeje po qe se njofton me shkrim gjashte muaj me
perpara per kete Palen tjeter nepermjet kanaleve diplomatike.
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Me deshmitare te pranishem, te neneshkruarit, duke qene te autorizuar me fuqi
vepruese nga Qeverite e tyre respektive, kane nenshkruar kete Marreveshje.

Bere ne dy kopje te njejta ne Londer, dita e tridhjete e muajit mars 1994, ne gjuhet
angleze dhe shqipe, te dy tekstet duke pasur fuqi te barabarte vepruese.

Per Qeverine
E Mbreterise Se Bashkuar

Se Britanise Se Madhe
Dhe Irlandes Se Veriut:

DOUGLAS HURD

Per Qeverine
E Republikes Se Shqiperise:

B. KOPLIKU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION' EN MATIERE DE TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement de la R6publique d'Albanie (ci-apr~s d~nomm~s *les Parties

contractantes-),

D~sireux de renforcer la cooperation et de consolider lea relations

existantes entre le peuple d'Albanie et le peuple du Royaume-Uni, et

Afin d'affermir davantage lea relations qui existent entre eux;

Compte tenu de l'importance qu'ils attachent & l'6change d'informations

au niveau populaire, notamment dans le domaine du tourisme, lea deux Parties

sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes slengagent & faciliter lea visites

touristiques entre les deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes slengagent A proc6der & l'dchange de matdriel

et de publications comportant des informations sur le tourisme 6manant de

leurs offices nationaux de tourisme respectifs.

Article 3

Les Parties contractantes autorisent l'importation de documents et de

materiel ncessaires & la promotion du tourisme.

Article 4

Les Parties contractantes encouragent et crdent des conditions

favorables pour permettre aux ressortissants de l'autre Partie de participer A

la construction, A la gestion et A l'entretien de projets touristiques et A

d'autres aspects de l'industrie touristique.

IEntr6 en vigueur le 30 mars 1994 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article 5.
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Article 5

1. Le pr~sent Accord entrera en vigueur dds sa signature.

2. I1 demeurera en vigueur pour une pAriode ind~terminde. L'une ou

l'autre des Parties contractantes peut mettre fin A l'Accord moyennant un

prdavis dcrit de six mois communiqud par la voie diplomatique A V'autre

Partie.

En foi de quoi lea soussignas, A ce dfment autorisds par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Londres, le 30 mars 1994 en langues anglaise

et albanaise, lea deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Albanie:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HURD B. KOPLIKU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCI-
ENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Albania (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the Albanian and British people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research;

(e) encouraging the exchange of information on qualifications including degrees,
diplomas and certificates offered in each country.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

' Came into force on 30 March 1994 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press,
broadcasting and publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTiCLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARCLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place
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ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.
The Ministry of Foreign Affairs together with its Directorate for Cultural, Scientific and
Technical co-operation is the principal representative of the Government of the Republic
of Albania responsible for bringing this Agreement into effect.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this Thirtieth day of March 1994 in the English and
Albanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Albania:

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD B. KOPLIKU
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS QEVERISE SE MBRETERISE SE BASH-
KUAR TE BRITANISE SE MADHE DHE IRLANDES SE VERIUT
DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE MBI BASH-
KEPUNIMIN NE FUSHAT E ARSIMIT, SHKENCES DHE KUL-
TURES

Qeveria e Mbreterise se Bashkuar se Britanise se Madhe dhe Irlandes se Veriut dhe
Qeveria e Republikes se Shqiperise (te quajtura ne vazhdim "Palet Kontraktuese");

Duke deshiruar te forcojne dhe zhvillojne marredheniet miqesore midis te dy vendeve
dhe popujve te tyre;

Duke qene te bindur se shkembimet dhe bashkepunimi ne fushat e arsimit, shkences
dhe kultures si dhe ne fusha te tjera kontribuon ne njohjen dhe mirekuptimin me te mire
reciprok midis popullit britanik dhe atij shqiptar;

rane dakort si me poshte:

NENi 1

Palet Kontraktuese do te nxisin zhvillimin e marredhenieve midis dy vendeve te tyre
ne fushen e arsimit duke:

(a) nxitur dhe lehtesuar bashkepuniin e drejtperdrejte, kontaktet dhe shkembimet
midis njerezve, institucioneve dhe organizatave qe kane te bejne me arsimin ne
te dy vendet;

(b) nxitur dhe lehtesuar studimin dhe mesimdhenien e gjuhes dhe te letersise se Pales
tjeter Kontraktuese;

(c) nxitur dhe lehtesuar bashkepunimin dhe shkembimet ne metodat dhe materialet
e mesimdhenies, zbatimin e programeve mesimore dhe zhvillimin e provimeve;

(d) ofruar bursa si dhe lehtesuar me menyra te tjera kryerjen e studimeve dhe
kerkineve;

(e) nxitur shkembimin e informacionit mbi kualifikimet duke perfshire titujt, diplomat
dhe ,ertifikatat qe jepen ne seicilin vend.

NENI 2

Palet Kontraktuese do te nxisin dhe lehtesojne zhvillimin e shkembimeve dhe kerkimeve
mbi probleme me interes te ndersjelle ne fushat e shkences dhe teknologjise, duke perfshire
bashkepunimin e drejtperdrejte midis institucioneve shkencore dhe kerkimore ne te dy
vendet.

NEm 3

Palet Kontrakuese do te nxisin dhe lehtesojne kontaktet e drejtperdrejta ne fushat e
letersise, arteve vizuale, arteve te skenes, filmit, televizionit dhe radios, arkitektures,
muzeumeve dhe galerive, librarive dhe arkivave dhe ne sektore te tiere te kultures.
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NENI 4

Secila Pale Kontraktuese do te nxise ngritjen ne territorin a saj te qendrave kulturore
dhe te informacionit te Pales tjeter Kontraktuese per te organizuar dhe kryer veprirntani
ne perputhje me qellimet e kesaj Marreveshjeje, dhe do te ofroje cdo lehtesi brenda
kufijve te legjislacionit dhe te mundesive te tij per te ndihmuar keto qendra. Shprehja
"qendra kulturore dhe te informacionit" do te perfshije shkolla, institucione per mesimin
e gjuhes, biblioteka, qendra burimore dhe institucione te tjera te ngritura per realizimin
e qellimeve te Marreveshjes ne ijale.

NEro 5

Palet Kontraktuese do te nxisin bashkepunimin e drejtperdrejte midis organizatave
te shtypit, te mjeteve te informimit dhe botuese ne te dy vendet.

NENI 6

Palet Kontraktuese do te lehtesojne shkembimin e informacionit lidhur me masat
per mbrojtjen e trashegimise kombetare.

NEMN 7

Palet Kontraktuese do te nxisin bashkepunimin midis autoriteteve perkatese me
qellim qe te sigurojne mbrojtjen ndersjelle te se drejtes se autorit.

NENi 8

Palet Kontraktuese do te nxisin kontaktet midis te rinjve dhe bashkepunimin e
drejtperdrejte midis organizatave te rinise te te dy vendeve.

NENI 9

Palet Kontraktuese do te nxisin zhvillimin e turimit midis te dy vendeve.

NENI 10

Palet Kontraktuese do te nxisin bashkepunimin midis organizatave sportive dhe
pjesemarrjen ne ngjarjet sportive ne vendet e tyre.

NENi 11

Palet Kontraktuese do te lehtesojne ne menyra te pershtatshme pjesemarren ne
seminare, festivale, gara, ekspozita, konferenca, simpoziume dhe takime ne fushat qe
mbulohen nga kjo Marreveshje dhe qe zhvillohen ne seicilin vend.

NENI 12

Palet Kontraktuese do te nxisin bashkepunimin dhe shkembimet e drejtperdrejta
midis organizatave joqeveritare ne te gjitha fushat qe mbulon kjo Marreveshje.

NENI 13

Te gjitha veprimtarite qe mbulohen nga kjo Marreveshje do te zhvillohen ne perputhje
me ligjet dhe rregullat ne fuqi ne shtetin e Pales Kontraktuese ku ato kryhen.
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NENI 14

Keshilli Britanik do te jete perfaqesuesi kryesor i Qeverise se Mbreterise se Bashkuar
te Britanise se Madhe dhe Irlandes se Veriut ne zbatimin e kesaj Marreveshjeje.

Ministria e Puneve te Jashtme me Drejtorine e saj per Bashkepunimin Kulturor,
Shkencor dhe Teknik do te jete perfaqesuesi kryesor i Qeverise se Republikes se Shqiperise
per venien ne abatim te kesaj Marreveshjeje.

NENi 15

Sipas nevojes ose me kerkesen e seciles Pale, perfaqesuesit e Paleve Kontraktuese do
te takohen ne nje Komision te Perbashket per te shqyrtuar zhvillimet lidhur me kete
Marreveshje.

NENI 16

(1) Kjo Marreveshje hyn ne fuqi diten e nenshkrimit te saj.

(2) Kjo Marreveshje do te qendroje ne fuqi per nje periudhe pesevjecare dhe do te
vazhdoje te jete e vlefshme gjashte muaj pas dates kur cdonjera nga Palet Kontraktuese
do t'i kete njoftuar Pales tjeter perfundimin e saj me note vebale permes kanaleve
diplomatike.

Me deshmitare te pranishem, te nenshkruarit, pervec kesaj, posacerisht te autorizuar
nga Qeverite e tyre respektive, kane nenshkruar kete Marreveshje.

Bere ne dy kopje te njejta ne Londer, dita e tridhjete e muajit mars 1994, ne gjuhet
angleze dhe shqipe, te dy tekstet duke pasur fuqi te barbarte vepruese.

Per Qeverine Per Qeverine
E Mbreterise Se Bashkuar E Republikes Se Shqiperise:

Te Britanise Se Madhe
Dhe Irelandes Se Veriut:

DOUGLAS HURD B. KOPLIKU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'ALBANIE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique d'Albanie (ci-apr~s ddnommds << Parties con-
tractantes >),

Ddsireux de renforcer et de ddvelopper les relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les 6changes et la coopdration dans les domaines de l'6du-
cation, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et albanais de mieux se connaitre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le ddveloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'6ducation :

(a) En encourageant et en facilitant ]a cooperation, les contacts et les dchanges
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit~s con-
cement l'ducation dans les deux parties;

(b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la littdrature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la coopdration et les 6changes dans le
domaine des mdthodes et mat6riels p6dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilitds de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

(e) En encourageant l'6change d'information concemant les qualifications, y
compris les grades universitaires, dipl6mes et certificats offerts dans chaque pays.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl~mes d'int6rt commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coopdration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1994 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article 16.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les
domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cindma, de la
t6l6vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activitds conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces cen-
tres, dans les limites de sa 16gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions << centres culturels > et « centres d'information
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, biblioth6-
ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs du pr6-
sent Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les orga-
nismes de presse et d'6dition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs charg6es de garantir la protection du droit d'auteur et, dans les
limites de leur 16gislation, des droits de prAts.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation L des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.
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Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines visds par le
pr6sent Accord.

Article 13

Toutes les activitds vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays otb elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord. Le Ministire des Affaires 6trangires et sa Direction de la coop6ration cul-
turelle, scientifique et technique sont le repr6sentant principal du Gouvernement de
la Rdpublique d'Albanie charg6 de mettre A ex6cution le prdsent Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se rduniront toutes les fois que
n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature.

(2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
qui sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois a compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 30 mars 1994 en deux exemplaires, en langues anglaise et
albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Albanie:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD B. KOPLIKU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS TO SUPPLEMENT AND FACILITATE THE OPER-
ATION OF THE CONVENTION OF THE COUNCIL OF EUROPE
ON LAUNDERING, SEARCH, SEIZURE AND CONFISCATION
OF THE PROCEEDS FROM CRIME, CONCLUDED AT STRAS-
BOURG ON 8 NOVEMBER 19902

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of the Netherlands, hereinafter referred to as the
Parties;

Desirous to establish rules to supplement and facilitate the operation, in their mutual
relations, of the Convention of the Council of Europe on Laundering, Search, Seizure
and Confiscation of the Proceeds from Crime of 8 November 1990;2

Having regard to Article 39, paragraph 2, of the aforementioned Convention;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

In this Agreement the word "Convention" means:

the Convention of the Council of Europe on Laundering, Search, Seizure and
Confiscation of the Proceeds from Crime, concluded at Strasbourg on 8 November 1990,
subject to such reservations and declarations as have been made by the Parties.

ARTICLE II
(Re Article I of the Convention)

"Confiscation" includes a court order obliging the offender to pay a sum of money
representing the assessed value of all or part of his proceeds from offences, including
offences for which the offender has not been formally charged, but which have been
taken into account by the court of a Party when imposing the confiscation order, in
accordance with its domestic law.

I Came into force on 2 June 1994, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications by which the Parties had
informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. 1-31704.
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ARTICLE III
(Re Section 2 of Chapter III of the Convention)

Investigative assistance shall include measures of assistance in the identification and
tracing of any property on which an order for the confiscation of proceeds may be
realised, irrespective of its relationship to the offence or offences for which the order
may be or may have been imposed.

ARTICLE IV
(Re Section 3 of Chapter III of the Convention)

Provisional measures shall include the freezing or seizing of, preventing the dealing
in, transfer or disposal of any property on which an order for the confiscation of proceeds
may be realised, irrespective of its relationship to the offence or offences for which the
order may be or may have been imposed.

ARTICLE V
(Re Article 12, paragraph 2 of the Convention)

A Party shall inform the other without delay of any legal proceeding initiated within
its jurisdiction with a view to obtaining a court order for the lifting of a provisional
measure taken pursuant to a request of the other Party. This information shall include
the name and address of the relevant court, the number of the file and the name, address,
telephone number and facsimile number of the competent prosecuting authority to that
court. The latter Party shall endeavour to present its views on the matter, if any, in
writing to the competent prosecution authority for the former Party as soon as possible
after having received the information.

ARTICLE VI
(Re Article 15 of the Convention)

Agreements to depart from the rule that confiscated property shall be disposed of
by the requested Party in accordance with its domestic law, shall be made on a case by
case basis and exclusively between the Central Authorities of the Parties under Article 23
of the Convention.

ARTICLE VII
(Re Article 24 of the Convention)

In the event of urgency and without prejudice to Article 18, paragraph 3, of the
Convention, requests for investigative assistance and any immediate response thereto, as
well as spontaneous information, under section 2 of Chapter III of the Convention may
be exchanged directly between the competent law enforcement authorities of the Parties
or through law enforcement liaison officers which each Party may have seconded in the
territory of the other.
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ARTICLE VIII
(Re Article 27, paragraph 2 of the Convention)

In addition to the information required under Article 27 of the Convention, requests
for provisional measures shall be accompanied by:

a. in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating that
proceedings have been instituted or are about to be instituted and if so, when;

b. in the case of a request from the Kingdom of the Netherlands, a certificate

stating that:

(i) a pre-trial financial investigation has been initiated;
(ii) the provisional measure has been ordered by an investigating magistrate;

(iii) a public prosecutor has requested a pre-trial criminal investigation by
an investigating magistrate to be instituted; or

(iv) a public prosecutor has laid or is about to lay an indictment.

ARTICLE IX
(Re Article 27, paragraph 3 of the Convention)

In addition to. the information required under Article 27 of the Convention, requests
for confiscation shall contain information indicating:

a. in the case of money, that, at the date of the request, the sum payable under
the confiscation order has not been paid or recovered or, if paid or recovered in part,
the amount that remains unpaid;

b. that the person against whom the order was made appeared or was represented
in the court proceedings or, if not, that he received notice thereof, in accordance with
the law of the requesting Party, in sufficient time to enable him to defend those proceedings.

ARTICLE X
(Re Article 31, paragraph 2 of the Convention)

The requesting Party shall, upon request, promptly inform the Party requested to
take any provisional measures of the progress made in conducting and completing the
proceedings.

ARTICLE XI
(Re Article 42 of the Convention)

The Parties agree to arrange for regular meetings between representatives of their
Central Authorities in order to exchange views on the practical operation of the Convention
and the present Agreement and to discuss any issues of mutual interest arising from
them.

Vol. 1883, 1-32032



1995 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 235

ARTICLE XII
(Re Article 38 of the Convention)

This Agreement shall apply in relation to the United Kingdom to England and
Wales, Scotland and Northern Ireland, and to any territory for the international relations
of which the United Kingdom is responsible and to which this Agreement shall have
been extended, subject to any modifications agreed, by agreement between the Parties
in an exchange of notes.

This Agreement shall apply in relation to the Kingdom of the Netherlands to the
part of the Kingdom in Europe. It may be extended to the Netherlands Antilles and to
Aruba, subject to any modifications agreed, by agreement between the Parties in an
exchange of notes.

ARTICLE XIII

Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional requirements
necessary to enable this Agreement to enter into force. The Agreement shall enter into
force thirty days after the date of the later notification.

Any extension of this Agreement under Article XII shall enter into force thirty days
after the exchange of notes to that effect.

ARTICLE XIV

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice to the other
Party through the diplomatic channel. Termination shall be effective six months after
the date of receipt of such notice, unless in the interim the notice has been withdrawn.

Any extension to the Agreement as referred to in Article XII may be terminated by
either Party by giving six months written notice to the other Party through the diplomatic
channel.

This Agreement shall terminate without formal notice between the Parties if at any
time the Convention ceases to be binding on either Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this fifteenth day of September 1993 in the English
and Dutch languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of the Netherlands:

and Northern Ireland:

MICHAEL HOWARD E. HIRSCH BALLIN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN DE REGERING VAN HET VERENIGD KON-
INKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIE EN NOORD-IERLAND EN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN TER AANVULLING EN VERGEMAKKELIJKING VAN DE
WERKING VAN DE OVEREENKOMST VAN DE RAAD VAN
EUROPA INZAKE HET WITWASSEN, DE OPSPORING, DE IN-
BESLAGNEMING EN DE CONFISCATIE VAN OPBRENGSTEN
VAN MISDRIJVEN, GESLOTEN TE STRAATSBURG OP 8 NO-
VEMBER 1990

De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid en Noord-Ierland
en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, hierna te noemen de Partijen;

Geleid door de wens regels vast te stellen ter aanvulling en vergemakkelijking van
de werking, in hun onderlinge betrekkingen, van de Overeenkomst van de Raad
van Europa inzake het witwassen, de opsporing, de inbeslagneming en de confiscatie
van opbrengsten van misdrijven van 8 november 1990;

Gelet op artikel 39, tweede lid, van bovengenoemde Overeenkomst;

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL I

In dit Verdrag wordt onder "Overeenkomst" verstaan de Overeenkomst van de Raad
van Europa inzake het witwassen, de opsporing, de inbeslagneming en de confiscatie
van opbrengsten van misdrijven, gesloten te Straatsburg op 8 november 1990, met
inachtneming van de door de Partijen gemaakte voorbehouden en afgelegde verklaringen.

ARTIKEL II
(Ad artikel 1 van de Overeenkomst)

Onder "confiscatie" wordt mede verstaan een rechterlijke beslissing waarbij de
delinkwent wordt verplicht een geldbedrag te betalen dat de geschatte waarde van het
geheel of een gedeelte van zijn opbrengsten van strafbare feiten vertegenwoordigt, met
inbegrip van feiten die hem niet formeel ten laste zijn gelegd, maar die door de rechter
van een Partij wel in aanmenking zijn genomen bij het geven van de beslissing tot
confiscatie overeenkomstig haar nationale wetgeving.
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ARTIKEL III
(Ad afdeling 2 van hoofdstuk III van de Overeenkomst)

Rechtshulp ten behoeve van onderzoeken omvat mede rechtshulp bij het identificeren
en opsporen van alle voorwerpen waarop een beslissing tot confiscatie van opbrengsten
kan worden verhaald, ongeacht het verband met het strafbare feit of de strafbare feiten
waarvoor de confiscatie wordt of is gelast.

ARTIKEL IV
(Ad afdeling 3 van hoofdstuk III van de Overeenkomst)

Voorlopige maatregelen omvatten mede de bevriezing of inbeslagneming, ter
voorkoming van de verhandeling, overdracht of vervreemding van voorwerpen waarop
een beslissing tot confiscatie van opbrengsten kan worden verhaald, ongeacht het verband
met het strafbare feit of de strafbare feiten waarvoor de confiscatie wordt of is gelast.

ARTIKEL V
(Ad artikel 12, tweede lid, van de Overeenkomst)

Een Partij stelt de andere Partij onverwijld in kennis van elke gerechtelijke procedure
die binnen haar rechtsmacht is ingeleid ter verkrijging van een rechterlijke beslissing tot
opheffing van een voorlopige maatregel die is genomen naar aanleiding van een verzoek
van de andere Partij. Deze kennisgeving dient de naam en het adres van het desbetreffende
gerecht te bevatten, alsmede het dossiernummer en de naam, bet adres, het telefoonnunmer
en het faxnummer van de bevoegde ambtenaar van het Openbaar Ministerie bij dat
gerecht. Laatstbedoelde Partij tracht haar eventuele standpunten ten aanzien van de zaak
zo spoedig mogelijk na ontvangst van de kennisgeving schriftelijk kenbaar te maken aan
de bevoegde ambtenaar van het Openbaar Ministerie van eerstbedoelde Partij.

ARTIKEL VI
(Ad artikel 15 van de Overeenkomst)

Afspraken waarbij wordt overeengekomen af te wijken van de regel dat de aangezochte
Partij over de geconfisqueerde voorwerpen beschikt in overeenstemming met haar nationale
wetgeving, worden per geval gemaakt en uitsluitend tussen de centrale autoriteiten van
de Partijen in de zin van artikel 23 van de Overeenkomst.

ARTIKEL VII
(Ad artikel 24 van de Overeenkomst)

In spoedeisende gevallen en onverminderd artikel 18, derde lid, van de Overeenkomst
kunnen verzoeken om rechtshulp ten behoeve van onderzoeken en eventuele onmiddellijke
reacties daarop, alsook uit eigen beweging verstrekte informatie overeenkomstig afdeling
2 van hoofdstuk III van de Overeenkomst, rechtstreeks worden uitgewisseld tussen de
bevoegde politie-autoriteiten van de Partijen of via verbindingsofficieren van de politie
die elke Partij eventueel heeft gedetacheerd op het grondgebied van de andere Partij.
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ARTIKEL VIII
(Ad artikel 27, tweede lid, van de Overeenkomst)

Naast de ingevolge artikel 27 van de Overeenkomst vereiste informatie client bij
verzoeken om voorlopige maatregelen te worden gevoegd:

a. in geval van een verzoek afkomstig uit het Verenigd Koninkrijk, een verklaring
waaruit blijkt dat er een rechtszaak aanhangig is gemaakt of binnenkort zal worden
gemaakt en, zo ja, wanneer;

b. in geval van een verzoek afkomstig uit het Koninkrijk der Nederlanden, een

verklaring waaruit blijkt dat:

i. er een strafrechtelijk financieel onderzoek is ingesteld;
ii. de voorlopige maatregel is gelast door een rechter-comnissaris;

iii. een officier van justitie heeft gevorderd dat er een gerechtelijk
vooronderzoek wordt ingesteld door een rechter-commissaris; of

iv. een officier van justitie een dagvaarding heeft doen uitgaan of zulks
binnenkort zal doen.

ARTIKEL IX
(Ad artikel 27, derde lid, van de Overeenkomst)

Naast de ingevolge artikel 27 van de Overeenkomst vereiste informatie dienen
verzoeken om confiscatie informatie te bevatten waaruit blijkt:

(a) in geval van geld, dat bet ingevolge de beslissing tot confiscatie verschuldigde
bedrag op het tijdstip van het verzoek nog niet is betaald of verhaald of, indien dit
gedeeltelijk is betaald of verhaald, bet bedrag dat nog moet worden voldaan;

(b) dat de persoon op wie de beslissing betrekking heeft, voor de rechter is verschenen
of zich heeft doen vertegenwoordigen of, zo niet, dat hij daartoe een oproep heeft
ontvangen, overeenkomstig de wetgeving van de verzoekende Partij, zulks voldoende
tijdig om zijn verweer te kunnen voeren.

ARTIKEL X
(Ad artikel 31, tweede lid, van de Overeenkomst)

De verzoekende Partij licht de Partij die is aangezocht een voorlopige maatregel te
nemen, op verzoek onmiddellijk in over de voortgang die wordt gemaakt bij het voeren
en voltooien van de rechtszaak.
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ARTIKEL XI
(Ad artikel 42 van de Overeenkomst)

De Partijen komen overeen regelmatig ontmoetingen tussen vertegenwoordigers van
hun centrale autoriteiten te houden ten einde van gedachten te wisselen over de praktische
uitvoering van de Overeenkomst en dit Verdrag en om hieruit voortvloeiende
aangelegenheden van wederzijds belang te bespreken.

ARTIKEL XII
(Ad artikel 38 van de Overeenkomst)

Dit Verdrag is voor wat het Verenigd Koninkrijk betreft van toepassing op Engeland
en Wales, Schotland en Noord-lerland en op elk gebied voor de internationale betrekkingen
waarvan het Verenigd Koninkrijk verantwoordelijk is en waartoe dit Verdrag is uitgebreid,
door middel van een akkoord bij notawisseling tussen Partijen, met inachtneming van
daarbij overeengekomen wijzigingen.

Dit Verdrag is voor wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft van toepassing op
het deel van het Rijk in Europa. Het kan worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen
en Aruba, door rniddel van een akkoord bij notawisseling tussen Partijen, met inachtneming
van daarbij overeengekomen wijzigingen.

ARTIKEL XIII

Elke Partij stelt de andere Partij in kennis van de vervulling van de constitutionele
vereisten die noodzakelijk zijn voor de inwerkingtreding van dit Verdrag. Dit Verdrag
treedt in werking dertig dagen na de datum van de laatste kennisgeving.

Een uitbreiding van dit Verdrag ingevolge artikel XII treedt in werking dertig dagen
na de daartoe strekkende notawisseling.

ARTIKEL XIV

Elk van beide Partijen kan dit Verdrag te alien tijde beeindigen door middel van een
kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Partij. De bedindiging wordt van
kracht zes maanden na de datum van ontvangst van deze kennisgeving, tenzij de
kennisgeving inmiddels is ingetrokken.

Een uitbreiding van het Verdrag als bedoeld in artikel XII kan door elk van beide
Partijen worden beEindigd door middel van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke
weg aan de andere Partij met inachtneming van een opzegtermijn van zes maanden.

Dit Verdrag treedt buiten werking zonder formele kennisgeving tussen de Partijen
indien de Overeenkomst op enig tijdstip 6n van de Partijen niet meer bindt.
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Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Londen op 15 september 1993 in de Nederlandse en de
Engelse taal, beide teksten gelijkelijk rechtskracht hebbend.

Voor de Regering
van het Verenigd Koninkrijk

van Groot-Brittannie
en Noord-lerland:

MICHAEL HOWARD

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

E. HIRSCH BALLIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS POUR COM-
PLETER ET FACILITER L'OP1tRATION DE LA CONVENTION
DU CONSEIL DE L'EUROPE RELATIVE AU BLANCHIMENT,
AU D1EPISTAGE, A LA SAISIE ET A LA CONFISCATION DES
PRODUITS DU CRIME, CONCLUE A STRASBOURG LE 8 NO-
VEMBRE 19902

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, ci-apris d6nomm6s les Parties;

D6sireux d'6tablir des r~gles pour compl6ter et faciliter l'application, dans leurs
relations mutuelles, de ]a Convention du Conseil de l'Europe relative au blanchi-
ment, au d6pistage, A la saisie et A la confiscation des produits du crime conclue le
8 novembre 19902;

Eu 6gard A l'article 39, paragraphe 2, de la Convention susmentionn6e;
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, le terme << Convention )) d6signe:
La Convention du Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au ddpistage, A

la saisie et A la confiscation des produits du crime, conclue i Strasbourg le 8 no-
vembre 1990, assortie des rdserves et d~clarations faites par les Parties.

Article II

(concernant l'Article premier de la Convention)

Le terme << Confiscation d6signe une d6cision de justice obligeant le contre-
venant A payer une somme d'argent repr6sentant la valeur estim6e de la totalit6 ou
d'une partie du produit de d6lits, y compris de d6lits dont le contrevenant n'a pas t6
officiellement accus6, mais dont le tribunal d'une Partie a tenu compte lorsqu'il a
impos6 la d6cision de confiscation, conformdment h sa 16gislation nationale.

Article III

(concernant la Section 2 du Chapitre Ill de la Convention)

L'entraide aux fins d'investigations comprend des mesures d'assistance pour
l'identification et le d6pistage de tout bien dont le produit peut faire l'objet d'une
d6cision de confiscation, ind6pendamment de ses liens avec l'infraction ou les
infractions pour laquelle ou lesquelles la d6cision peut atre ou avoir 6t6 prise.

IEntrden vigueur le 2juin 1994, soit 30 jours aprds la date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
s'dtaient informdes de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformdment A l'article XIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1862, n' 1-31704.
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Article IV

(concernant la Section 3 du Chapitre IH de la Convention)

Les mesures provisoires comprennent le gel ou la saisie, pour pr6venir toute
opdration, tout transfert ou toute ali6nation relativement A tout bien qui, par la suite,
pourrait faire l'objet d'une demande de confiscation, ind6pendamment de ses liens
avec l'infraction ou les infractions pour laquelle ou lesquelles la d6cision peut 8tre
ou avoir 6t6 prise.

Article V

(concernant l'Article 12, paragraphe 2 de la Convention)

Une Partie informe 1'autre sans tarder de toutes poursuites judiciaires engag6es
dans les limites de sa juridiction en vue d'obtenir une d6cision de justice pour la
lev6e d'une mesure provisoire prise sur demande de l'autre Partie. L'information
fournie comprend le nom et l'adresse du tribunal comp6tent, le num6ro du dossier
et le nom, l'adresse, le num6ro de t616phone et le num6ro de t616copie du minist~re
public comp6tent. L'autre Partie s'efforce de pr6senter son point de vue sur la ques-
tion, 6ventuellement, par 6crit au minist~re public comp6tent A l'intention de la
premiere Partie le plus t6t possible apris r6ception de l'information.

Article VI

(concernant l'Article 15 de la Convention)

Les accords d6rogeant A la r~gle selon laquelle la Partie requise dispose selon
son droit interne de tous les biens confisqu6s par elle sont conclus cas par cas et
exclusivement entre les autorit6s centrales des Parties d6sign6es aux termes de l'Ar-
ticle 23 de la Convention.

Article VII

(concernant l'Article 24 de la Convention)

En cas d'urgence et sans pr6judice de 'Article 18, paragraphe 3 de la Conven-
tion, les demandes d'entraide aux fins d'investigations et toute r6ponse immdiate A
ces demandes, ainsi que toute transmission spontan6e d'informations, aux termes
de la Section 2 du Chapitre Ill de la Convention, peuvent faire l'objet d'un 6change
direct entre les autorit6s de police comp6tentes des Parties ou par l'intermdiaire
des repr6sentants des autorit6s de police que chaque Partie peut avoir d6tach6 sur le
territoire de l'autre.

Article VIII

(concernant l'Article 27, paragraphe 2 de la Convention)

Outre les informations exig6es aux termes de l'Article 27 de la Convention, les
demandes de mesures provisoires doivent s'accompagner:

Vol. 1883. 1-32032



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

a. Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, d'un certificat indi-
quant que des poursuites ont 6 engag6es ou sont sur le point de l'Atre, et en pr6ci-
sant la date;

b. Dans le cas d'une demande dmanant du Royaume des Pays-Bas, d'un certi-
ficat indiquant :
i) Qu'une investigation financi~re pr6alable a W entam6e;

ii) Que cette mesure provisoire a 6t6 ordonn6e par un magistrat instructeur;
iii) Que le minist~re public a demand6 qu'un magistrat instructeur procde A une

investigation criminelle pr6alable; ou
iv) Que le minist~re public a lanc6 ou est sur le point de lancer un acte d'accusation.

Article IX

(concemant l'Article 27, paragraphe 3 de la Convention)

En plus des informations demand6es aux termes de l'Article 27 de la Conven-
tion, les demandes de confiscation doivent contenir des informations indiquant :

a. Dans le cas de sommes d'argent, qu'h la date de ]a demande, la somme
payable en vertu de la decision de confiscation n'a pas 6t6 vers6e ou recouvr6e ou,
si elle a td vers6e ou recouvr6e en partie, le montant qui reste impay6;

b. Que la personne contre laquelle la d6cision a 6t6 prise a comparu ou a
6td repr6sent6e A l'audience du tribunal ou, A d6faut, a regu notification de cette
audience, conform6ment au droit de la Partie requdrante, suffisamment A l'avance
pour pouvoir pr6senter sa d6fense.

Article X

(concernant l'Article 31, paragraphe 2 de la Convention)

Sur demande, la Partie requ6rante informe sans tarder la Partie requise, tenue
de prendre des mesures provisoires, des progr~s r6alis6s dans la conduite et 'ach6-
vement des poursuites.

Article XI

(concernant l'Article 42 de la Convention)

Les parties conviennent de tenir des r6unions r6guli~res entre des reprfsentants
de leurs autoritgs centrales, afin de proc6der A des 6changes de vues sur l'application
pratique de la Convention et du pr6sent Accord, et d'examiner toute question d'in-
t6r&t mutuel qui en d6coule.

Article XII

(concernant l'Article 38 de la Convention)

Le pr6sent Accord s'applique pour le Royaume-Uni A I'Angleterre et au Pays
de Galles, A I'Ecosse et A l'Lrlande du Nord, et A tout territoire dont le Royaume-Uni
a la responsabilit6 des relations internationales et auquel le prdsent Accord est appli-
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qud, sous rdserve de toute modification convenue, par accord conclu entre les Par-
ties par un 6change de notes.

Le pr6sent Accord s'applique pour le Royaume des Pays-Bas aux territoires du
Royaume situ6s en Europe. I1 peut 8tre 6tendu aux Antilles nderlandaises et A Aruba,
sous r6serve de toute modification convenue, par accord conclu entre les Parties par
un 6change de notes.

Article XIII

Chaque Partie informe l'autre de l'ex6cution de toutes les conditions constitu-
tionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entre en
vigueur dans un d6lai de 30 jours A compter de la date de la derniire notification.

Toute extension du pr6sent Accord aux termes de l'Article XII ci-dessus entre
en vigueur dans un d6lai de 30 jours apr~s l'6change de notes A cet effet.

Article XIV

L'une ou l'autre des Parties peut h tout moment d6noncer le pr6sent Accord en
adressant une notification A 'autre Partie par la voie diplomatique. La d6nonciation
prend effet six mois apr~s la date de r6ception de ladite notification, A moins que
celle-ci n'ait 6t6 retir6e dans l'intervalle.

L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer toute extension de l'Accord vis6e A
l'Article XII avec un pr6avis de six mois en adressant une notification l'autre
Partie par la voie diplomatique.

Le pr6sent Accord prend fin sans notification formelle entre les Parties si, A un
moment quelconque, la Convention cesse d'avoir force ex6cutoire pour l'une ou
l'autre des Parties.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 15 septembre 1993 en anglais et en n6erlandais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grafide-Bretagne du Royaume des Pays-Bas:

et d'Irlande du Nord:

MICHAEL HOWARD E. HIRSCH BALLIN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

ARMENIA

Agreement concerning air services (with annex). Signed at
London on 9 February 1994

Authentic texts: English and Armenian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 3 July 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ARMkNIE

Accord relatif aux services de transport arien (avec annexe).
Sign6 i Londres le 9 f~vrier 1994

Textes authentiques : anglais et armnien.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 3 juillet 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Armenia;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i)
any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any
amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such
amendment or annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom,
the Secretary of State for Transport; and for the purpose of Article 7, the Civil
Aviation Authority and in the case of the Republic of Armenia, the General
Department of Civil Aviation, or, in both cases, any person or body who may
be authorised to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned
authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it
or to this Agreement;

I Came into force on 9 February 1994 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent
authorities or permitted by them to be made for the provision of airport property
or facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities,
for aircraft, their crews, passengers and cargo.

ARTICLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

ARTICLE 3

Grant of Rights

(i) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:
(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on
the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and
"the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a specified
route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the
rights specified in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Schedule
to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging passengers
and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried
for hire or reward and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable
to operate a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use
its best efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangements of routes.

ARTICLE 4

Designation of and Authorization of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes and to withdraw or alter such designations.
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(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
airline or airlines designated the appropriate operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by such authorities in conformity
with the provisions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate
the agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions
of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
normally and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights;
or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

ARTICLE 6

Principles Governing Operation of Agreed Services

(I) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.
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(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole
or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision at a
reasonable load factor of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo, including mail,
coming from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after

taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7

Tariffs
(1) (a) The term "tariff" means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or
consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price
and the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold
or air way-bills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time
of the day on which a flight is operated, the direction of travel or according to
some other factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate
tariff whether or not it has been filed separately with the related conditions with
the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the territories
of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels due regard being
paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable
profit and market considerations. The aeronautical authorities of both countries shall
not require their airlines to consult other airlines before filing for approval tariffs for
services covered by the following provisions.
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(3) The aeronautical authorities of both countries shall apply the following provisions
for the approval of tariffs to be charged by airlines of either country for carriage
between a point in one country and a point in the other country:
(i) Any proposed tariff to be charged for carriage between the two countries shall

be filed by or on behalf of the designated airline concerned with both aeronautical
authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical authorities
may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(ii) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities.
However, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall
be treated as having been approved 21 days after the day on which the filing
was received unless the aeronautical authorities of both countries have informed
each other in writing within 20 days of the filing being received by them that
they do not approve the proposed tariff.

(iii) Nothing in paragraph (ii) above shall prevent the aeronautical authorities of either
country from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own designated
airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to those
authorities either that a proposed tariff is excessive or that its application would
constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another
airline or other airlines.

(iv) If the aeronautical authorities of either country consider either that a proposed
tariff filed with them by a designated airline of the other country is excessive or
that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of
receiving the filing, request consultations with the aeronautical authorities of the
other country. Such consultations shall be completed within 21 days of being
requested and the tariff shall take effect at the end of that period unless the
authorities of both countries agree otherwise.

(v) in the event that a tariff which has come into effect in accordance with the
provisions above is considered by the aeronautical authorities of one country to
be causing serious damage to another airline or other airlines on a particular
route or routes, those aeronautical authorities may request consultations with the
aeronautical authorities of the other country. Such consultations shall be completed
within 21 days of being requested unless the authorities of both countries agree
otherwise.

(4) The tariffs to be charged by a designated airline of one country for carriage
between the territory of the other country and a third state shall be filed for the
approval of the aeronautical authorities of the other country. Each tariff filed shall
be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by those aeronautical authorities and applied by a designated
airline of that other country for carriage between its territory and that of a third
state, provided that those aeronautical authorities may withdraw their approval if the
tariff being matched is discontinued for any reason, or may vary the terms of the
approval to correspond to any approved variation in the tariff being matched.
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ARTICLE 8

Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise
taxes and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:
(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) computer equipment and component parts;

(vii) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated
airline of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:
(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and

tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other
Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits
of an international airport in connection with the establishment or maintenance of an
international air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees
shall not extend to charges based on the cost of services provided to the designated
airline(s) of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided
such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting
Party.
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ARTICLE 9

Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting
Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of
civil aviation against acts of unlawful interference (and in particular their obligations
under the Chicago Conventions, the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on
16 December 1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971),3 form an
integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their
registry, operators who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with
such aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security
Standards includes any difference notified by the Contracting Party concerned. Each
Contracting Party shall give advance information to the other of its intention to notify
any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to
carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft
stores prior to and during boarding or loading and that those measures are adjusted
to meet increases in the threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may
be required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3)
required by the other Contracting Party, for entrance into, departure from, or while
within, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the other Contracting Party for reasonable
special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life such incident
or threat.

I United Nations, Treaty Series vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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ARTICLE 10

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party
referred to first in this Article. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 11

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conversion
and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by
banks for carrying out such conversion and remittance.

ARTICLE 12

Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air services.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage
in the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either
directly or through agents and to establish offices for these purposes. The designated
airlines of each Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall
be free to purchase, such transportation in local currency or in any freely convertible
other currency.

ARTICLE 13

User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided
by those charging authorities, where practicable through those airlines' representative
organisations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should
be given to such users to enable them to express their views before changes are made.
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Each Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

ARTICLE 14

Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this
Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall
begin within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a
written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try
to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the
request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President
of the tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between
the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made,
either Contracting Party may request the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment within 30 days. If the President is of
the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President
who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and
establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of
either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later than 30
days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after
the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall
hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within
30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.
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(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it.
The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties
including any expenses incurred by the President or Vice-President of the International
Court of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARTICLE 16

Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

ARTICLE 17

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation. This
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately
before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall
be deemed to have been received 14 days after receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 9th day of February 1994 in the English and
Armenian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Armenia:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR L. TER-PETROSSIAN
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the UK-Intermediate Points-Points in Armenia.

NOTES:
1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins
or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of Armenia, and vice versa, except as may from time to time be agreed by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies
to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Armenia:

Points in Armenia-Intermediate Points-Points in the UK.

NOTES:
1. Intermediate points may be omitted on any flight provided that the service begins
or ends in Armenia.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the
territory of the United Kingdom, and vice versa, except as may from time to time
be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties. This restriction
also applies to all forms of stop-over traffic.
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

4 UJI1UjJXOqJp Ub& PP nuL44fiwtujl UL .jnumuzujlti bnuaiqnujb
U' lluigJL Dwqu4nPnLpjtufi 4uJI(PUm upGJUIL -i . ujumtmQufib

tLtLfipuAJUtlutpjtUJi hiuiu lpnpjUifi d IL oitujG
huiqunpquignLPJn fLhhipbI qhpWphpj tU

Uh& P-pLnnuiGwljD aL ,jnLlwwp uJLfuminDw Dl UDLujg L OjquwqnpaLpjufi
4WalmLIujprLLpjatfil 4 4Wjuuumdi , WiipwumbhflpJ14b ] ltut1wiLpjnLfGl
difitiLnq UiwuqqwjDi q ujwqlugpu dIu oqwjqu gnLpJti uu1dtuf twiqahfgDLujw
t4uldbp, npu pu jgbL t umnlqpnLpjwUf huWwp O tjwqnjnAd 1944 p. qbtu1thdphpbp7-1W,

QqmbLn4 tipbt 1pbOg hwudwtwuiuiul.uw m 'nwpw bp'D ditL oqwjhOf
hurtnpIqu4gapLPJWG hwmuxnwinduwi GuqUwuwitunw 2Otwb TrnSqhGg~luL1Jba tpwgoa
4utilujauWfilap,

4u.n..ujaijqbgDO hbntnjunLd.

, z.qmai 1
UuhduInuLdfibp

uIju 4udIw&iWU4Jf l Ouj 464ig t hLLbLrn" puigumLpjttnIp bunIunnhPum
UtLhuifi2Ghp]g.
uW/((O't4LjqnjI x iqhfigu, mhp1dlin fiZufiu~knLd t UbuqqtujbG
PqUUgDUjLuGfi o0qIIJqbUIInLpJUII i1 10iU Tznfiqhgig~ , npa pulg4I L It
UmIpUJQuiZtpJULi huikp Obluitqnjntd 1944 p. qbh1nhdpbpb 7-bLl I 0bpwnGnLd t
1/guifi4ugw1 nulqnW qpwi, npe nLdl d1h2 t 111114 94/wi/ n 4qimi hu niludWji i
qwiAbpuJgtbL tnqtTbpbg JnLpttlItLtLjntpII 4 Ijdb13g, D1ti~bu OwL 2/guttGLujgtub

ntitLqtw liutid nLqqnLT plfr itLOII wtq lTnGqbGqwfijD 90 4 .nqtubr hududwjfi,
wjOi pwnq nppwOnq tujiiL nulqnL1p IuA 4ubLqtub- gtufiLtuiguI du.i&lwliwU
qnpftn t tipinL %wjdwuntnpqnx tindbpl hunwp tL.

p/((owujqOwu.gwj : 5 I I nuGnLpjnLOOhthplP)) utiP5 DOO 0ZuWaulLad t UIUJgju..
LUlqunWnlflLpJWG uWpiUqLUJntd SpFiGuujnpn1uib UlhUiLUI Gwlutul. butMZ, nqmqur 7-D wLnGInLpjunip ,-LumijuwuigjguLmi Oq GqLL~nlpJW~i ]uuijntpJnLfi,

4wJwuuilwG wOpuJAihnnLpjWGfi ujwpuqwjnu" ,uwzwp ugk U
orujqflugnLpjufi qaluunp qwpntpjnfi, 4Wtd tipjnL quLpnl :ti. gwfiujwgwd wud
ijun dwpdFO, OPO Ijwpnq t iduuqnP4wbr dGbL Gbptwjntdu Dpw~uiugGhLnt ONiWb
b1"UWUfinLpJnLOihpI 4in1d b puqnp&qijq 4mnLOtjg~lJAibpp 4"im dOUiLOopbwd
4)nLGijlnufibp.
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qOI.diJtuALGUAfqr U .ElUtgfikhpfLpjnLG) tntipofig 02utfiunid t WqbiUbpnLpjnLG,
On 02ut tt40IbLt i jtujqnIqbLunLJfI ZwtudwjOuIipb .nq4W 4-bi huuIu6wjfi.
q/(<u-iwpwbrp) unbpdlU, npG =6t1fmlnd t nphL tqbLruuLpJ.O hbtn, nLGbl ujqnjbi
ttn~qbGgJjb Znqwa 2-nul jhpwqJp4wr bhuithnQ.

a/(<oqwj]10 hunlnprul4gnLpjnLf>b, ,tdiluiqqwjpdi oqujbG hquqnpqdwgnLpjnLtD.
((uAw tiluG4bpntpjnLG)> i ({itufiq&n n((wnll umIuajlti fiuju nuJ4Gbpnt,> wbpdlifibpl!

Latb buuIuaiuanwujuumIuwpp wjfuLuDl INlwuniuibp, npnap qtkpwuiqntd bG
Optug Olqtuqnji Tqniqbglwujb <nlqwar 96-nLd.

q/(<uaLjO ,wu iW jGwq~hI)> whpdIfi Gbp=nnl t u4bL4wbrp I jpW tud unLjfi
,utlujtwqpjii qbpupbpiq gwGtpjwgu.r nqqnuil.

t/(2ujbuoqnp~nfi qu~zaidmtbphI> LntiplIp G2u~fluAhLdtI quwfidmd, np

Obpttwjugnu1 t lprWu4WIL D A4u1nLpjnLfGibplb I lnqdbg Ijwn l 4 ldlljgujgqnLtd t
Opu4g pnLjLufnpnLpjulp wmwtipGtbimnLpjnLfiGlp1O, oqwLiuabpl, OpuiGg
wfi6Ou4ujwqhp iN nuiLnpfbpb Lt pbnObpil uuuwuwpqtdui GuluAnw4rnq,
oqufiunG4uujljUfiD qnLJpl, uuippUnnpnubp i 4Lwdl oqfqGuignpjUiL
uwpuw[nlnu~ibpNt, gbpuujtU L njw htLan 4tuIqwbr &LuutwjnLpjnLOGhpuI 4i
uwpq~uniutbpnLiD mpunhupimofL huidzup:

4nm4iw 2
ObtluiqamjIb Wtnihfg~mwjp Opuumhl~mtpjntfil]

UnLjO ,Uu &~wJGWqjq qplLJpGtipl uqhuip t hutslualuawumluwhbg Oblluqnjl
t4nqtlbfgl ujD1 MnmLjpbpfI tuJOpUttLnII nppulnq wjq qpnLjpilipl! tLbpuwh[b MO
t1 ujqqtujif oqwJl jf hulnpquUAlgLpjnLGOhp1 huiwp:

o.zuq4ui& 3
bpunnLfpfihpD ulmGnuLg

l.3nLptuwuiujnLp 'Tlwwmthfiuqnpqnl lnild wpmlGL It djntu 1wjdtwfiwqnpqnq
tnqtflG bp q~uqqwujIG oqtujDfi huulnpjqtwgnLpjnLifipGu .Mwn0lru hbhiLjwt

lipujnLflOpiti.
ubIp iwpuio p 4pujnq ununig qwjptkp 4uiPiIbLL pnli l lipuwnjnL .

p/tip WurtupwpnLd al ut LjfwJb.O Utuiwnw4Ghpnnq 4wlmqumGbp lwnupbni.
ipuLnnLGF:

2.3nLpmupwgfjnLp %tujduLGwuinpqnq tmqzid wp=Onul t dIjnw 'IhujduIiunnpjnq
tmuqtifi lpiuJnfOGphp" wjunLhbtn hutnln4flj!u tt unLjfi ujduAwjGuqpmLd,
dl~uqquujbG oluijfiO huqnpqwutgnpjnLfiObpbp iwugilwug fi tiupaniiInq, wjo
hppnulbjObilnq, npaOnp huaninpnZqw r H unjG ,tudujdtujOuqpG ig4gqwr fntgutl
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hunlusulu~n~uuluwfi pwdfintt: "UduAiW hufqntqu4gnLpJnLGIibp ti ppaullfibpe
wjunLhhiL, 4l4njqhb hu uuiuAnulujuiGwpwp 4ithuwjobgqai
hquunpqwI4gnLpjnOIhlp L ((hbuJhlanflpn2ubtF hppnu1JD1bp1): 4unn4npn- wO
bppnuihIbpnq hujudtujfbgqa huqnpiqwljgnupjnLGGhpb 1FpW4iuGitlw.
nflpujsgnLd jnLpWWL2JfiDp nIwjtkwtflujnpqnq '4nqot 52I.uIGwqIwa
WuqbifihpnLpjnfifhpp, b jpnLduI unLjfi ,InqqwarD 1-Di Ibhumd htwunipnfdr
bptLOqGnbtjrI1 koqtqti OlwjduJGAInlpq djnLu TludbI inwifantld, untjo
4u1dukumjfuwqpb 8fng ulmd wjq hppnqnL huwlwp hmaznhpn2qwu qwjphipLd.
nuiLnpfibpli U pbnbpli fbpmjwi qumil DGpwp~u qbpgGhLnt U ibgdwf
Outuunulnq 4i~qwnfibpli DpuntLGpbg:

3.UnLjO 4anqwbr 2 -px qihmnuLd njj ID 4Ipnq bOPiiujPbL "wJdtlufta[np4nR
'auiiI1bp]g dhtio ufiuw ~qt w uif g[ilpnLpjutijf djnw OIWjdt1u4npqnq E ltdll

mupuimpnA qWpUJ4UWJLPJUUfL IJw qWpdlnPULpJWG iqwjduimn wjq w l nLJG
mwupuw&t1b WJt bul ulbxu4mluiwO 0u1wun-d1nt1 DIOPOwPliM nulOIpIGp, phnGhp,
ObpwnjwuLqmUu qbpgObLnL Ipunnfipl wpuimGnul:

4.-9ffitui& pwlWuli, puuqwlpu4ii hqnLdfihpb Iwil qhuqbp, hwimtlj IL
wpiuunqnp huiqualnwOpbpD quignLld, bpp 4'wjdwtuqnkanxi tmqdbplg dhtloJ

2ufi~ uk4qtubr w1mipfnlIILpJnfip b iW6Utt It DpF npbtLnL Dp
buwqnpqi4gnpjnLfl 4wbnfiunp bppnulnq, llwjduLtuupqnq djnLu Tmqdj ujthnp
t qnpD t6lD Dp wnunjtbLujqnLj5 ?tuiphp" bppnulbfibp huiduawuzulu "uJ
dwdIwtuiitUUnp qbpU*Uwpqwunl9u5 dbingnq qjnLpujgnbLnL wjq
buwqnpqwt4gnLpJuIi pGqhuin bpuqnpmnLti!:

nqt4w 4
UImifiltihLpjnLfpihpb Gl2udiul1nuLp IL nbjqpnLp

1.3nLptupuiUflLp qltujdwtiuA~njjnq tnKUd ubuip t IIpualnfip fLGhfi 02fiudb
d jaw T wjdulfiqnpqnq tinqbflfi qpuajnp &uflnLgdundp, lb4 qul UIqbLD
uAuuhpGl4hp1pjn LGLfibp huanqnpn2qwa hppnuLbGbpnq  hwud6ujtdjhgqu1&
hwtnpqnlu4gnpjnf~ifbp ]pudiWuJigfbLnL 5UjUAIngn, .utlhu Gu, qPlbL wjq
G2wuJLnuL lwuid 4blmqmluhtwjUfi:

2.Sqljw L G5IufiwnLdg utnuLiUtqOLG ujhu, djnmu '?wjdu4IitLUpan -nzqd 0 uibu t.
uiwjd~Gualnpi4Ui unLja ,up~ uw51 3-pq L 4 -p'j IbuibpF qimtjpfibhpI, wu1g
huuqdwuOd pum5b uuwmabl GV.w1n IUAUk Iip n uLPJ 4wId
u 5jjuWfilbpnLpjnfLGGbpb5 hunluiu numu~wfi qnpbumiiujutdi ItbjqnpnLpjnLGGbp:

3.Alujduutinnpgnml wnidbplg ttio oqiuqfugwjjWi uu7. nLpjfGifbp(! 4tupaq hG
fIwjdIuu.npnIq djnLu 'w.qdlb 52 UGwUjqt b UW..buWG4hpnLpjnLGbg 14uhutOL

qnhujgnLgl wujgujgghp, np qbp~llflu naib npwljuntnpnul pu~twpWupbLL,
OlDujqnji tnGqbGgiwjb XImLJpGnp5D huf.wu4wnumluuWi, 5du.G
D2Iu aLJnLGRIhpt qInqN dD qqJ1i oqtWJDiO U=injpILpjnLgGbpb
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bpu4IwGwUggduwp pau~lwGnpbfi L nqluxinpb IllpumnbLb opbOipbpbi L
tluwnGibpb Gbp4wjwgpwd ujwjduif]Obpg:

4.5 LpwpwfuljnLp 'lwujduwuatnpqnq '4nqt ujitp t DipwqnLOp nffbtfw tfbpdt L
qnpbumfilwtufi LIujuxpnLpjnffbp1 wplumnflf], npugg hqqnul t untji ,Itqutab 2-

pM1 4ibumuL, tldu uIwupnuL.pbL WJGuIj Di uljj~wfibI, npnfip n wpml bfi
wlihpwdtbZm pWL OGuZiwtjijwb UAUIWDtGbpnLPjuJ Ijnqdlg unijO
4wdujdwjflwqpi .,JlqWr

3/2-nud huan4npn24wr Dpw4nLOpObpjI ImUUUpdllnO huluip, pomp qbupIul,
bplp G2qwa 'llwjduiucnnjn~aq 4nqd[! pu 4wpupuj.twiw quuiuh t, up wjq
LmubwpGtbpnLpjwG hli Gwlwfi ub4 njUfLpjnLt L qnpbnLfj qbp~uhutnlqLpjflPi
uawLn4wOmd bG walibu L puLIM LID 02wfiwIlulnq 1wjduLu3nprnq tnqdbg tiwlu
Gfpw hwtuwpquxpugi~hpDGi:

5.UTUlOuljqlijbpnLpjnLGfl GiuAiuALind1g IA mxiqnpnd]bg hbhm, 4tlml t UIIubL
hwduwjObgwqw huznpqwuJgntpjntfiibpI Dxpuiqnpfrnu, utwjdwfinq, up wjfi
bipwp4qntu t unLjO 4wulw 6wjwuqli pumbhi qpLjpfbpDGt:

-'ujquz 5
I-npbumfiuduitz tbu1qnpnLpjnfifihlpk zhqjuij

hwujuulnuppntLuI1 tu umltu]Lunup

1.5nLpwpuji nLp IwjdtidIuAinpDLnq ki utbhim t 1tbpunInLi ULtbGtw jbJiuj
huym Luu pb iL Rum w D&IUlL UnLJO W6jOuqpD Zj(iqwbr 3/2/-nuL
hunnjnpnquw 1puj4nGpGbpb bplqnpbmnLtd djaw llwjdwiGunln nsrt I
G2 wLtGidiqIW O wlp lftIllLpJwtJl UIGg 4Mz U uJpInun.L L  wjOuIJwJ
utjjdwfiGp, unpuGp whpwdti21n thuudLuptbG wjq bptuijptiGGbpb Itsqnisdtu4
hu1hup.

ulpnLnp qbulibpftld, bip wjl wUlIwpwpwjzn4Ui uth 11 np wjq
L lUOU ipjbpnLpjUIfi hDdiILdUI ubqw4uiGnLpJH nL wpMnLfwljmu tb
qbpubuxluLppjnLfI! ujuAnntu ul hG wjti "lwjduzunpinq '4nqd1bG, npa
02 AGWIObL t wUJq wi Olbpntp]tiuJuLGQ 4ud wJq %ujduiuw[nIVnnq Itnld
htuwupw uuwpuuGbpluG, 4uuJ

p/ujG ribuipud, bpp wjq aulu]OgjbpnpjnO] pbPwunuLd t hOpWpkIgbL wjq
DpuqnLOOpfitpn wprmOnil Iu1wjdu.flunpqnj Xmjjd] pOw4ufinpbi L nq uduinpbGi
Ij.pwnblb opbtipbpltl u4lw 4wlunabpl, 4unI

q/bpb WjA WiuJlRu bPnLpJnhilP Wjl lMpu pbpwfilud t qnptLI unLJG
',uduidwj6qp i Gizqwr qpnLjpObplbO hwudnw6wf:

2.bpp unijO 1u1q4wb 1-1Dn hbImLd O2qmd ujwt[u'dGObp I Lwud~ibumbu Ibjj1JWL
hwjuipwpnld, uuimjuILWdgr Ituid U1WpuFMUiWLdlp tW4IwO b opbfipObpD IL
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ttufinGfibpb hbinuJqw uwuuiad~bpp tUfijUbL bLn hLudUp, wjq Dpuuntfippt tlbtnp t
oqmujqnpbod' dj'wjG tljnu rlwjd~uiwqnpqnq tnrqdl hbn lunphpqudIgbLnLg hbun:

4aqquj 6
Z wduAtujfibg4tub hutqnpwtgonLpjnLtGihpb blqu.qnpnuLg tmuIpquiqnpnq

ultqjmt~fihp

1.nlhmip t bpljnt 'lwjdwufimqnpqq rnxqdhph ua*uLIwfibpnLpjnLtiOipb hu.zwp
utlnbltqbti wprp~bui LLp wjwuAi htwpuuanpnLpjnLOfitp, DpbiOg
bhualduuuwt wu~Wti muwpwuLbpDi dDL uuhdtuhtuw bppnulbfibpnq
hwu.idjfibgquu& huxqnpquljgntpjn ifibp]D bpiuqnp&nwG huntup:

2. 5nLpWpIGJnULp 'jtwOuAlnpqnq qtl1 WI2Wim jUiGqtu~aL U l.UG44pfZlLpjnLfi
hu~AlucwjGbgqtw huujnpqjudgnLpjntfiGbp iPuAqnpbitlU utibmp t hw2l uu2F
dJaw "IwjdmunlIuaJIn XMI14] G2,,,nuttqwbr tutOuimpnpjntG~hpDt 2ujtbi ',

npuqbuq b juWmqwip GnLjG bppnlOuibpInq qhbp 2 tiajibp~u 4tnijdNa linot[G tuj
duiuGw4DipbG mphmwduqptnq hwuqnpqwtgntpjnitGbp1fi:

3.%.wjduLiOunpnq lnqdtbpl1 02uidilqwbr uAIIIIflIIIpDLpjnLGIIIpI1 tjnzqiINg
Lnpudwqklq hwd dtwjOhgqtb huqupzqwIgnLpjnLGGhjIl ubUlnp t UbunnpbGi
4utni4uaqw di~I uuhtufiqwa bppntlOblnq qwluruwmLibpb hwuuwpiljutjwfi
utujhufi2Obpb ibi L npuqbu bipbOg ww20wjO Gtqunnwi tbup t nLabwGi
W1u4ihqnuhjI"U1 W ImUUllfInUiLntpJui WU&]In pInfiquW~nLPJWJ qnpjnOb 0g bLGbLoiq,
nplM hwdwuu=iuuiWaawfnu t unIuupGlibpntpjwGg O2WGuf 4luw I'Twjdu.fuvjnjtani
inqdb mmpwarpbg l jwl Gpw nwpw rtp hujwp Owtaxnbuquib muLnpftibp]i L
ptni(bph wjq pqnLd qmuui, wuluino gfipuJg]4 L nIju.nlmnpb6
lIuwtJnbunaq uuinbu6?Obp tjuLnnwpdwGn:
fLqlaipGbpi I phnl fGblnzjunj 4mumL apnUD optWuzuq hG 4bpggbL IL
plnGwPu-VIL11tL unfluxnUtibpnLpjUwifln .O2u14tliwr LqbUmlnpjnL~bpD

npwumbrpObtnad hu w aInpnztut bppn4Gihpl Lkimbpaul, lnwubumuiuG
uujuihnqnd ubtuip t 1puqnptl.1 IGqiufinLp uIlqpnfiObpfl hunluAwjO, wjG t,
up mntupnqLGutjfnLpjntflO umt.fiqndI L

uJ qhub IuqjUqIGOIhjpLPJmG2 fl2 wuiui4wd" l wjduifiunpt[nq 4ulIF mtwpubp I
Optu trnwpui j&g bpp(LbtntpjUw ttuhtuGfObipbia.

p/huu u udwjObgigqw huuqnpqMu4gnLpjui jDpwwotuiitfl muwpuip
uuhduGbpnad bpphbtjntpjwO ulbhwuGOhplbO, wjq uinwpwpg t4uJqdl
%mThfpjnLJGOhp wqbJIflObLtpnLpjnLOGhp 1 nibN humunwantjur wJL

puL1iuujnpumLujDI b unwjnLpjnLOGbig hwtZO unObLnLg hbtrm, L

q/ nwpu-gdi4 unfiqdrD 2u-huqflnp~u1Wf iLuqhuwG2GhplG:
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mj4uua 7
iu4tuqlihp

II/l /ud((Uujkuxjb,)) tibpI ln OuiwGu!lntd .
/I/uj1 nibpli, nulipinD Li pbntibpD (puwgumntpjuwip 4muuLn) ulbqunjmnjWuwi
46wpn,

fW/Gd u~i hquAfmLlutuG umBI.nLpjutup, b Lpnulf uluanwul 4uiI ijwtl qpudlbg
plUnq tpItgntLg1b. lipIN wmujntpjnflGbpqhpl i IjuJI mJL tuptrlunLpjntl]Obpbh
LnptltWLUqLtIf fL huxnjLtb&LpJui] unuhnqnu~lr,

M/uji_ pUgnLgl. bpbipl , OrmUWJnLPJ2LOGbpb 4UtJS WtPrmGDLpjnfGiuihp 46wpg,

I ObpuLnLd t twGjO t4wjdfwGOhpl, npngO tLwpqwAjnpbLnL bO OdUAG JnLpW2UGfLIL
qcb IOpUmnuip L fiIdW libphil nunjnLpjLffiohp 4111 WiluflinLpjnLGObpi
npiduwiijuiuLd!t jd ldwLnti.dmLpJutfl Luiubrnlhqnlpl:

/V/ t ](WGtbpnjpJwG 4[ N qnpuw luipbi 46wIiw.
huwfld6awOupi{upZcomMissiou/ 4puJpwwiu1 hIU20l umfb[Lnq
lqugnLgudltjbG Ollujili hulnpul4gnLpjntfiflhplOlT 4w uIpd] huilwp wjq
qnpuA~uo 4nqdbg qw6um4w& umubpi Dll 4 gln iub,, pbnovabp pIRuiIM:

p/bpp Pnl2 1 uq hiIULmnpwi liDP qLWuwWV, 2wpU1pqu opulg iuni _OF4 &Ucf
pn1bab nUiqnLpjnLfilg 14U11 WJL qnpOnig 14gwbwU w ttmn4 hiubG imlubpi
1upd4hp IJ wlU fllLJtwlallit.ipU1 , JfLIfpuittjflInt p WJL uanluli wpdhi Ijuld

p tuLlJu*Au1 Uwhig t hwilwpo wuwi dlG uuwLouIq , uailiuulu wjfi pwfilg np,
4jduJfObpll tmfiz4nq, wjti 1um, 6DO 4ibpujn4 hunlwuiwzunuruLufwi

b21WanLjrnObpbG GbptljwuJqb0l ph n1:

/2/Twjdulnpqnq Xnqbpl uiunuC pObp1 d2 l jOZtuOuJdt4w
uwRDUinGkbpnLp.jnLfObpb Inq ujbgquAhununuLnbpb hudwp utukuqfibpb
G2uuLIun.dg h4bt.g t uwhd,,, n'AiTblnn 3uw4wpqmulOhbpn, np-4buqlh
uuI=2Ln6pbU flLtulLpJULfi wpduudwfiu.W PLnpi u=qlnq qn nflObpr
GbpwnjwL oquujuqnparnqGbpb ZuwhbPl, 2uWhutqniPbufl blupO, juai.aap
2uihnLjp 11 2nLIWJwuILu OIlUnLU=1fitpp:
b40L bpltijxiph oqujqfiugwjbio Il2uIGfnLpjnLOLGbpI .u4bL p t utwh"2ibG 1ipbg
unLhWOU ljEbpnLpjnfLicbplg 1phPxtui4gb L  mjL uMIA U1aOIlqpnLPjnLGIbpD hbui
hbihjwuL 4btnbIpnl g1qqpli4q4w &umjnLpJndGibpi huduip Ohp4wjwugquwb
uud.uoq, bpb buuLnumnwl OtluunInq.

/3/ip4nlt bpihplbpb ospiqfiOguj1fi b uudinLPJnLffibpI ujbitn t 1.miptifO hbhuIjuwL
, mLjpfibpp ill bpipbi nphLt qujplbg tljnw bpbl l np:it qujp t4mfriluJ hundwp
JnLpU1IUJGjnLlp b'phj4p U*WQGltulipnLpjnLiibpl iO 02u.ItLdbL.ID, uuduAjGbpD
huau'muwnutl huidp,
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I/tp4nL bpLWIjnbpDi di2L 4 m1ui J11uiG huailp Gzwnuidiibp guiltutgtub
umutuplqtuar uttuuWq] utbltn t ObpIIWJu gt bpltnL o4UrqfujgJuijd
D21ufiinLpJnLGbpbfi 2UlhLqpqlm Glwfiw4qmui wIIJU.OUpGbpnLpJWUG I~nrGi g Inw1uj
Gpu UI~ilL~bg W jnfIuqfl 30 Op /I1 IItd bpjlnL oiluitttuj13O 1ZULAtnLpjnLObp
4InqtT hut uiwj~hgigqtu& uwbLD l4wp6 duillluj uu2Lu " t1b.il uw4liuqGi nLdF tb?
dUlfbLnt umu pWqtu"W duidlbuip:

ifl/Tjq tbpiunq. fibpjwujwgqtw uukuqlinp kwpaq t hwumu.anqbL oqu.O fgujrf
212unLPJLtOIbpb 1jnqdbg gwuGI4wuw dwuAGul 4 : Uwljwjfi, ujwjduzwnpqtwt&

buIlnp bpttnL bfpubwhuuxiGbpn4, jntltupwfiLjnLp ltu uui qGD uIbtmn t
qbpwpbpbL npujbu Gbpltujuijgdui uumwtutu op4tuilig 21 op hbum
humunumJuir, hpb tip4nL ilpfibip oqwquijigwjflx b2]±UinLpJnLGihpgl, qpLutnp
qtbpuin, Gpuifg L4nq1Ng ibpltjiuAgdtul umiugnLdNg 20 opqtu f!Gpugpnfl jbG
WhmqbttugpbfItj djnLuuxO, np DpbOp IbGi hutmumnnui uu2wplqn ututjqhjOi:

/]J/.IfO'1 qtpDO huwnqiwbnLM/ b Ijwpnq 1U1In, 31 ML JnLpWjtUOLJnLp bptpbt
oqukqfiujguijDO bZbluWfiULpjnlGibpb db wnqdxuiGbwnpbG dbpdtL IIp I1u4
fl2t1101 1Ju61 uta uuG4bpnLpj" 1jnqd g Obpljwjwgqulu utu(xOl: Uw4tu j,
GfwG bulMAnqdtDfl]i L Ujbmp t 6bnlwplilx ]ItwJfi Wjf qhUlpnL, bpb LUjq

uii2mtdnLpjnLGbpLfi tLqupq t qumOntd, aip, IjudS um uwpqwaui uwiuqd G[!
jui4iwquiiig pmupdi t iul, np Gluu LIlIu=fldp t02tufiulb djnJLU
WtuIWUO IpIhLpjWtIa Iju. w UJL uflUlnllhmpfLpjnlGipiO hutuLtfiLjwfi LUtLp
qtLIuudbpx hunugduLi buliunlpgwI ugujpd qwpp:

/IV/bpb bptipGhpbg ildho oqtuqfiuAgwjG ZlNunLpjnLibpI qmuihlO np djnw bpplb
2ulju4qtw u " uni4ObpnLpjui 4aqxN nbpkwjwgqw wm.iwmpttqnq uuI4uzqJdq
4u uqwGg pwpdp t Lju- Gptu Opwumdg 4G02uiuiIi djnw unwuuIbpnLpJUGO

4ux UjL U* f!OlbflLpjnLOibp1I htu~ttdiu.LuLG LnLp2 qfiuuipD hwlugalfL
huiuwdpgwulgwjtf qwp, OptuG lwpq bG Obp4wjtugdufi uumnigfIbg 20 optuw
pOpugpnuL Wulhuf62bL ]unphipujgnLpjnLIGbp djnw bpllpD oqujqu~igwjl
xZjpAwnLpnLiObpx hhat: Ujq UnLphpqutflgnLpjnLOObI uqhm t tutAjpmtbG

ULuzhufidwUOi opqwGbg 21 opqw 1ptpugp nU L uUwluqilg ubLnp t nLdI 1bM? dmufi
wjq dJui]U LjUOipUJgjg qhinp2u, hph bptjIL hplijIpfbpb ibZiuuinLpJnLtl]hpIJ WJL
hUldUJnLujOtpjnL d1ing jil phptiU

/V/tujO ijbuLntd, bpp tibp 624t t IpLJp]htipb huuduWLtuAtfl uw nLdi 02i
dmitn uuw4wqjGrB hp bIjfilhpNg dh111 oqujq ugujjDG DZFuanLpjnLtIipbPF ljnidg
huLpqnW L djnLu Uw WO!GIiPbLpjwLfd 4Uttd UnhWafln14bpnLpjnLOObp]fi nP211
bppnulnul Ljud hppnullfibtLz lntpl qLgwU bwugflnq, wjq oqwqgi.gwjDG
liUUJfinLpjnlGOhpQ ltupaq bG UmphpquljgnLpjnLGGbp ujwbwG~fi~bL dJnu bpu4PD
oqjLiqUwgwUjlfi F 2A=iGnLpJI1LOI~hp hhur Ujq ]unphpqtugnLpjnLfiOtpp LqbLnjp t
ujwprnthO tujwwhui]dujI opqwttl]g 21 ojntw pfpgpnud, bpb bpqInL bplojihbplb

1ULUfifnLpjnLfi bpl tUJlhuUnlwULwjanLpjWu Jh.O bltiL:
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/4/bpI4pibN4g dbha0i 02tiu.1u&4u IJiqm .qflppjui I4 ntqoN dijnw bplqpJ L tib npLta
b L bpljpb  tntupwarpD 112LU ttmjauujnpjwtG hu wp GZLfliW4qb b
uujujOqibpp ujbtny t Ubpiuijwqtbi djnLu bplbl oquqjuwgwjDfi
D nuufifLpJUfiibpbl hwmumLnanr ij: 3nLpWpufjnLp Gibp4wjugqwO uujwuqgfi
uib.Ln t hwumnwunfi, bpb wjG 1w41jwpqUjn4q, ujduGGbpniq t ULiUwLnL
duiLfbumt finLjGOuWLG t wjq otuqfijgujw i l2_hUWUfinLpjLGGbp L4nqdbg QiGpuJ1i4
huuun.niqLU uwuiqGlDG L 4lIpwnbLb t dJnLU bpIplb 02uWiuA4Iwa
Uniwj* GqtljIpnLpJUG 4nqN bip uuiwnwp pL U til npUt bppnIil bptjplf unmpwbryb IDp1.
tbiIULUIIUIfGbpb huxulwp, u~wjdwafnt, np wjq oqwqfuwgwjbG bZluwfinLpjnLGfibpn
4wymx bi bin qbPgiL ipbfig htu.wnunxLdp, bph hwifhdu.nnqn uAluwqgib
qnphxnflLpjaLOi qwuqwpbgqbL t gwufilu9juw uutAndumq Ljuwd 4wpnq bG
uIzwppbpudIbL hwutnumndwO wpuuhwjumLpjnLGfbpE hwdwujumw umIbgOhLnL
huibduawnnq uw4wuqG npht hwuuuwmtnqwb tnwppbipudij

z.nq4wa 8
T'wpuuiumt~pplap

3nLpwuRiLJInLp 'Iwijdukuanpqnj !xnqff1 fiZLGuakIqu IO WB3k4tPnLpJwIG 4U11
wu.liuwO4bpntpjnLCGbpIb tinqdl g dl2UqqWjhG oqwjDG huqnpqwgnLpjnLGnLd
2mmqnp0nq oqwuAIP UlbtiIP t UJqUInoUU PnLnp dwpuufnnLpbpN, UiqqwjUG
u.4gbqwjbi hwplbpbg L GdwiopDGfw4 uqqwjDGf 46wpntLdibpl g, l1iWujbu OwU

w/jlltjdwGuwnInntq tnaqibpbg dblo. G~UGJq4wa ualujOIG~lbpIIpJuWO I4qdNii J
djnLu nlwjwllfiuntnpqnq T-nqb unuwpuibp hbulhjwiL ummwpqfibpi Gbp"LndU i
qbLUjnLd.

/I/Gnpnqdwfi, Utuahlqmw u4i L uujwuwIp1l4wG uwplu4DPnld~hp L
pu.ulsqpuijujbp,

/IVumlUpfLbpI1 uqujuwputw uwppuninpuLdOibp L pwqum~wuumbp,

/IIvpbnadu.i uwppwqnlpLdObp L pwquqpwiuiubp,

/TV/uiquuufiqnLpjutG uupVWunpnLdbp, fIbpwhJul L qpulig I4gnq
puulwqpudwu bp,

/V/nLuntdGttu~i OjnLpbp 6 4wpdulju4 u uJlhmnLjpG(]bp.

/VhuwiawpqjwubG uwppujapnLdGbp 6 puiqpwiujutbp,

/'Vl/wIowgGbpaLpJWG I 2uwhwqnpnqObph ibluuiinpnpbp., L

p/hbinujuLL uwpjusbpg GbpdtLqwarb 'llwjduAiuqnpqnq t.qdbpbg dblol
62ufiwILwLq1 wtuaGbpntpjufi Ljnqi 110 djU wj1WfiWwnpqnq ktnqxT tnwpwudp
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4u11IJ IUAnuJl4uJPp~p4W~b 'lwjdWtju~npInq tnr tibpbg dbtlo OG-zuiW4tUjqa
u-tLua4bpnLpjUir dJnLU 4tlujdudifLunpquij I4nqdi LrwpLudpnuw,

/I/Oqw1wuG wj llg LqtUhbumunpnLdfibp /Gbpumjtub pujg n. uwuhuI ULU4qtw
lbwjfi ulpbppnq, lut ibp(bpn q I& wrlumLn-nmq/ Objdnttqw6 IIJnLU ntwjdtufiup4npqnq

'4t4flb UnIwJdry 4tiiiI qbpgquwa Dp piwpln uwjq tnwpw rpnLd,

/I/qUnbLwUGjnLp, RUWGJnLpbp hA uuLuiqnq mnbOl DI4Wwfi dIuanwtwpwpaLIdGhp,

/f/tujuwbbuuwdwub f GbPinJWL 2Wupd71iObp 1,
utwjdwfin q , up JnLpfWU4I JDLp qbhutnul Opw6p Owluuhlbuqwr biG oqwGwof itpwu
Iuwd dbwuqqwjlfi oqufi uitjwjuili uuhdwiObpntLd oqumiqnpduwi huuwiwp
ijLUqwUO 2tuuJqIP]qm G2uihwl tU4Wr wtOu pjtbpnLpJuG 1nqdMig '1luqqwjl G
orwjbGi huAqni'uxAugntpjwtfi bWU3Gut ijiwld ujuhtwu4ild] hbin:

/2/fTwLpuuAnnLpphpbg, uJqqwjbG wLjgbqwjbG huwipihpbg kluml OfdGopriflul
mtjupnu1 dbpbg Jnwuiuu I¢ujbtnp t nlwpwbo fiwjwtu i ,.npqnq timj4ngqbpN Oli
U1WupwbIOUIjn IIJIIL AGWjdNiIRzp T1111 2u41W114~tr uLLUI1W1i4tbpDLPJWLi9
npUidlwupqnjq unmwjnLpjnLfibpbi wpdbtpni utwjdtwGwqnpqwdr q6wpnuLGbpD

/3/uwppwUnpndUbpbrG L duAnwutwpwpnulibpM, npGg hqqnLd t wju 4nqqwl /1/
huxnqwnulu, 4wpnq t Gbplwjwugqb L hwuduatUl ulmIUWG b2uwintpjnIfiObpb
qbpuihuqIqnLpjwl 4wlu 4 tu1znw4ptOULi ulwhufi2:

/4/wju 4aqqtwbnq npuiljduuuljzq i6wpiU~ i wqiqumnmLiObp utbitn t GwiL uoalw
L hb ufi w ipDin06w4bihpnLd, lapp "lwj Lwiwu npqnq' mqdbnpbg dhOl Gu2fiUI4 wrW OLUbUImtpjnLGOlt 4lud ulmuOfi4bpnLpJnfifibpp U4WjdUjdun4nptwbnLpjnLG bg
6bnp Ptibpi L wJjLW 1111l.4bpNLp jW Ll UJLUMJtllbrGpLpjnLGihpD hbm iljnw

iuujuilwq.npqnq Tiqipl UnupuapndL uju Inzqwbrb /I/ hwuqwbnL
hwumnlnn 2 qwer uwWI2UlpibplI 4IImlUI2nLPJU.G 4t 4lnILtwiGgtuidw 2nLP2,
ulwjdwUfin, up wjq djntu uafJiwulgGpnLpjntOr Ijuint ujtUflu4bpnLpjnLfGObp.
huidUidtIflnphG WpuiMnqWU bGi oq'nl.bLnL Wjq 4twjdu6tuiunpqn1 tm.z.dg
miptuuJjpqw& q6wpti uw I WqumLdGbpljg:

AAl44UI& 9
Oqwq(!uigwjji wiiquwfiqntpjnti

/1/P-umjtup~uu l ujfi oquGtUqbpl, Olpu.ig niLunpObpb 4 tdfiwluiqtbpb
wfiqmuiGqUILpJLIU bpw2uluip bulwpbLnq dwujqqwjDO oqwijbl
hbuwrnptuLtjgnLpjntbfiipt lpuoqnapiuiG hNllwiupuip oituUtUutUjdtud4,
IlwJtiwauwnpqnq Tinqdhpip qipluhwumtnunl bO, up ]ipbOg utuOw wit

UIWPU npnLpjnLiGbpp dbhtu IjnLu hwtqbuf ufqthnqbL pwLqwi u wgtui!wG
o0j 'u.igfnLpJWt u3q4wnJLqnpnLlOp LUiopulw.u~fi 6ItumLtpJwfi
qnipnqnpjniObplbg/ U dwtu qnwipwujbu Opu4ig quwptmunpnLpjnLOObpl
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O]buiA njb !inOqlaigiWJ1, 1963 p. ubuiwbdphip4 14-di Snlflmjnul uwin~pwqwa

Oqu'Gutbp 4plu tjuiiPqwb OptlimwluIluumLdfibpb IL flp2 UIJL
qnpOnqLpjnLO~ifp qhpwpbpjwu, tIn~qtbigD.WJ, 1970 p. qhI4ubidpbpD 16-Do

,,u.ujqwjnLd uumpuiQq,wb" OqwLUqbph tlUopbOlutufi Pnfi njpujqduw

Nua.t=GduiU qbpipbpj..TIumqbfogujD IA 1971 p. ubiubiphppi 23-ba
LUnGphuLnLd uulnpujqp~wnr.~wqt uu"g zd w i oqwuqu.agnLpjwfi u~fi4LmwufqnLpJlOf
obd LLhopDliaLufi qnpdrnqnLpjnLUtibph DLIJ 4IUJLiIG qtbptupbpjtuL 4niqbig~t.ujD
2.PrWu1fipGbnlt ld/ 4uflnLI1 bG wju 4ujdu~wwjGUqpb! puqignLgbj uup:

/2./T1wjiwfutimnpnq trnq"bpi uLujhwGfll qbulpnLd ubuli t tnpu.uuphb

w~hpuwdbztn UJ u.4gnLpjndIQ dtbIjnl 15jf"Ui 4wIlutiLnL pUtqLWPU.gjgI4ULfi
oqwifu.bpl u4iopDGuiLu5i pr,.wqulpu.fnuIp I. wjq oqw~u.itbiiL 5puig nLqLnpbp'l
s wGfiwLLwquildbp, oqwGiuxpuu4wuijwfibpD U Uoqu.qiwgnLpjw5 uwptuqnpndbpD
qbd nuLqqwuar wJL waopiow4wfil qnpbnlILpjnfhifibp L nphk UJL qinwGq

puqtpgwglugG4U oquqfiwGinLpj6 tufiqmuwOqntpjWOf:

/3/,TlwjduLdttwnilnq Xrjdbpl! bpbOg tInluhwpmpbpnLppjntfiiIpul uqbtnp t qnpbtfi

oqujq:iwjgJdg Ounf.uiWD2ObpO, L. wjgpwfinq nppwfinq nwfip LLbpUnbi b fi
5puig tnxldg.g, OQituqnjbi TuiI4h~gbLwujb 4ut.biLqM bp huA]njujnq

Uiwqqwfrli ,PwuqUpg u4wGi OpuqfiugnLpjuL. TInmLuqIdj1LpLpJUIG Ljnqdbg

huzuuu uutit5wG6wpwnu IJJIuj UIR2Ifi bquiwI4fihbj5bi huvJLu6fij, L utiuip t

tulwhUwti2tbi, np bpbfg qpu gdLg ujwnnLmfimzu oquswunabPD ZuwhuIqaplPl,
Dpbtg ufliwbplnLd qnpalppnlLpjUdi hIdUu4u.i qwjp Ijud dZu.u.aukw

5uumn4wjp nfibgaq 2unLu motimhI, h liphaig W'Lupmf] ntd

oqtufiuntjwmju bpb pwhuqnpbrlbpi qnptbh oqwuqfgntpjui5

uwGqu.nuuqnLpJu.tG qbmbpfi hulu. ewj: tIju 4unmtutib'nd OqLuqfiuwgjljO

wf~qhu~dqnLpjfi Ow4Aub25hpfi hqnt1p ObpumnLd t Zu.ihwqpqji
'llwjwufqnpqnq T4nq"hg wupuwhwjuiqhui gwf3ijuiw& uuupujdjnLpjnLO:

5nLpuiWRti2JnLp IuT1WIiu jdw jnnq T-mqd djaLulbi ubLmp Lt Owluoring uibqb4ujgfl
npLt LfwpL~fLpJUJO 5 wpmLmhwjLadw5 Dip dtUUqlnLpjUtfi duliri:

/4/5nLpwywG20jLp nTwjdw0qnpqnq tianqd jbmp t bpw2frunqnpN np qnpO ndL

dibngGbp b5i aLhnN w(itbi lip uwpnu1mU oqwfuGn4bpli uiu4ZUUjImnLpjWG,
nujLpfbpD IA 5pwfig jpuor wmnwpltjfibpD uuumLqdLu, w60wgjwqdhp,

pbnfbpb/ObpunjwL uihbuudntnpnuq nLqbpbnl/5 oquflu[bpli pbnwupbhfibpl"
nulinpiibp G 5uribgnuig 6 pbn~nuIN twnwq L gfplugpnud, hunlujunuiuwU5

uumLqdu5 uglujdudi huAdwp, L, np wjq db[ngumnufibl hupIwpbgibL b
il.uAII jhbL qtnLufiqD nLdbugl dlfifl: nLPU.ptJ.fijutP 'jwjduiilwjnpltqrl tinq

h ud wwjfnd I:, np lp oquiu~bpt juqap bG ulu.wbwlqbL dJnLu
%wji ~iuajnpqnq Tmq1Ng huauqiw /3/-nul huluhr oqu.qOwgwj0
tUqiunLtiqnLpJtufi qpnLjpfibpl qGid] huawp, djnw 41tujdtu npnqn i xult

uLupuiup tintuip qnpbtLnL, uIl'qbf Plp hlObLnL qiLLnI wjq nupwpu lL quifiqbLnL

Lumnwuinltq: 5nLplLiGJnLp 1wjtuntujnpqnj TXqd utbmp t qnp rD

pwphbw6npb5 djnw 41wjdwfiunpfl' t-mq1xdN lnp2uAI quio, n.wdlImjdu4i
5ulunuu4nq nq2uun m hutzUmLq u4iLIuUtuqnLpjWI 1I~f1nguunLtdbpb tpuwdiwO
uiu.JhwL l qbulpnLd:
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/5/,uQqwLpw"Uw tifi oqwfiiji uiopb~iuALui qui dwfi Iuid qUntpdwfi
uutuwfiwwhpl uluAnhwupwbpll IjuaW wjq oquwiualbpla. Opfilg nuLqtnpabpDi L,
w66iwliuduqdbpl oqtuwGatudwju1Gibpbi tunj oq qumwgwjG uwppunlmGLbpb
w1qt4nufiqnLpjifi qbtd nLqquitq uJfiopDiGmli4i qnpftqnLpjnLibp qbugnud,
OlwjduiGtnp4nq tImqdhput ujbrip t utw4gbO dbluj djnwbi hulnputilgnLpjwui
fjnLpuWddunIp I Mj hflwuiuta uluiU1I dnguOuwLdhpm f uuanwumIjujqq~w
hfiwpuanp wpujinLpjuWp, IIujW1D huilwp Gtwqwqz uji qwudqDG humwu
wjq Luanujhwp Gf tlujd qmmtuqDG6 qbi2 q~bLnma:

4nqqujib 10
%L1IduI4um LpjUufi lIIUZuJuL d

TIjdufiuinapqnq knqtifplg dtIijl oquiaqugwJllfp b2UWGinLpjnLGihp ujtiMp t
dJnLu %wjdwOLuIunpqnr XuIqdlD oquqfiwgjfi llD21utuinLpjntGifbPb utuAhwGnq

iPig LpuSIW41"bG IIuJuqPnLpJufi u1u4Jfl11 uIwPPtluJL4wi 4LuAI wJL
hpwtqwpwnLdtsbp, nIipni tuwpr bG 02uxmuinpbf uIWhwGi214bL Mju ,Iaqtquibu
uwnwi"DGQ hqlttub 4T1Wglwfiwqnp4nq ImadlD Gwtq 14wb u~uJfilhpnLpjntGifihbI
hunluAuwj bgqmw htuqnpquJgnLpjntOObpll wutMlwhnnq mupmnLpJwUG uUMnqduG
auiwixnwkrlq: Ujq hu2qbtmqnLpjndibI utbuLn t Gbpnuoba uIjq
U4UXLiIUtbpnLpjnLGfbp qnqdbg huAfdw~ujihg4wb huxznpquAjgnLpnLGibpD
2P2LOI iulGb1LId pupwqnprqzlq bppljbnLpjuLG hwipwqnLdpwp L tujq
bppbtjfLLpJwO ukcqpfiwljbtbpb oL iiudntqU4hinbpb nlidtuG hwtwp
uiihpwdti2m Mt anhtutbq tantjnLpJnL :

qJu w 11

GmhnLjpp *mluutignuL

5ntLnluspuiUnLp G2tw44w6iu uAUPaGkbipnLjLpJatn uibiml I. ubuit2b qtbuLpnd
DiFU14nLnip nfibOGI tjnmujpqbLnL L Dp bpiflip 1~tjxufigbLnL Uxhqnld utn quib
tk4LdnLuintpb mtuLnul 4uantunpjqt buluunuLdtpb htxbuLnp4Gbpg: DnluwplinuL I
Ijmsunnuwj uiblnp t pnuLujLnpqtbg unug uuhduLlniuflLibplf gfapugD
qnrL& inLpjntfGhpbi flipuablb-- 4mluwpldwfi w4u 4, npg qnpnLI I uJq
tljwmnLmtmnip tlmluuipdiufIi L imlpuugu.i Gbpiwjujgdiui duiwIbiuI, L lqbtnp

t Upmpji apti qwfidiwfi, pwgb pwalibpb 4apNl wjqub qjnluptdujG IL
l'mluwfigduLi hwudwp qwunup nq unqnpwtwf qwLindLdObpig:

anqqtw 12
aIdlniigGIhlpaLpjfi ilbpkIjut anl k xjw6uinp

/1/nWjdufiuwi4n4 4Un1dbIP1D9 bOL G2Ufiu2WLW&It WOUA I4IbpnLpjn2Lif ljiul
Wjfwgfihig lnmtpjnLfifbIM, djnwU 4tUjdumtFtutf q xmij6ld dounpli, p~uA4nLpjWO L
wfAuWixntupjI opbfiiihpli LL qIuflhifiDplO huuLt mjdWJI, uLliLny t DPUlIfnLi
umtU41u4 djntu %uujdWfiWLIWIIIIIIW'nI b hmI lF U bp l 4hmluulPbLnL L
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mh1djItpUZuhLnL orwjIlfi huiDGqnlw4IgnLpjfli wuiL~hn4FTufi hWiiuip uujhufiqnq
DIp J tUJ4wPdUI, nbu lb tuuL , 2tuhujqnpbIGf I WJL dutumiu ziuiw4jui
wrdaGGudjLujqdbpI Oipluijgungq DJ ibpj

/2/nLPU RuWGUDnLp 41lJidhu~lqnnI qM I 1 T wnLiut4jqwU uAUKL4jGibpLpjnLGUhpp
ujbmp t lipwanLfip nfltiwG djnLu %uujduaWfliuqnr T4ldlI1 nwpwpnlLn,
nuLqwjrjnpbG 1wd qnpbudjuwbpDi 1"[ ngnt qjuwqlbL oL jlO 4wqmumnmindibp
qw6unpnq: nlwjjdfiLwjnpqnq tinqdhpbg jnLpwpwiijnLpDx G2wu.4ti O

JuJaIuU~pnpjnfilip ujbiny t nLtibfibfi mbzui a4_puulnq n un d gi164uigwo
wjLJ wqu, it ntuup4bLD qllpuwdnb wjq tiZm1juwuqLdIbpb qw6wn~pb, Ful gtuGpugw r
toga tiJquIImpifi qfitiLIL bpfhtnLflp:

,-IU[uia 13
Cuihtuqnp&wufi btuluphp

/1/%luwjdtfiuinpqnq Tmqdibplg nj db4l .u4tim9 t uWhtIufiF 4uW3 pnLjLuLnpb
uuhdwibL tdjnLu %ujdufiuwqnpqnq TWnqtj 02WOILL1jw~r uJlIaUW 1pfGtijlLpjnLGhp1U
uw[b ptupp ZtwhwqnpiujG tulupbP, pujfi GdtuwopiGuj4 ITjqqujji oqujG
huqnpudIgnLpjnLiihp Dpuwqnpftq b'p uliqu4ufi uaJu lhltpnLpjLGbllG
uuuhdgqiwby:

/2/3nLpl uiGljnLp "Ijwpliusnpgnq Tn-id u tbm gt pw2wlu2bpll 2mhmqnplb
Oullbpbfi qhipmptipnq hluhtpwdgnLpjntGGbp bp qujdnudGbip uuhdwanq
DPUJA4UnUL bauUfGnLpjnfLfibpb L jq bwGnLpjnLfiGhp1 4nqdNIi uipuAuwonq
buuzwjnLpjnLGibp1i IL uwupLu[nlpLdOIhpGI oquu lipfui u flAi4bpaLpjnLfiGhp
1, qnpGuJwfLGnLpjtuG 0uiun1wnwnq, wjq unf[bufihpnLpjnt~fjhIbl GlbpIwLjugnLgb
1jwqdwhbpujnLpjnfiGhj~b dbhL: Cuwhwqnpbiui aruwupbplb tn4mI4UnLPJnLfGhpb
guljwgu±J umuwwpGbpF jAalaunp bufinLgnvi ulti t mp4o wjq
LuJhupp&MGb~pDG" 001sG q,"ust[mju~stpjnLG~bpri ttW~an~pnLd[S bj.pi~g q1UsparbGbpgt

wpmiIhtujmbLnL h6pWuzJIpDLmpjnLG fidtinibLtL Guquklu4nq: 5DLPWPWG)JnLP
'lwjduAiunpnnI knrqd tubmu t hhu"uqjnud !L  wLtpli bp quwiinLltlihp
uujMdwfnq blpunjunL lsT. uflnLpjnLGtibpID IL wjq -uhujqnpbMrbpMi
.' ud 'uwubLnL 2uuhnnperdwUi tuvlulehipDG qbpwuphjpq hwluxquanm _ufil
uibnqbilujuujnLpjnfli:

-,'nqquz 14
knphpzndgnLpjndi

3nDLIpWRUGJnLp ImjdiwG~uanpqnq Tild Iwipnq t guliGujgwbr duhUGWl
UlUd1 I2bL tmpjpqut4J9gnLpjnLfibp wju 4u.aefajGu'qpli bulqnpdui,
dh4OGpudLiG, tInpuIuii Idul nLqqdujfl <iun -WiduduijfluqDD hbim
mwpkuwpanpJIaG 2nLP2: lljI lmphplluIgLpjnfjblM, napap Iwpnq biG diibiL
oqoq uugwjMl b&IL iGnLpjnLOfitbp1 dbh2, ujiluip t uiuIjnw %U jdLLiifLunptqm
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tfnll qplujnp uluihuwt12 uLnuxgILdg 60 opqu flGpwgpnLd, bpb

'tujdfuiunlnpqnzl tmnxbpg WJLhUiIiuJ6WjfinLpjnL5 dtinp ZbO pbph,.

nq4tw " 15
.h6hpb IWpqWuInnld

/l/ju 4u.wujdwjfiuwqp dbtiOwpu.inLpjuiwi 4wud lipumdwOnw unOz4nq,
'"wjdwiu.x.npqnq tnqdbpD d hL npt qb6li tuiqdwO qbtqJnLd, "%1jdwhulnpqnI

qdb ipg uibump t wun iO hbppbO ifmpdbO hwppbLjG puimtugnLpJuWfi dbngnq:

/2/bpb 'th jdwiulnpqnxq tnqdbppiG jhuinqt[O pfiuijgnLpjuIi d]ngnI huiub L
4h61 4tjpqugnpnlniwO, ajG 4lwpni t hufi-6wpwpbL GIpusig 4n01109
hwdujiijdihgqdr wfiduDn4d dwpdGI4 4wil %jdjiunpni qn4tmbplg npbUt

iol utuwhwLIjn q ujbump t hudtfitd bpbp dji Gnpqbipig 4 qdqub quiwptuwi
npp. ujbmp l hNlidOi hbmLjwijbpuj, 4 dn fi:

uwtfi nMlnlpjuWO 1ufiqpuutfip umuWugnlNJ 30 opqtu ppuj~gnld JnLp1pWLU fLtp
nlwjduiqnpgujtimqd U linbp 6 OZufiw4 thlI db npt bptlmiu11 G2u~f~lWnfldN
hhurm 60 opqiw rpugpnLd, bpqint I2Gn(pq]bp1 buwjd6wjOnLpjtudp, npulbu
Fdinpri qupanwpfib GwquutJth ujbwp t G2wLwkO tlit ppnpq ut4binnLpjtufi

puzwpujg,

p/bpb iqpt huantnPn2qu1b duuiuWiituOpuiJlb uujh1WbplI1 iipldz flwfiwijnu1
Lb lLuuuilqhb, jfLpUJPuAljfnlLp "ThjujdUInlalql t Iwtlmq t UILIUiLbL
Up Unjtu PJnpJi UbuwqqWjIi 'qwuaipluli Guuwuuqu.hg 30 opqt
gOpuj£gnLd IlwuupbL wfihpwub2ui wwiuujnuLdu: bpb Otuzuuwqwhg
'_mjdtLfuL4np'4rq 4nqdbpbg ISl puxWpLugM t . ua1 2u 0 uW nufLd utbuip t
jwuzwPl unulbL uw[uq qmlu~iwuuqjhp, npM npujmwqp4*lc i t wjq bhtbTpR

/3/lIju 4,aqqmntd wjunihb Gwuan anbuqwbrig t4tud %jdufiukwnpInl T-xmdhpb
LjL huDJlu6wjfgnLpjnLfibg pugN 1ThIiniu qu wpuil ujihut t npn2l lip
bpuqujiqnpnLpjwfi uuhdwiw bp IU htuuu il lip ubxh wl rGpuijtulpqg:
UDfinpr qwuupu-W nuLqnpqiLpjfl liun r-LJdUnfiUnnpn q Xinrldpbg npLt Ifhlo
ujuImuAG6nq, dafIfnlLpjtfi bfpu4lw 62qplUn Iufqiqpfibpb I hbinwqui huwnL4

g]pwgwlqwpqbpD npn2dwO hwdwp ujtimp t qnulwpo Iunphbpupdlnq * 6DI np1
quJLnuwpui Lpbq jwqduplnpuibg nj nL2, ptui 30 op hbumn:

/4/PuinntLpjWIp %hjdwfiwqnpqnq tnqxdbpI wjL hu du~jfinLpJwGfi 4id
dL1Gnpuq qUAr1WPUIfi IINl ItJULPJWGfi, jnLPWpWOfi~jnLp %wjdtfiLtuinpqnq twrd,
dD2Onprj qunnwpwODi u'q tjqdunanpaLdbg hhmn 45 opqw a4pugpunul, ubtLnp t
Obpljwjwugib hnL7uqhp:% ua1uAWuju1Ui bpl u~hU tl ibfi, nj. nL2 pw i 00 op
hbmn:U ?npq qwnwpwLiq tqiLnmg t Lunu~idbp WGigiwgOli n1wdwfiUnp10ing

iuqdbpbg np: dbljO uwhwIfi2nq Iu ju bp hjbgnqnLpjuwIp, ujU=nuiuIufibpl
wmqnjn~pjnLiibg hbtna 30 opqw p6pu gpud:
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/5/UjInIq qwuL.upUIlJ uabLng t qmi1l UIUJL qpIAnIp t16F1 LUnLdbI1l uAWpNig
30 op w pUpugpnLd, l4iul. bpb LuntfLbp JbG ugIujgqb, bplnL ujuniwuli] bpD

tp4wjwjgnulbdg hhum 30 opqtu Ilpu.gpnuJ: flpn2nLdp Utbuip L tLjwjuigxi duj~ihpD
t6whu.pUkuGntpjuAIp:

16/1uijdu.anpqM 4nqdipl tUuwpq hO GbIAjwugJU i L nim2d uji.wpqwpudwlu.i
IluorpwfiLpbp ]pw uuW gnLdbg 15 op4w QfpujgpnLd h wjq UiwpqwpLifntdp ulIp
t I uwmwpt1 Iufiniuiflpli mULnwgrld Jg 15 op4ui pfipuJgpnLt:

/7/Ubjinpq quAnuupfuj~ qd6m1 u~lhmg t ujupumiuintihgfin Lbfi "IwjUfuAugnpnxq
tnmqdhpi hunwhp

/8nLpm)WGUnLp '1WjJUJIfUAtfl4aI Tn'i ubiunp t bwunu.m lip fl~wLuwLU.&
dDf0npo arlugbpn: UIVnlUpq qU.nWPuAi dIjnLU bUlupbpl t ub1L t
hwumwupuiu tbu pW2.uitba 'Ljdujfiuin.ql'i %Thbi 0111214i Gbpwnjuq.
UpzwjwpqulanLpJwfi Uluqqtujif q'Lammipwuill fi u wLuquhD qiu
bnluwluuwqhb LIwbr wlimubpa" wju Z.nmiqtwdr /2/p/ hun4wbt

jgpu.guwi~wpqbhp DpwqnptbLm:

4nqgui& 16

ttju InujduJiuw D I'Itjdwtuuiutnpqntlnq Tltbpli hw11wjuijGbgjmur gulaiujwgui
ulIqntI ntdld mf r12 qdltmb nuhibp! tb=lUuwflJ~dup huuunuumL11,ig hbum:

fuuzpbgDLd

3nLji2W.uiijnLp Tlujdwui4unuq ..nq Ld I'wpnq t guAdl4ugw dudwGA]Uw
tufintg1LIjnLU %TwjdtuuW4npq1 mqq]fi uju (ujuwJuaqp! quqwphigduG lip

nPnl211UJ 11uwbliG: Ujq inLgnl lJ u4bu1 t Owdusuitfttu hwuqnppl1
UJDwqqwjlW &uuqwp Dgwi~u OquJq]ugnipjuLO .4U.q11 wbpunLpJUdlp: UtJU
4wdu,11J6wj(u]cpjI ubuip t qu.mlwpgtigo ru.1OgnuIG UUUxgdUjfi qJltLUL djnLU

nlhujduiGu4npqnq 'nmqzqd &finLgduu4i uuunuG1 i wmuliui wwphbt fl Lpu43u~nLG
wildlIuAubu Gw]lupqnq lIbuq.2bpb5, tiph &ufinLgutL! tm bi bPg49L
hudl.w j6nLpjudilp wjq dunhiwiw4wzp2uiwn .4wpLnhig umu: t'jnw

lwjdtujlfiunpnnq tinqdb uumuigtuquib ptuguAIljnLpjw qhu ntd, bulianLgfnLd

ujhuip t huwtwp[ uum.qiwb Uujqquj Rulf w2 uga1 1u~dwfl OqwquwjGgnLpJuf
nuqdwIubhpunLPJtui 1nqdbg 6udinLgdufi uunu.gnulg 14 op hhum:
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fiLdll dh dtmGbip

Uju ,uduu.Ef.hlxpl nLdl db 4dumSU uuwpuqpdGuai onxi:

I11D thul q4wjbLnq, fibpjnuumptqpjwLIbpg, ultLnZtu6npbU bujij tpi w 1pbOg
htuJIIuituIuulu=i tnIWt[WpZILpjnL fihF l mIjnrp1j, uutmpwqptibgG wju

'ruanwpwtubr t 4pi40op iflInq , Lnfiqn5 pulqwpnul, 1994p. Ithmp4wpb---5
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'ARMtINIE RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie,

ftant Parties A la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature le 7 d6cembre 1944 A Chicago2,

Desireux de conclure un accord compl6mentaire de ladite Convention dans

le dessein de crier des services de transport a6rien entre leurs territoires
respectifs,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier
D6finitions

Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'appelle une
autre interpr~tation

a) Les mots "la Convention de Chicago" s'entendent de la Convention

relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago
le 7 d6cembre 1994, et 6galement : i) de tout amendement A cette Convention
entr6 en vigueur en vertu de son article 94 a) et ratifi6 par les deux Parties
contractantes; ii) de toute annexe ou amendement A cette annexe adopt6s
conform6ment A l'article 90 de la Convention, dans la mesure ofl l'amendement
ou annexe en question sont en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) Les mots "autorit6s a6ronautiques" s'entendent, dana le cas du
Royaume-Uni, du Secr6taire aux transports et, aux fins de larticle 7, de la
Civil Aviation Authority, et, dans le cas de la RMpublique d'Arm6nie, du

D6partement g6n6ral de l'Aviation civile, ainsi que, dans les deux cas, de

toute personne ou tout organisme habilit6s A exercer une des fonctions
relevant A ce jour des autorit6s susmentionn6es ou des fonctions similaires;

c) Les mots "entreprise d6sign6e" s'entendent d'une entreprise de

transport aerien d6sign6e et autoris6e conform6ment & l'article 4 du present
Accord;

d) Le mot "territoire", en ce qui concerne un ttat, a le sens que lui
donne l'article 2 de la Convention de Chicago;

e) Les mots "service a6rien", "service a6rien international",
"entreprise de transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que
leur donne 1'article 96 de la Convention de Chicago;

f) Les mots "le pr6sent Accord" s'entendent 6galement de son annexe

et de tout amendement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-mme;

I EntrA en vigueur le 9 f vrier 1994 par la signature, conform~ment b l'article 18.
2 Nations Unies. Recueil des Tratts, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958. p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances exigdes
des entreprises de transport aarien par les autorit~s aaronautiques, ou dont
l'imposition est autoris~e par elles, pour l'utilisation des installations ou

4quipements d'aroports ou des facilit6s de navigation, y compris les
prestations et facilit6s accessoires offertes pour les a6ronefs, les

passagers, les 6quipages et les marchandises transportaes.

Article 2
Applicabilit6 de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonn~es aux dispositions de

la Convention de Chicago, dans la mesura o i ces derni~res sont applicables aux

services a6riens internationaux.

Article 3
Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie les droits
suivants en ce qui concerne sea services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit dly faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde a l'autre lea droits 6nonc~s

ci-apr~s dans le present Accord en vue d'exploiter des services aeriens
internationaux sur les routes indiqu~es dans la partie correspondante du

tableau annex6 au present Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s

d~nonm6s "les services convenus" et "les routes indiqu~es". Dans
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, lea entreprises

d~sign6ns par chaque Partie contractante auront, outre les droits indiqu~s au
paragraphe 1 du present article, celui de faire escale sur le territoire de

lautre Partie contractante aux points de ladite route indiqu~s dans l'Annexe

au present Accord, en vue d'embarquer ou de d~barquer des passagers ou des

marchandises, y compris du courrier.
3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article n'est

r~put~e conf~rer aux entreprises d~sign~es d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie, des passagers ou des

marchandises, y compris du courrier, pour lea transporter, en vertu d'un

contrat de louage ou moyennant r~mun~ration, A un autre point du territoire de

cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit armA, de troubles ou Av~nements

politiques ou de circonstances particuli~res et exceptionnelles, une
entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes nest pas en mesure
d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, l'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la

poursuite de lexploitation dudit service en r~organisant temporairement les

routes comme il conviendra.

Article 4
D~signation des entreprises et autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit A
lautre Partie une ou plusieurs entreprises qui sera charg~e d'assurer les
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services convenus sur les routes indiqu6es, ainsi que d'annuler ou modifier

ces d~signations.

2. Au regu des d6signations, l'autre Partie contractante devra, sous

r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder

sans d~lai les autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux
entreprises d~sign~es.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront

exiger d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en

mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces

autorit~s appliquent normalement et raisonnablement A I'exploitation des

services a~riens internationaux en conformit6 avec les dispositions de la

Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser leas

autorisations d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article, ou de

soumettre aux conditions qu'elle jugera necessaires l'exercice, par une

entreprise designee, des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de 'article 3 du

pr6sent Accord dans tous les cas of elle n'aura pas la certitude qu'une part

importante de la propri6t6 et le contr~le effectif de l'entreprise sont entre

leas mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de

cette Partie.
5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d~sign6e et autoris~e, elle

pourra mettre en exploitation les services convenus, A condition de se
conformer aux dispositions applicables du present Accord.

Article 5

Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation
1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une

autorisation d'exploitation ou de suspendre lexercice des droits specifi~s au

paragraphe 2 de larticle 3 du present Accord par une entreprise d~sign~e de
lVautre Partie contractante, ou encore d'imposer les conditions qu'elle pourra

juger n6cessaires A l'exercice de ces droits dans l'une des 6ventualit~s
suivantes :

a) Dans tous les cas o i elle n'a pas la certitude qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre

lea mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de

cette Partie;

b) Si lentreprise en question ne respecte pas les lois ou les
r~glements appliques normalement et A juste titre par la Partie contractante
qui a conc~d6 ces droits;

c) Si, de toute autre mani6re, l'entreprise ne conforme pas son

exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est in m6diatement indispensable de prendre une mesure de
suspension ou d'annulation ou d'imposer les conditions vis~es au paragraphe 1

du present article afin d'emp@cher que ne se poursuivent des infractions aux

lois ou reglements, il ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation

avec l'autre Partie contractante.
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Article 6
Principes r gissant i'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes

auront la facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les

services convenus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes

devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les

int~r~ts des entreprises d~sign~es par lautre Partie contractante afin de ne

pas porter indflment pr~judice aux services que ces derni~res assurent sur tout

ou partie des m~mes routes.

3. Lea services convenus qu'assureront lea entreprises d~signees par

les Parties contractantes devront 6tre 6troitement adapt~s aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu.es et auront pour but

essentiel de fournir, A un coefficient de remplissage normal, une capacit6

correspondant A la demande courante et normalement pr~visible de transport de

passagers et/ou de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A

destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6

l'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises, y compris

le courrier, A la fois embarqu6s et d~barqu~s le long des routes indiqu&es en

des points situ6s sur le territoire d'ttats autres que celui qui a d6sign6

l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n6raux suivants

lesquels la capacit6 doit Atre proportionnbe :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du

territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r~gion desservie par les services

convenus, compte tenu des autres services de transport a~rien assures par des

entreprises des Itats de la r~gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7

Tarifa
1. a) Le terme "tarif" s'entend

i) du prix demand6 pour le transport de passagers et de leurs

bagages, ou du fret (a lexception du courrier);

ii) des biens, services ou autres prestations suppl~mentaires

fournis, ou mis A la disposition des int~ress~s A loccasion

de ce transport ou A titre accessoire ou subsidiaire; et

iii) des prix demand~s pour ces biens, services ou prestations

suppl~mentaires;

y compris des conditions r~gissant l'application de ces prix et la fourniture

ou mise A disposition de ces biens, services ou prestations;

iv) de la commission vers~e par une entreprise de transport

a~rien A un agent sur lea billets vendus ou lettres de

transport 6tablies par ledit agent pour un transport sur des

services a6riens r~guliers;
b) Lorsque lea bar~mes ou taux varient suivant la saison, le jour de

la semaine ou J'heure de la journ~e A laquelle le vol est exploit6, la
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direction du voyage ou quelque autre facteur, chaque barime ou taux diff6rent

est consid~re comme un tarif distinct, qu'il ait 6t6 d~pose s~par~ment ou non,

assorti des conditions qui s'y attachent, aupr~s des autorit~s pertinentes.

2. Les tarifs que lea entreprises d6sign~es par lea Parties
contractantes appliqueront au transport entre lea territoires des deux Parties

seront fixes A des niveaux raisonnables compte dCument tenu de tous lea
6lments d'appr~ciation A retenir, y compris l'int~r6t des usagers, lea frais

d'exploitation, une marge de b~n~fice raisonnable et la situation du march6.

Les entreprises d~sign~es peuvent se consulter ou, si elles le d~sirent,
proc~der A des 6changes de vues avec d'autres entreprises de transport a6rien
au sujet des tarifs propos~s, mais elles ne sont pas tenues de le faire avant

de d~poser le tarif propos6.
3. Les autorit~s aronautiques des deux pays appliqueront lea

dispositions suivantes pour l'agr~ment des tarifs que demanderont lea
entreprises de lune ou lautre Partie pour le transport entre un point d'un

de ces pays et un point de lautre pays :

i) tout tarif propos6 pour le transport entre lea deux pays

sera dbpose par l'entreprise d~sign~e concern~e, ou en son
nom, aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties

contractantes au moins trente (30) jours (ou dans un d~lai
plus court si lea autorit~s a6ronautiques des deux Parties y
consentent) avant la date oO il est propose d'appliquer ce

tarif;

ii) lea tarifs ainsi d~pos~s pourront Atre agrA6s A nlimporte
quel moment par les autorit~s aeronautiques. Cependant,
sous r~serve des dispositions des deux premiers alin~as ci-

apr6s, tout tarif ainsi d~pos6 sera consider6 comme agr66

vingt et un (21) jours apr~s la date de reception de la
demande d'agrment, A moins que lea autorit~s a~ronautiques

des deux pays ne se soient mutuellement inform6es par 6crit,

dans lea vingt (20) jours suivant la date ol elles auront
requ la demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif propos6;

iii) aucune disposition de l'alin~a ii) ci-dessus n'empdchera lea

autorit~s aronautiques de l'une ou l'autre Partie de
refuser unilat~ralement un tarif d~pos6 par l'une des

entreprises d~sign6es par cette Partie. Toutefois, cette
dcision unilat~rale ne sera prise que si lea autorit~s

concern~es estiment, soit que le tarif propos6 est excessif,

soit que son application constituerait un comportement

anticoncurrentiel de nature a causer un prejudice grave A
une ou plusieurs autres entreprises de transport arien;

iv) si lea autoritbs aronautiques de l'un ou leautre pays
estiment, soit qu'un tarif qui leur est propos6 par une
entreprise d6sign6e de lautre pays est excessif, soit que

son application constituerait un comportement

anticoncurrentiel de nature & causer un pr~judice grave A
une ou plusieurs autres entreprises de transport arien,
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elles pourront, dans les vingt (20) jours suivant la

r~ception du tarif propos6, demander & engager des

consultations avec lea autorit~s a~ronautiques de l'autre

pays. Ces consultations devront Atre men6es A leur terme

dana les vingt et un (21) jours suivant celui oti elles

auront 6t6 demandes et le tarif prendra effet A

1'expiration de ce d6lai, A moins que lea autorit~s des deux

pays n'en soient convenues autrement;

v) si lea autorit~s a~ronautiques de l'un des pays estiment
qu'un tarif entr6 en vigueur conform~ment aux dispositions

ci-dessus cause un prejudice grave A une ou plusieurs autres

entreprises de transport a~rien sur une ou plusieurs routes

particuli~res, elles pourront demander A engager des

consultations avec lea autorit~s a~ronautiques de l'autre

pays. Ces consultations seront menses A leur terme dana un

d~lai de vingt et un (21) jours A compter de la date A

laquelle elles auront 6t6 demand~es, A moins que les

autorit~s des deux pays nen soient convenues autrement.

4. Lea tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign~e par l'un

des pays pour le transport entre le territoire de lautre Partie et un ttat

tiers seront d~poss pour agr~ment aupr~s des autorit~s a~ronautiques de

l'autre pays. Chaque tarif ainsi propos6 sera agr66 s'il est identique, par

son niveau, par lea conditions dont il s'assortit et par sa date d'expiration,

A un tarif d~jA agrA6 par ceas autorit~s aronautiques et appliqu6 par une

entreprise d~sign~e par cet autre pays pour le transport entre son territoire

et celui d'un ttat tiers, 6tant entendu que ces autorit~s a~ronautiques

pourront retirer leur agr~ment si le tarif de comparaison n'est plus appliquA

pour quelque raison que ce soit ou modifier lea conditions d'agr~ment de

mani~re A lea faire correspondre a toute modification agr66e du tarif de

comparaison.

Article 8

Droits de douane

1. Lea a~ronefs exploit~s en service a~rien international par les

entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante seront exon~r~s de tous

droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux

similaires, de m~me que :

a) Lea articles suivants introduits par une entreprise d~sign~e de

l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) mat~riel de r~paration, d'entretien et de maintenance et

pices de rechange;

ii) mat~riel d'embarquement et de d~barquement des passagers

et pi~ces de rechange;

iii) materiel de chargement des marchandises et pi~ces de

rechange;
iv) mat~riel de s~curit6, y compris pi~ces de rechange pour

ce materiel;
v) materiel destinA A l'instruction et aides A la formation;
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vi) mat6riel informatique et pi~ces de rechange;

vii) documents de lentreprise et des exploitants; et

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise
d6signde de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre :

i) provisions de bord (y compris mais non exclusivement les

articles tels que denr6es alimentaires, boissons et
tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu~es sur le

territoire de l'autre Partie contractante;

ii) carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques
d'utilisation inunmdiate;

iii) piices de rechange, y compris moteurs;

A condition dans tous les cas qu'ils soient destin6s A 6tre utilis6s a bord
d'un appareil ou dans le p rim~tre d'un a~roport international en liaison avec

la creation ou lexploitation d'un service a~rien international par

l'entreprise d~sign6e int6ress~e.
2. L'exon~ration des droits de douane, des droits d'accise nationaux

et des frais nationaux analogues ne s'6tendra pas aux redevances demand~es sur

la base du coOt des services fournis par leas entreprises d6sign6es d'une

Partie contractante sur le territoire de l'autre.
3. Il pourra 6tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements

mentionn6s au paragraphe 1 du present article soient gard6s sous la

surveillance ou le contrble des autorit~s comp~tentes.

4. Les exemptions qua pr~voit le present article s'appliqueront

6galement lorsque les entreprises d~signdes de l'une des Parties contractantes
auront conclu avec une ou plusieurs entreprises de transport earien des

arrangements en vue du prft ou du transfert sur le territoire de l'autre

Partie contractante des articles 6num~r~s au paragraphe 1 du present article,

A condition qua ladite ou lesdites autres entreprises b~n~ficient des m~mes

exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9
S~curitA a~rienne

1. L'assurance de s~curitb pour las a~ronefs civils, leurs passagers
et equipage 6tant une condition pr6alable fondamentale de l'exploitation des

services ariens internationaux, les Parties contractantes r~affirment qua les
obligations qu'elles ont A l'gard de lautre de prot~ger la s~curitA de
l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite font partie

int~grante du pr6sent Accord. En particulier, elles s'acquitteront de leurs

obligations en vertu des Conventions de Chicago, de la Convention relative aux

infractions et A certains autres actes commis A bord des aronefs, sign~e A
Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r~pression de la capture
illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 19702 et de la Convention

pour la r~pression d'actes illicites dirig~s contre la s~curitA de l'aviation
civile, sign~e A Montrial le 23 septembre 19713.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1883, 1-32033



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

2. Chaque Partie contractante pr~tera A l'autre, sur sa demande,

toute l'aide n~cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et

les autres actes illicites portant atteinte A la s6curitA desdits a~ronefs, de

leurs passagers et de leurs 6quipages, comnme des a~roports et des

installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace contre la

s~curitA de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles les Parties contractantes se

conformeront aux normes de s~curitA a~rienne et, dans la mesure ol elles leur

sont applicables, aux Pratiques recomnnand~es par l'Organisation de l'aviation
civile internationale qui figurent en annexes A la Convention de Chicago;

elles exigeront des exploitants d'a~ronefs de leur pavilion, des exploitants

d'a~ronefs dont le principal 6tablissement ou la r~sidence permanente sont

situ~s sur leur territoire et des exploitants d'a~roports situ~s sur leur

territoire qulils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curitA

aerienne. La r~ference faite dans ce paragraphe aux normes de s~curitA

aerienne recouvre les differences notifi6es par chaque Partie contractante.

Chacune d'elles signifiera A l'avance son intention de notifier une 6ventuelle

difference.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des mesures

efficaces soient prises sur son territoire afin de prot~ger les a6ronefs, de

contr6ler les passagers et leurs bagages a main et d'inspecter conmne il

convient les Aquipages, les marchandises (y compris les bagages de soute) et

les provisions de bord des a~ronefs avant et pendant l'embarquement ou le
chargement, et A ce que ces mesures soient amenag~es en cas d'intensification

de la menace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses

entreprises de transport arien pourront dtre tenues de respecter les

dispositions en mati~re de s~curite aerienne vis~es au paragraphe 3 qui sont

impos~es par lautre Partie contractante A lentr~e ou au s~jour sur son

territoire et au d~part de ce territoire. Chacune des Parties contractantes

donnera Agalement une suite favorable A toute demande, faite par l'autre

Partie contractante, de prendre des mesures de s~curitA speciales et

raisonnables en cas de menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un

incident de capture illicite d'un a~ronef civil ou d'autres actes illicites A

l'encontre de la s~curite d'un de ces a~ronefs, de ses passagers et de son

dquipage, ou encore d'un aeroport ou d'installations de navigation a~rienne,

les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant

les communications et en prenant les autres mesures appropri~es en vue de

mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques pour

les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 10

Fourniture de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront A

celles de l'autre Partie, A la demande de ces derni~res, les relev~s

statistiques p~riodiques ou autres dont celles-ci auront raisonnablement

besoin pour s'informer de la capacit6 offerte sur les services convenus par

les entreprises design~es de la Partie contractante appel~e A fournir ces
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statistiques. Ces relev~s contiendront tous lea renseignements voulus pour

d6terminer le volume du trafic achemin6 par lea entreprises d6sign~es sur lea
services convenus ainsi que lea provenances et lea destinations de ce trafic.

Article 11

Transfert de benefices
Chaque entreprise d6sign~e aura le droit de convertir et de transferer

dans son pays sur simple demande l'exc~dent de sea recettes locales sur sea

depenses locales. Les operations de conversion et de transfert seront

autorisees sans aucune restriction, au taux de change applicable aux

transactions au comptant en vigueur au moment om ces recettes seront

pr~sent~es aux fins de conversion et de transfert et aucun frais ne sera

retenu pour ces operations A l'exception des commissions normalement factur~es
par lea banques pour de telles conversions ou de tels transferts.

Article 12

Representation des entreprises et ventes
1. L'entreprise ou lea entreprises d6sign~es de chaque Partie

contractante auront le droit de faire entrer et d'employer sur le territoire

de l'autre Partie contractante, conform~ment a sea lois et r6glements

concernant l'entr~e, le s~jour et l'emploi sur ce territoire, lea personnels

administratifs, techniques, d'exploitation et autres personnels specialiss

n~cessaires pour assurer lea services de transport arien.

2. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes

auront le droit de vendre, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
directement ou par l'entremise d'agents, des prestations de transport aerien

et d'ouvrir des bureaux A cet effet. Les entreprises d~sign6es de chaque

Partie contractante auront le droit de vendre ces prestations, et toute

personne aura le droit de lea acheter, en monnaie locale ou en toute autre

monnaie librement convertible.

Article 13

Redevances d'usage
1. Aucune des Parties contractantes n'imposera ni ne permettra que

soient impos~es aux entreprises d~signes de l'autre Partie contractante des

redevances d'usage plus 6leves que celles impos~es A sea propres entreprises

d6sign~es qui exploitent des services a6riens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera la concertation

entre sea autorit~s responsables de la perception des redevances d'usage et

lea entreprises de transport arien qui utilisent lea services et

installations consid~r~s, concertation qui aura lieu dans la mesure du

possible par lentremise des organisations representatives de ces entreprises.

Toute modification proposde des redevances d'usage sera notifi~e aux

utilisateurs avec un pr~avis raisonnable de mani~re A leur permettre

d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune des Parties

contractantes encouragera en outre sea autorit~s responsables de la perception

des redevances d'usage et lea entreprises de transport arien A 6changer lea
informations qui conviendront concernant ces redevances.
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Article 14
Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander a tout moment des

consultations concernant la mise en oeuvre, linterpr~tation, l'application ou

la modification du present Accord, ou le respect de sea dispositions. Ces

consultations, qui pourront se d~rouler entre autorit~s a~ronautiques,

d~buteront dans un d~lai de soixante (60) jours a compter de la date de

r~ception de leur demande 6crite par lautre Partie contractante, a moins que

lea deux Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 15

R~glement des diff~rends

1. Si un diff~rend s'6lve entre elles au sujet de l'interpr6tation

ou de l]application du present Accord, lea Parties contractantes tenteront en

premier lieu de le r~gler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r6glement du diff~rend par voie

de n~gociation, lea Parties contractantes pourront le soumettre & une personne
ou & un organisme choisi par elles a l'amiable, ou bien, A la demande de l'une
ou l'autre d'entre elles, le diff~rend sera soumis pour d~cision & un tribunal

de trois arbitres constitu6 de la fa;on suivante :
a) Dans lea trente (30) jours suivant la r~ception d'une demande

d'arbitrage, chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre. Les deux
arbitres designes choisiront d'un consun accord, dans lea soixante (60) jours

suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un ftat tiers, qui fera fonction de president du tribunal;

b) Si, dans lea d6lais pr~cis~s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre

n'a pas 6t d~signA, chacune des Parties contractantes pourra demander au

President de la Cour internationale de Justice de proc~der dans lea trente
(30) jours A la d6signation n~cessaire. Si le President a la nationalit6 de

l'une des Parties contractantes, le Vice-Pr~sident le plus ancien qui ne peut

6tre r~cuse A ce titre proc6dera A la d6signation.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present article, ou A

moins que lea Parties contractantes n'en soient convenues autrement, le

tribunal d~finira lea limites de sa competence et arrAtera lui-m~me sa

procedure. Sur instruction du tribunal, ou a la demande de l'une ou l'autre

des Parties contractantes, une conference sera r~unie au plus tard trente

(30) jours apr~s la pleine constitution du tribunal pour d~terminer

precis~ment lea questions A soumettre A larbitrage et la procedure A suivre.

4. A moins que lea Parties contractantes n'en soient convenues

autrement ou que le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des

Parties contractantes d~posera un m~moire dans un d~lai de quarante-cinq

(45) jours A compter de la constitution du tribunal. Les r~pliques devront

6tre d~pos~es soixante (60) jours plus tard. A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience

dans lea trente (30) jours suivant la date du d~p6t obligatoire des r6pliques.
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5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les
trente (30) jours suivant Is cl6ture de l'audience ou en l'absence d'audience,

dans lea trente (30) jours suivant la date de d~p6t de la deuxi6me r~plique.
La d~cision du tribunal sera prise A la majoritA.

6. Les Parties contractantes pourront pr6senter une demande
d'6claircissements concernant la sentence dans un d~lai de quinze (15) jours

suivant sa r~ception, et ces 6claircissements seront fournis dans un dhlai de

quinze (15) jours A compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal aura force obligatoire pour les Parties

contractantes.
8. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de

1'arbitre d~sign6 par elle. Les autres frais du tribunal seront divis6s en

parties 6gales entre les Parties contractantes, y compris les d6penses

engag~es par le President ou le Vice-Pr~sident de la Cour internationale de

Justice pour 1'execution des d6marches pr~vues au paragraphe 2 b) du present
article.

Article 16

Amendement

Toute modification du present Accord convenue par les Parties
contractantes prendra effet une fois confirm~e par un 6change de notes.

Article 17

D6nonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par
6crit A lautre Partie contractante sa d~cision de mettre fin au pr&sent

Accord et cette notification devra 6tre communiqu~e en m~me temps A
l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra alors

fin A minuit (heure du lieu de r~ception de la notification) imm~diatement

avant le premier anniversaire de cette r~ception par l'autre Partie

contractante, A moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l1expiration de ce d~lai. En Vabsence d'accus6 de r6ception de la part

de lautre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui ftre parvenue

quatorze (14) jours apr~s aa r6ception par l'Organisation de 1aviation civile

internationale.

Article 18

Entr6e en vigueur
Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce d0ment habilit~s par leurs

gouvernements respectifs, ont signA le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 9 f~vrier 1994, en langues
anglaise et arm~nienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royame-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique d'Arm6nie:

et d'Irlande du Nord:
JOHN MAJOR L. TER-PETROSSIAN
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ANNEXE

Tableau des routes

Premiere Partie
Routes A exploiter par la ou les entreprises dasignaes

du Royaume-Uni
Points au Royaume-Uni - points intermadiaires - points en Armanie
Notes :

1. Les points interm~diaires peuvent 6tre omis lots de tout vol, A
condition que lea services aient leur origine ou leur destination en un point

situ6 au Royaume-Uni.
2. Aucun trafic ne pourra ftre embarqu6 en un point interm~diaire

pour 6tre dabarqu6 en des points situ~s en Armanie, ou vice versa, A moins que
les autoritas a~ronautiques des deux Parties contractantes n'en conviennent de
temps A autre autrement. Cette restriction slapplique & toutes les formes
d'arrdt en cours de route.

Deuxi~me Partie
Routes A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es d'Arm~nie
Points en Arm~nie - points interm6diaires - points au Royaume-Uni

Notes :
1. Les points interm~diaires peuvent 6tre omis lots de tout vol, A

condition que les services aient leur origine ou leur destination en un point

situ6 en Arm~nie.

2. Aucun trafic ne pourra 6tre embarqu& en un point interm6diaire
pour ftre d~barqu6 en des points situ6s au Royaume-Uni ou vice versa, A moins
que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes n'en
conviennent de temps & autre autrement. Cette restriction s'applique i toutes
les formes d'arr~t en cours de route.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE AZERBAIJAN REPUBLIC
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCI-
ENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Azerbaijan Republic (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Azerbaijani people;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 23 February 1994 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language. teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and, within the terms
of their legislation, lending rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.
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ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(I) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this Twenty-third day of February 1994 in the English
and Azeri languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Brit-

ain and Northern Ireland:
JOHN MAJOR

For the Government
of the Azerbaijan Republic:

H. ALIEV
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[AZERI TEXT - TEXTE AZERI]

BeJYK EPHTAHHJA B2 WIHMAJIH HPJIAHIHJA SHPJIOWUMHUi

KPAJIJblFJ hEKYM2TH HJ1I A30PSAJMAH PEC[TYEJHKACbl hOKYM2TH

APACbMHRA T~hCHJI, EJIM BO MQJOHHJJ2T CAhOJI2PHHAQ
OMJ][AUIJIbir hArIHJIA

C A 3 H I

Eejyic 1pratmja Be UlHami HpnaHija EHpuommm Kpaunumi

heKyMaM Be A3ap6ajqaH Pecny6nKacM heKyMam (amamima "Pa3bumtra

KOOH Tapaclnap" annaazuaHpwiaqar),

wai GeKO BO oHfapbIH xanrnapm apacwHAa AocTJryr MyHaCH6aTIepH-H

MehKoMnaHHpHJIMaCHM Be HHKUia42 eT apHJMOCH ap3y eiepeK,

mIxKp cahaJapfle onAyy KHmm, TahcI, enM Be MOaOHHij T cahaeapm-ta

Ae My6amJIOPIepHH Be aMaKaauImbIJIFhIH EpHrraHmja Be A3ep6ajqaH xanirnapmi

apacbuma uaha jaxml rapwbuinrai Ta1umur Be alunauMaja 3OmHH

japaaMarHa Omm oanapar,

aauam iamap 6apa~e pa3]umim KOeMMop:

MaAo I

Pa3bIra KanaH Tapecjinep hap HKH OKa.RepH apacu-taa TahcmJI

cahecm=9 anarnapm.. ainambaKI BacHTenepna NHm lua4)bGmI TOWBM"

eae-cnap:

a) hap HKJ4 eflKeJ1 TOhcHJI cahacmmue 4eanHjjOT KOCTapaH MaxcnOp,

imtapanap Be TamKmunaviap apacHna 6Hp6ama emKJamKIuIH, enaranapmi,

my6ammanHapJ m TawHmH emtHIMaCH Be o~napa HMKaH japaminmacm;

6) pxmum.ra KeaJIH JWKiep Tapa4Hui MMHM Be 9eIa6HjjaTmnum

ojpeMMJMOCH BO TeapHCHMH TOIUBHr eJIJIMOCH BO OHa RMKaH japamIaMacbm;
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s) TOepHc MeTo=iacbt Bo MaTepHannapm, ToepHc nporpaMfaplmHuH

Hxmcua4 CTJI4pHJIMOCH Be HMTahaHmapuH KeqHpHnMecII cahacmH.o

OMOKlaIubIlHLu- Be MyammenopHm TOUBMr eMJIUIMOCH Bo oHnapa HmxaH

japanhulMachi;

r) Tane6e Be acrmpamrnapa TorayvepmH ajpwnMacia, TehcHn Be

TOrHm'aTJIapIDI anapwMacI yIYH MwxOp sacHTanOpK TO'MHH eInMOCH;

MaAna 2

Pa3nuura KXofOH Tepe4map eim Bo TexHonomja cahocHHxa H1H exfKoiio

oflaH eIrM-TOJIrmaT TOunumlaTJIapM apacznna 6Hp6ama oeiamenw nax n

cnlarna rapmuwmrmnm mapar KIc6 eAH npo6nemnop y3po My6aJ naepHH so

TeIZTHraTJIapbIH tmimna4b eTZpHtnMaCmHH ToemB e=6 ownapa mapaTrr

japaamarmap.

Manna 3

Pa.mumra YenOH Tepeclmep Oaa6HjjaT, ejaw COHOTMOp, H4)a Wblr

COHOH, IKHO, TeneBHMja Bo paoio, Me'Mapn, Mp3ej, ranepeja, Hrra6xaHa,

apxHB Do Moi1xeHjaOTm Amocp cahaiopte.lo 6Hp6ama ananaflopH TefflBir

em6, myBa4m" rypymnap apacunma Toepy6o My6amecm na xemKH HwxaH

japaaarmap.

Man a 4

Pa3mUmra XOfOH TepclnapaH 6HpH 03 epa~imapvim 6y Ca3mmm

MOrCOJVIopHHO joHe immiU 4 aHjjaTHH anapbulmaacbHu Tomum eTMOK

yqyH AKxop pa3wmnu-a KO.IaH Tepae4H MOamHjjoT BO HH4cjopMacHja

MOpKo3JOpmM TO'cHc onyHmacWuh( TomUm- em6 6y MpOpKmpop G3

raHyHDpHmmHnjHe so HmnKaHjiapu opqm:ocmHA KeMOvIK icecTOpwHMOcmHO

HMKaH japanamar. "Manamijr so HH4opMacHja MOpKa~np" H4aXOCH
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MGrKTO6, mn mcTHyrjnapw, nffra6xaaaapm, Ta=mJaT mapKoiapiem Ba 6y

Ca3IUHM MarCDfOpHHO XJMraT CROH X ap Taim faTnapi haTe e¢xaqaK.

Mama 5

Pawma XJIaH Tapa4xap hap HIM enaoiS MT6yaT BO Hamp0U jaT

Tomwnuanapm apacwma 6Hp6ama aMaoicamlou TaumBr jaaIOIKnap.

Manua 6

Pa3mmiza KfaiH Tapa4,nap MMM HpcHH ropy~macm y3pa, Tax6Hpnap

hbarm a Me'nymaT mr6ammcma umnaH japanaiarnap.

Mamie 7

Pa3Wumaa xanaH Tapa np rapunummu cypaTAa MyaOnHJaHK

hyryrnapmHmu ropymacum Ta'mmH cTmax marcomne 03 mya4)mr

hmmmI W T opraHnapm apacwma smaKflAa u TIUnU3 eaOIaK, Aaxmnm

rma mpwHI uuapHH9 yjryH onapar HcTH4ajxa hyryrmapwm ropyjaqarmap.

Man a 8

Pa3wnu1 a XaoH Tapamap hap HKH oemK xKaHapipmm anar-paopmi Ba

xeI ap TOa flm 31aTnapw apacuna 6up6ama oMexxammam ToatoB"

eflaeaeflap.

Ma=8 9

Pawwmira KBan8H Tapamap RcH caike apacbma TYpH3MH

HHmma4)bniu TujmBic en aoacnap.
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MaAno 10

Pa3wmzwa aOnaH Toponep HM4aH TGaWnHaTnapw apacmmaaux

aM.KJIaIWiL BO hop HD WIKOZaI KeWHROH HaH TOaj6HpnapwmIrfl

m.umpamu TOeBmr AOROKflOp.

Mann, 11

Pa3 nMRFa KGOOH Tepecqnep 6y Ca3HMHH ahaTa eTnHjH
cahanpne OJIKOJIOPHH hop 6HpHHAO KeqHpHnOH CeMHHap, 4beCTHBaJ,
Myca6Hre, COpKH, KoHcpaHc, CHMno3HyM BO KoYpmnapO HfmTHpaKL

yjFyH IGOKHRIAO TOeIBHr enemoKnop.

Mann. 12

Pa3numra KanOH Tepa4 nep 6y Cammum haTo A eTjH 6yryH cahanop

yipe rejpH-hGKYMrT TeUlclaTfapl apacu&aa 6Hp6axna emia|amimx DO

MO6armnaonopH Tomm" coqoKflap.

Manan 13

By Ca3mune H38POpO Tyryna 6yryH 4lGOaHjjOT HOBfoPH pawmima

Kan8H Tape(jmepm wtsmonopmmo ryBsBao onaH meBqj4 aHyH rajaanapa

yjFyH onmanu Be hojam xe'wpmenuxap.

MaAn. 14

BpwraHoja LUypacm 6y Ca~mamH jepuie jempmmocwma EejyK

BpTaKHja B5 IIImanH Hpnauuja Kpaumi r heoy m m-nm acac Dacwro'IcH

ona,ambip.
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Mana. 15

Pa3wMEM XaneH TapaInapm HymajoamunapH na3um KJaapIc Be ja

TepenepaH 6HpHHm xahmm ns 6 y Ca3mumm hjara xe'mpWIMacmia

6axwmnacu marcemne Fapwnmz Ko1mccHjaaa xepymniewarp.

Ma~A~ 16

1. By Ca3m m43anauiui KyHI8H rjssoje mHHmp.

2. By Ca3mun 6em WI mysTmm rsoane ra mp. Tapac4iapeaH 6HpH

HeB6OTH 6enmnnx myxmaTmH 6wrmacm. antra aj raumz Ca3mmn nefs

CTMOK ap3ycyHy jaawmr cyporan jmxep Tapa4lo nmmoManmx KaHannapna

6wnmpMe3Ce, oHyH rynBaB ranma mynzm 6em Wn y3aixLValarmip.

ByHnapm raCXing enapOK mmanajaH Tap(anep 03 hecMeJarnepH

Topo4f=KI8IH TaM cnahjjar anapar 6y CamUH Hmm aju6nap.

fIoHAomna 1994-'y Hnf 4eupan ajnmsm 23-Aa Hsu HyCxoA hop KKHCH

manc so a3ap6ajmaH JwmaIpmIae HM3anamfmlIp B hap HaK vom ejHH

rymeja manuHnp.

BOJYK BPHTAHMUA BO A30PSAJ'IAH PECIYTJIHKACbI
UIHMAJIH HPJIAHMUA hOKYMOTH AJbIH[AH

BHPJI0IUMHIU KPAJIJbIFbI
hOKYMOTH A. bIH=AH

JOHN MAJOR H. ALIEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' DANS LES DOMAINES DE L'tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE-PUBLIQUE D'AZERBALDJAN

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la R6publique d'Azerbaidjan (ci-apr~s d6nomm6s < Parties
contractantes ),

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les dchanges et la coop6ration dans les domaines de 1'&Iu-
cation, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et azerbaidjani de mieux se connaitre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'&tucation :

(a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s con-
cement l'6ducation dans les deux parties;

(b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt~rature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p&tagogiques, de l'laboration des programmes
d'6tudes et des examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature 4 encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl~mes d'int6r& commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les
domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la

I Entr6 en vigueur le 23 fvrier 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe I de Particle 16.
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t6l6vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage I'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
mineront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces cen-
tres, dans les limites de sa l6gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui leur
sont n6cessaires. Les expressions « centres culturels > et < centres d'information >
s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques, biblio-
th~ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs du
pr6sent Accord.

Article 5
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les orga-

nismes de presse et d'6dition des deux pays.

Article 6
Les Parties contractantes facilitent les dchanges d'informations sur les mesures

visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs charg6es de garantir la protection du droit d'auteur et, dans les
limites de leur 16gislation, des droits de prets.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coopdra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations

sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11
Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A

des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et rdu-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes

entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.
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Article 13

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 6tre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays oii elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que
n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte chargde d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature.

(2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
qui sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois a compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 23 f6vrier 1994 en deux exemplaires, en langues anglaise et
azeri, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Azerba'fdjan:

et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR H. ALIEV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
ON ECONOMIC CO-OPERATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Belarus (named below jointly as "the Parties"
and separately as "the Party");

Considering economic relations as an important and necessary element in the
strengthening of bilateral relations;

Being convinced that the development of bilateral economic co-operation will further
the improvement of the prosperity of the peoples of each country;

Expressing confidence that the widening of economic co-operation between the
Parties and the peoples of each country including direct contacts between Belarusian
organisations, companies and citizens and British organisations, companies and citizens
(hereinafter referred to as "nationals and legal persons") will be an important step on
the path towards the integration of the Republic of Belarus into the world economic
system;

Desiring to establish a basis for economic co-operation between the two countries;

Confirming their wish to develop economic co-operation in accordance with the
principles and provisions of the Helsinki Final Act (August 1975),' the Paris Charter
for a New Europe (November 1990),' the Helsinki Document of 19923 and with the
other documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe and in
accordance with the Document of the Bonn Conference on Economic Co-operation in
Europe (March-April 1990), 4 with the European Energy Charter (December 1991)1 and
The Joint Declaration between the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Republic of Belarus (October 1993);

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall seek, in accordance with the principles of a market economy and
of private enterprise, to promote co-operation between businesses in the two countries
in different areas of economic activity.

I Came into force on 1 March 1994 by signature, in accordance with article 16.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859.
4 Ibid, Forty-seventh Session, document A/47/361 -S/24370.
5 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).
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They shall do this, inter alia, by means of encouraging:

(a) the use of all available methods of financing for the support of mutual co-operation
in business, investment and joint enterprises;

(b) the establishment of preconditions for investment in their countries which will be
attractive to investors from the other country;

(c) the creation and maintenance of systems to protect intellectual property in
accordance with the standards generally prevailing in the European Community;

(d) measures to assist the development of economic and business links, such as fairs,
exhibitions, seminars, and the exchange of visits of business delegations.

ARTICLE 2

The Parties confirm that they shall co-operate to assist in bringing about an increase
in mutually beneficial business, to help create a favourable climate and legal basis for
economic co-operation, to eliminate barriers and obstacles and to assist in specific projects
for economic co-operation.

ARTICLE 3

Each Party shall provide the other Party with information on any changes in its
legislation which could have an effect on economic activity. Wherever possible, such
information shall be provided in advance of the new legislation coming into force.

ARTICLE 4

Each Party, at the request of the other Party, shall provide information to assist
economic co-operation, including information on customs regulations and tariffs, import
and export licensing regulations and procedures.

ARTICLE 5

Each Party shall provide interested nationals and legal persons of the other country,
at the request of such persons, with market information in its possession-insofar as
such information is of a non-confidential character and its provision is consistent with
the national law of the Party providing such information.

ARTICLE 6

The Parties confirm their readiness to co-operate within the framework of international
economic and financial institutions.
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ARTICLE 7

Each Party affirms the importance of the principle of the freedom of transit of
goods transported through its territory and originating from the territory of the other
country, in accordance with the laws and provisions pertaining in its country.

ARTICLE 8

The Parties recognise the importance of economic co-operation in the development
of infrastructure, including transport and communications both national and international.
They shall encourage companies and organisations to participate in projects to improve
the infrastructure, including co-operation in securing funding from international
organisations for that purpose.

ARTICLE 9

The Parties shall continue to co-operate and encourage co-operation through training
and other forms of technical assistance with the aim of expanding the knowledge, skills
and experience of managers and specialists in all fields of industry and agriculture,
financial management and financial services.

ARTICLE 10

Each Party confirms that it shall provide an effective framework for private investment
and legal protection for investment by nationals and legal persons of the other country.

ARTICLE 1 1

The Parties recognise the importance of co-operation in the fields of science and
technology and agree to promote such co-operation on a mutually beneficial basis. Such
co-operation shall include but shall not be limited to the exchange of appropriate
information, scientists and specialists.

ARTICLE 12

Nationals and legal persons of either country shall receive national treatment with
respect to access to and procedure of all courts and administrative bodies in the territory
of the other country as plaintiffs, defendants or otherwise in connection with commercial
deals. This Article shall not, however, prevent the courts from requiring a plaintiff who
is not resident in the territory of the Party where he is bringing proceedings to give
security for the costs of those proceedings.
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ARTICLE 13

Each Party agrees to conduct, at the request of the other Party, immediate consultations
concerning problems linked with the implementation of the present Agreement, which
in the opinion of the requesting Party might cause damage to its economy, financial
position, national industry or agriculture. In choosing measures for resolving the
above-mentioned problems the Parties shall give preference to those measures which have
the least negative influence on the achievement of the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 14

Any changes or additions to this Agreement shall be agreed in writing between the
Parties through the diplomatic channel.

ARTICLE 15

The Parties declare that this Agreement shall not detract from or otherwise displace
the Parties' respective rights and obligations either under any existing or future bilateral
and multilateral agreements to which they are party or arising from their membership
of international organisations, and that co-operation under this Agreement shall proceed
to the extent that it is compatible with those rights and obligations. They declare that
this Agreement is not intended to affect the interests of any other State or groups of
States.

ARTICLE 16

This Agreement shall enter into force on signature, and shall remain in force until
the expiry of six months from the date upon which one party notifies the other of its
intention to terminate the Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at London this First day of March 1994 in two originals in the English and
Belarusian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Belarus:

and Northern Ireland:

MICHAEL HESELTINE RADKEVICH
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

HAFA,1IHEHHE [IAMDK YPAAAM 3JIYAHAFA KAPAJIEVCTBA
BASJIIKABPbITAHII I -A.VHO'LHAf1l IP.JIAHT2bII I YPA)AM
P9CI-YBJIIKI BEJIAPYCB AB 3KAHAMIqHbIM CYrIPA-
[O. 7HIWITBE

Ypan 3JiyqaHara KapaJierCTBa B531Ka6puTaH11 1 rla Hoq-
Hag IpJaHZnN1 I YpaA P3cny.n1K1 Benapycb (SK1 ' lAaeuiM
Ha3baiama cyMecHa "BaKi" 1 naaco6Ky "SOK").

npN3Hamth 3KaHaM14Hum y3aeMaanHoc1Hu SK BanfIu 1 He-
a6xoAHu 3JeMeHT ymauaBaHHH ZByX6aKOBuX azHoc1H.

6yzy,4u n 3HeHbUM1 9 TIMo UITO pa3BIlle ZByx6aKoBara
3KaHaM1'Hara cynpaLuclHlTBa 6y43e cnpULqub pa3B1UIM za6-
pa6UTy Hapona' KoxcHaR 3 Kpa1H.

BUKa3BamOw k naHeHacub y TUM. WTO ramp3HHe 3KaHa-
M1qHara cynpauIoYlLiTBa naM1x BaKaMi 1 HapozaMl KOiHaR 3
KpalH. yKJiO[aionb npaM u KaHTaKTN naMli 6ezapycKlMl apra-
H13aLubM1, KaMnaHIRM1 1 rpaMaZ3sHaM1 1 6pNTaHCK1M1 apra-
H13aLwM1. KamnaHl5I 1 rpaMaZ3IHaM1 (HK1Hs k zaJeflWwM Ha-
3UbBauliLa "rpaMaM3sHe 1 ip~uz4HU aco6u") 6yn3e B8aHb1M
KPOKaM Ha wmnxy za lHT3rpaLIul Beapycl k CYCBeTHY10 3KaHa-
M1HYI0 CICT3MY.

ianamoqu YCTaHaB1Ifb 6a3y ZnA 3KaHaMl Hara cynpauo9-
H1LjTBa naMl* A3BoMa KpalHaMl,

CuBmpzUamu Ix XanaHHe pa3BlBaUb 3KaHaM1MHae cynpa-
UOyHITBa 9 aznaBeAHacul 3 npuHunaMi 1 najiaK3HHJ9M1 XeJb-
CiHK cKara 3aKnMoHara AKTa (IHlBeHb 1975 r. ), fapWxcKaR
XapTUl znR HoBaf Ekponu (AlcTanan 1990 r. ), XeAbclHKcKara
JBaKymeHTa 1992 rona. 3 1HWIM1 laKyMeHTaMi HSCE I k anna-
BezfHacuIl 3 RaKyMeHTaM BOHCKaA KaHoepHLuul na 3KaHaMlHqH[M
cyrnpauioqH1iTBe k Eypone (caKaB1K-KpacaBlK 1990 r. ), 3 E-
paneRcKaR 3HepreTNqHag XapTbMR (CHeaHb 1991 r. ) 1 CyMec-
Hag Al3LmapaLw!h naMl 3yxaHbim KapaiiekcTBaM BR IKa6pUTa-
Hil 1 flayHOqHaR IpaHUl1 1 P3Cny6JlKaR Eeapycb (KacTpUL-
H1K 1993 r.).
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zaMOBlJ1lcR a6 Hlmc3Rlnaaz3eHb[M:

ApTbiyjn 1

SaMl 6YZYlb IMxKyiUia. y ariaBejLacfl 3 npbiHubMaM1
pbuiaHa 3KaoMK1 1 rnpuaTHara ripainpwuajiHlITBa. nawbi-
paub cyrrpauo9HilUTBa naM11 fAeaBblM KonaM1 a6e13MX KpalH
y pO3Hb[X raAlHaX 3KaHam1'maf 3eRHacul.

SaKI 6yZnyub aum9LM91 ub r3Ta, y TM JilKy, wJISxaM
3aaXBOqBaHHI:

(a) BuKapbCTaHHR yClX MartwMx MeTana (DHaHcaBaHHR
nzui naZTpJMKI '3aeMHara cynpa9olHjTBa ' c(epu 613Hecy,
1HBeCTuiuM I cyMeCHX InpanpbieMCTBa ;

(6) CTBap3HH1 Y a6ez3BDX KpalHax CI1b bMJIbHWIX yMOk flIR
1X IHBeCTapak;

(B) CTBap3HH1 naZTpuMaHHH CICT3M 3 M3TaA a6apoHu
IHT3AeKTyaJlbHag yjiacHacul 5 aznaBezHacul ca CTaHzapTaM1.
WTO y aCHOYHhd nepaBamaioub y EgpaneRcKIM CyriOJlbH1UTBe;

(r) mep 3 M3TaR cal3eH14aHHfl pa3BlM0 3KaHaMHHuIx 1
Z3eJIaBX CyBR3efl, TaKlx, IK KlpMawu, BCTaB, ceMlHapbi. 1
a6MeHy B131TaM1 n3erajumE 9 ceepu 613Hecy.

ApTiKyjl 2

SaMi C4B5pzxcamub, WTO RHBL 6ynynb IMcHyniUa aa pa3BLU-
UR 93aeMasbraziara 613Hecy. CTBap3HHR 3aKaHanagSnx aCHO'.
a TaKcama cnpbLAbHara KI1MaTy uJM 3KaHaMlqHara cynpauo-
HlIUTBa 3 M3TaR 3HI13HHE 6ap'epa9 1 nepaKon nn 613Hecy
I caZ3efHlqaHHR axKbuiU51yjeHHio aCo6H[X rrpaeKTaq y paMKax
r3Tara 3KaHaMlMHara cynpauoHilTBa.

ApTKyjn 3

KoXHN 3 BaKO9 naBlHeH 1HapMaBa1b 1HWbL SOK a6 mo6bix
3MeHax y CBaIM 3aKaHalacTBe, HKIs Moryb aKa3aUb ynAJ9
Ha 3KaHaMlqHWyo z3eHaCIb. Ha MarabMacul. TaKaR IH(DapMauuR
naBIHHa npazacTaqn51 a nepan YCTynAeHHem y clAy Homara
3aKaHana5cTBa.
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ApTKyji 4

KoXIN 3 BaKo, 3 M3TaA caZl3eAH1qaHHH 3KaHaMl4HaMy
cynpaIlONHIITBy, na naTpa6aBaHH1 IHilara SoKy rpazacTaBI.b
1HDapMa~bm0. yK o4am Aai aHq na MUTH1M 3aKaHajza cTBe 1 Ta-
pbDax, a TaKcama na 3aKaHajna'cTBe 1 npau34ypax I1U3H3a-
BaHHR IMnapTy I 3KcnapTy.

ApTxyjn 5

Komii 3 BaKo rrpanacTaBlb HaHyIy IHDapMa~bIo na
pbHKY 3a iIKajeHA rpamaZ3MHam I mpuunut m aco6aM IHwaA
KpalHbI na lx 3arme. Kaxl r3TaM IHapMaLUM He 3'syAaeua
KaHDIA3HLURJAbHaA 1 He npazacTaqeHHe He cYnfp3qbMb HaLub-
HaJIbHaMy 3aKaHaza9cTBy BOKY, HKI npazacTame r3Ty IHap-
Mahbo.

ApTUKyjn 6

BaK1 naUBHpMxcaoUb CBao raToHacub na cyripauo~NHlUTBa
paMKax Ml HapoHbcX 3Ka-aMHIx i OIHaHcaBwx yCTaHOy.

APTUyJI 7

KoiHbI 3 BaKog nagBgpl2ae BamHacub ripuHLbmy CBa6ou
TpaH31Ty rpy3a, HK1H TpaHcnapTyuua npa3 Hro T3pTOpUO 3
T3p Topb1 lHwafl KpalHN, Y aznaBeAHacul 3 3a1OHaM1 I na-
za)K3HH51MI, Zf3eoim1 Y rrO KpalHe.

ApTUKyji 8

BaKI np3Hab BaxHaacub 3aHaMl[Hara cynpaioylUTBa
pa3BlUl IHDpacTpyKTypU. yKJIo T aOq- TpaHcnapT 1 KaMyHI-

Ka Il. 5K HaMRLHaJIbHIR. TaK 1 M1;KHap0Hbl51. 9lHb 6yZyLIb 3a-
aXBOqBaUb KaMnaH11 1 apraHl3ai1 a ykn3e~ny npaeKTax na
nanIHn3HH1 1HcpacTpyKTypU, a TaKcama zia cyrnpaLIOH-IlTBa Y
r'aJlHe 3a6ecnsl-3HHH 1HaHcaBaHHR r3TUX rlpaeKTag 3 60KY
M1)miapozHux apraHl3aubM.
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ApTBIKyJI 9

15aK1 naB1HHU npauLrBaub cyupauoHlITBa 1 CnpbUb SMY
Marmgbil MDopmaM1 T3XHlqHaR AanaMorl 1 nazpUxToyKl cneuus-
JliCTay 3 M3TaRI rawbip3HHE Bezag. HlaBNI3HHR KBaJniDIKauul
KipyIoqUX pa6OTHlKay 1 cynpauo H1Kay Ba qc1x raJlHax npa-
MbICAoBaculi 1 ceAbCKa racnazapKI. KlpaBaHHR @IHaHcaM1 1
cDiHaHcaBUX naciyr.

ApTuxyi 10

KOSHEi 3 BaKo nauBpzxae, MTO 6H rrpazacTaBlUb 3aeK-
TUYkHyIo aCHOBY A1JIR rIpUBaTHbIX IHBeCTbI!NR I 10PbIUNHyIo aXOBY
1HBeCTbIIft rpamaZ39sH 1 Iopulm[lwX aco6 1HUiaR KpalHbl.

ApTwKyjn 11

EaK HlPU3HaioUb BamiHacL/b cynpauokH1UTBa k c~epbI Ha-
BYKI I T3XHajior11 I 3raA*owLiLa cnipbmllb RMY Ha k3aeMaBu-
raznHaR aCHOBe. A6MeH ajniaBezHaR IHapMaiuS 1. HaByKouaM1
1 cneLbIlq1CTaMI 6yz3e HaCTKaA TaKora cynpaIoH1UTBa. aone
RHO He naBIHHa 3BOl3luua TobKI Aa TaKora a6MeHy.

ApThUyA 12

0131tiHni 1 0pub~umbi aco6U KolcHa1I 3 KpalH 6y ylYb Ka-
pbuCTaua HalWiHaJIbHUM p3SXWMaM y ThIM, UTO .aTbNuaa AOCTY-
ny na kc1x cyioq 1 aIMIHIcTpauIlHUX opraHa9 Ha T3pUTopU1
Apyrofl KpalHu, a Ta~cama BblCTynIeHHR k r3TX cyznax 1 aA-
MIHCTpajbMHUX opraHax y R~acul ICTItO, axa3xuKa' a6o k
RKO-He6Y3b iHmaAfl Kacul 9 CYBS31 3 raHZIBbM1 3fl3eX3Ka-
Mi. r3Ta, azHaKo He 6yz3e nepaWKaaaUb cynam naTpa6aBaub
aji 1CTua, RKI He 3'ms@euua p3313HTaM Ha T3pblTOpbll Kpal-
HU. Z3e 3HaxoA31uua cyn. rapaHTUl naKpUUIU BiaaTKa9 cyAo-
sara pa36Opy.
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ApTUKyJI 13

KomHii SOK 3rawimaeuua npaBoZ31Ub, na 3anuue IHwara
SoKy, HeazlmKaznHbM KaHCyJlbTaLu l azfHocHa npaJiieM. 3B.93aHbX
3* BbiKaHaHHeM r3Tara flarazHeHH. I 5R11. Ha ZyMKy 3aulKay-
neHara BOKy, MOrYUb HaHecul WKOZy rO 3KaHOMiLU. (DiHaHca-
BaMy CTaHOB1IMy, HaLUHaJxbHafl npaMuc~oBacul 1 celbcKan
racnauapuu. Y Bb[6apu Mep AAR Bupaw3HHR 3a3HaqaHb[X BUW3
npa6AeM BaKI naB1HHu azzaBaUb nepaBary TaKIM MepaM. 5K11
HaHRCYjb HaIMeHWyO CTpaTY rlpu zfacfHeHHI M3T rmTara fa-
ralHeHH.

ApTbyJI 14

JIIO6M 3M5HeHH1 a6o z.azaTKl Aa rmTara flarazHeHHR
naBIHHU 6 Ub aopMAeHi nlCbMOBa i y3roAlHeHb naMlK SaKaMi
rpa3 AunaMaaTbRHU1 KaHau.

ApTuwyji 15

BaKi 3aj5yJi1IOib, ULTO 3Ta HaraZHeHHe He naBIHHa a6M.1-
*OBaUb a60 IHUIM %mam ywqaMJi.1Ub azriaezHbm ripaBb 1 a6a-
B53aLue!bCTBbU BaKoy. 5KI5 BbI1KaI01b 3 Ix -JIeHCTBa ' M1,-Ha-
pozHbix apraHl3abl1x. a TaKcama ripaBbi 1 a6aBR3aueJIbCTBbI na
.rOa6UX Z3eio'{x a6o 3aKJuoaHbix y 6ynyM AByx6aKOBUX 1
WMaT6aKOBbIX naraHeHHEX, y23eJbHlKaMl 5KIX 51Hb 3'RJ I0MU-
na, I WT0 Taoe cynpaulorMHUTBa, y paMKax P3Tara flara HeH-
HE. naBlHHa pa3B1BauLua 9 aznaBelHacul 3 r3TbIMl npaBaMl 1
a(aBH3aueJ~bCTBaMI. BaKI 3amqJIILmb, UTO P3Ta flarazHeHHe He
mae HaMepy 3aKpaHaUb 1HTapac jI06oR 1Hrnal KpalHu a6o rpyn
KpaiH.

APTNKYJI 16

F3Ta farazHeHHe 9CTynl1Ib y ClAy 3 MOMaHTYI nainlcaHHR
1 6yZ3e 3acTaBauua 9 clue na CKaH43HH1 wacul MecauLa 3
AaTu nlCbm Bara naaeB mneHHR anHaro BOKy lHwaMy a6 RrO
HaMepbi cKacaBaUb r3Ta narazHeHHe.

Y csez~aHHe 4aro, Haxembm 4UuiaM yrayHaBaaHbI
CBaIMI YpazaM1. npazncTa91i1K1 nanlcanl r3Ta flaranieHHe.
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3,nR3elcHeHa 9 4OHA A E f
y ,IBYX canpaIHux 3K3eMnnmpax Ha
MOBax. npmim a6oIBa T3KCTb MaIoUb

3a YpaA 3.nyaHara Kapane cTBa
BUjiKa6pblTaHii

i 1-a ,Hoqfar IpjiaHtbli:

MICHAEL HESELTINE

CAK.4B,'KA 1994 r.
6exapycKafl 1 aHrz1cKaR
ahaHObKaBy Cily.

3a Ypaa
P3cny6niKi FeJapycb:

RADKEVICH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION ECONOMIQUE' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DU BtLARUS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique du Bdlarus (ci-apr~s collectivement d6nom-
m6s << les Parties >> et s6par6ment << la Partie >>),

Jugeant que les relations 6conomiques constituent un 616ment important et
n6cessaire du renforcement des relations bilat6rales,

Convaincus que le d6veloppement de la cooperation 6conomique bilat6rale per-
mettra d'am6liorer la prosp6ritd des peuples de chacun des deux pays,

Se d~clarant confiants que 1'61argissement de la coop6ration 6conomique entre
les Parties et les peuples de chacun des pays, y compris des contacts directs entre les
organisations, socidt6s et citoyens du B61arus et les organisations, soci6t~s et ci-
toyens britanniques (ci-apr~s d6nomm6s << ressortissants et personnes morales >>),
permettra de faire un pas important sur la voie de l'int6gration de la R~publique du
B61arus dans le syst~me 6conomique mondial,

D6sireux d'6tablir une base de cooperation 6conomique entre les deux pays,
Rdaffirmant leur ddsir de d6velopper la coop6ration 6conomique conform6-

ment aux principes et aux dispositions de l'Acte final d'Helsinki (aoflt 1975)2, de la
Charte de Paris pour une nouvelle Europe (novembre 1990) 3, du Document d'Hel-
sinki de 19924 et d'autres documents de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coopdra-
tion en Europe, et conform6ment au Document de la Conf6rence de Bonn sur la
coopdration 6conomique en Europe (mars-avril 19 9 0 )5, A la Charte europ6enne de
1'6nergie (d~cembre 1991) et a la Ddclaration commune du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de ]a Rdpublique du B6larus (octobre 1993),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'emploieront, conform6ment aux principes de l'6conomie de mar-
ch6 et de l'entreprise priv6e, A favoriser la coop6ration entre les entreprises des deux
pays dans divers domaines de l'activit6 conomique.

Elles le feront notamment en encourageant:
a) L'utilisation de toutes les m6thodes disponibles de financement pour sou-

tenir la coop6ration mutuelle dans les domaines du commerce, des investissements
et des coentreprises;

I Entrb en vigueur le er mars 1994 par la signature, conform6ment A 'article 16.
2Documents d'actualitd internationale, nOS 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblke gendrale, quarante-cinquime session, document A/45/859.

4 Ibid., quarante-septime session, document A/47/36 1-S/24370.
5 Internanonal Legal Materials, vol XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) (anglais

seulement.)
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b) La mise en place dans leur pays de conditions d'investissement qui atti-
reront les investisseurs de l'autre pays;

c) La cr6ation et le fonctionnement durable de syst~mes propres A prot6ger la
propri6td intellectuelle conform6ment aux normes g6n6ralement appliqu6es dans la
Communaut6 europ6enne;

d) Des mesures propres A contribuer au resserrement des liens economiques et
des relations entre les milieux d'affaires, par exemple les foires, les expositions, les
s6minaires et les 6changes de visites de d616gations d'hommes d'affaires.

Article 2

Les Parties confirment qu'elles coop6reront entre elles pour contribuer A aug-
menter le volume des affaires mutuellement b6n6fiques, aider A cr6er un climat et
une base juridique favorables A la coop6ration 6conomique, 61iminer les obstacles et
apporter leur concours A des projets pr6cis de coop6ration 6conomique.

Article 3

Chacune des Parties informera l'autre de toute modification apport6e A sa 16gis-
lation qui pourrait exercer un effet sur l'activit6 6conomique. Dans toute la mesure
du possible, ces informations seront donn6es avant l'entr6e en vigueur de la nouvelle
16gislation.

Article 4

Chacune des Parties fournira, A la demande de l'autre, des informations de
nature b contribuer la coop6ration 6conomique, y compris sur les r~glements et
droits de douane ainsi que sur les riglements et d6marches en mati~re de licence
d'importation et d'exportation.

Article 5

Chacune des Parties fournira, sur leur demande, aux ressortissants et per-
sonnes morales de l'autre pays qui sont int6ress6s les informations sur le march6 qui
sont en sa possession, pour autant que ces informations ne rev&ent pas un caract~re
confidentiel et que leur communication reste compatible avec la 16gislation nationale
de la Partie qui les fournit.

Article 6

Les Parties confirment quelles entendent coop6rer entre elles dans le cadre des
institutions 6conomiques et financi~res internationales.

Article 7

Chacune des Parties affirme l'importance qui s'attache au principe de la libert6
de transit, A travers son territoire, des marchandises en provenance du territoire de
l'autre Partie, cela conform6ment A ses lois et autres dispositions applicables.

Article 8

Les Parties reconnaissent l'importance que rev& la coop6ration 6conomique
pour le d6veloppement des infrastructures, y compris celles des transports et des
communications nationaux et internationaux. Elles encourageront les soci6t6s et les
organisations A participer aux projets de nature A am6liorer les infrastructures, et
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apporteront leur coop6ration en vue d'obtenir A cette fin un financement des orga-
nisations internationales.

Article 9

Les Parties continueront de coop6rer et d'encourager la coop6ration moyen-
nant une formation et d'autres modalit6s d'assistance technique, dans le dessein de
d6velopper les connaissances, les comp6tences et l'exp6rience des cadres de direc-
tion et des sp6cialistes de tous les secteurs de l'industrie, de l'agriculture, de la
gestion financi~re et des services financiers.

Article 10

Chacune des Parties confirme qu'elle mettra en place un cadre propice A l'inves-
tissement priv6 et la protection juridique des investissements des ressortissants et
personnes morales de l'autre pays.

Article 11

Les Parties reconnaissent l'importance qui s'attache A la coop6ration en ma-
ti~re de sciences et de technologies et elles sont convenues de la favoriser A l'avan-
tage de l'une et de l'autre. Cette coop6ration comportera notamment, mais pas
exclusivement, l'6change d'informations approprides, de scientifiques et de sp6cia-
listes.

Article 12

Les ressortissants et personnes morales de chacun des pays b6n6ficieront du
traitement national en mati~re d'acc~s ii tous les tribunaux et organismes admi-
nistratifs sur le territoire de l'autre pays, et A leurs proc6dures, en qualitd de deman-
deurs, de d6fendeurs ou A tout autre titre, en matiare de transactions commerciales.
Toutefois, le pr6sent article n'empdchera pas les tribunaux d'exiger d'un demandeur
qui ne r6side pas sur le territoire de la Partie ofi il engage une proc6dure qu'il garan-
tisse la couverture des frais de cette proc6dure.

Article 13

Chacune des Parties s'engage A proc~der imm6diatement, sur la demande de
l'autre Partie, A des consultations au sujet des probl~mes qui seraient li6s A la mise
en euvre du pr6sent Accord et qui, de l'avis de la Partie demandeuse, seraient de
nature A porter pr6judice A son 6conomie, A sa situation financi~re, ou encore A son
industrie ou A son agriculture. Dans le choix des mesures permettant de r6soudre les
probl~mes en question, les Parties donneront la pr6f6rence A celles qui mettront le
moins obstacle A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

Article 14

Les modifications ou additions 6ventuelles au pr6sent Accord feront l'objet
d'un accord 6crit entre les Parties, conclu par la voie diplomatique.

Article 15

Les Parties d6clarent que le pr6sent Accord ne diminue les droits ou obliga-
tions d6volus A chacune des Parties en vertu d'accords bilat6raux ou multilat6raux
auxquels elles sont parties ou qui r6sulteraient de leur appartenance A des organisa-
tions interationales, ni ne leur porte autrement atteinte, et que la coop6ration pr6-
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vue par le present Accord devra rester compatible avec ces droits et ces obligations.
Elles d6clarent que le pr6sent Accord ne vise pas A porter atteinte aux intr&s d'un
autre Etat ou groupe d'Etats quelconque.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et continuera de
prendre effet jusqu'A 1'expiration de six mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties aura notifi6 A l'autre son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 1er mars 1994, en deux exemplaires originaux en langues
anglaise et b6larusse, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du B61arus:

et d'Irlande du Nord :
MICHAEL HESELTINE RADKEVICH
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No. 32036

UNITED NATIONS
and

GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Meeting of Experts on
Lighting and Light-Signalling, of the Economic Com-
mission for Europe, to be held in Lippstadt, from 23 to
27 October 1995 (with annex). Geneva, 26 April and
3 July 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 3 July 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la Reunion d'experts sur l' clairage et la
signalisation des feux, de la Commission economique
pour l'Europe, devant se tenir 'a Lippstadt, du 23 au
27 octobre 1995 (avec annexe). Geneve, 26 avril et 3 juil-
let 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 3 juillet 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING ARRANGE-
MENTS REGARDING THE
MEETING OF EXPERTS ON
LIGHTING AND LIGHT-SIG-
NALLING, OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, TO BE HELD IN
LIPPSTADT, FROM 23 TO
27 OCTOBER 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE F]tD1 RALE D'AL-
LEMAGNE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA REUNION D'EXPERTS
SUR L'1tCLAIRAGE ET LA
SIGNALISATION DES FEUX,
DE LA COMMISSION IfCO-
NOMIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT SE TENIR A
LIPPSTADT, DU 23 AU 27 OC-
TOBRE 1995

Non publiJ ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
1'Assemblie gdn4rale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd.

/I I Came into force on 3 July 1995, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1995, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformnment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 32037

CANADA
and

MEXICO

Convention for the exchange of information with respect to
taxes. Signed at Mexico City on 16 March 1990

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADA
et

MEXIQUE

Convention sur 1'change de renseignements en matiere fis-
cale. Signee ' Mexico le 16 mars 1990

Textes authentiques : anglais, frangais et espagnol.

Enregistrie par le Canada le 5 juillet 1995.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES FOR
THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO
TAXES

The Government of Canada and the Government of

the United Mexican States, desiring to conclude a

Convention for the exchange of information with respect to

taxes (hereinafter referred to as the "Convention"), have

agreed as follows:

ARTICLE 1

OBJECT AND SCOPE

1. The objective of this Convention is to

facilitate the exchange of information between the

Contracting States on the assessment and collection of

taxes, with a view to better enable them to prevent,

within their respective jurisdiction, fiscal evasion and

fraud, and develop improved information sources for tax

matters.

2. The Contracting States shall cooperate with

each other to carry out the objective of this Convention,

in conformity with and subject to the limitations of their

respective national laws and regulations.

3. Pursuant to the provision of paragraph 2 of

this Article, requests for assistance under this

Convention will be executed, except to the extent that:

'Came into force on 27 April 1992, the date on which the Contracting Parties informed each other of the completion

of the constitutional and statutory requirements, in accordance with article 7 (1).
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a) execution of the request would require

the requested State to exceed its legal

authority or would otherwise be

prohibited by legal provisions in force

in that State, or when the information

requested is not obtainable under the

laws or in the normal course of the

administration of the requested State or

of the other Contracting State, in which

case the competent authorities of both

Contracting States shall consult with

each other to agree upon alternative

lawful means for securing assistance;

b) execution of the request would in the

judqement of the requested State be

contrary to its national security or

public policy;

c) to supply information would disclose any

trade, business, industrial, commercial,

or professional secret or trade process;

d) execution of the request would impose on

a Contracting State the obligation to

carry out measures at variance with the

laws or the administrative practices of

that or the other Contracting State; or

e) the request does not comply with the

provisions of this Convention.
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4. The Contracting States shall provide assistance

through exchanges of information authorized pursuant to

Article 4 and such related measures an may be agreed upon

by the competent authorities pursuant to Article 5.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to the following

taxes imposed by or on behalf of a Contracting State:

a) in the case of Canada, the taxes imposed

by the Government of Canada under the

Income Tax Act:

b) in the case of the United Mexican

States,

(i) Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on employment income,

(iii) Federal taxes on assets.

2. This Convention shall apply also to any

i'4entical or substantially similar taxes imposed after che

date of signature of the Convention in addition to or in

place of the existing taxes. The competent authority of

each Contracting State shall notify the other of changes

in laws which may affect the obligations of that State

pursuant to this Convention.

3. This Convention shall not apply to taxes

imposed by states, provinces, municipalities or other

political subdivisions of a Contracting State.
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ARTICLE 3

DEFINITIONS

I. In this Convention, unless otherwise defined:

a) The term "competent authority" means,

(i) in the case of Canada, the Minister

of National Revenue or his

authorized representative, and

(ii) in the case of the United Mexican

States the Secretary of Finance

and Public Credit or his

authorized representative.

b) The term "person" includes an individual

and any legal person, including a

partnership, trust, estate, or

association.

c) The term "tax" means any tax to which the

Convention applies.

d) The term "information" means any fact or

statement, in any form whatever, that may

be relevant or material to tax

administration and enforcement, including

(but not limited to?:

(i) testimony of an individual, and

(ii) documents or records of a person or

a Contracting State.
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e) The terms 'applicant State" and

"requested State" meanrespectively, the

Contracting State applying for or

receiving information and the Contracting

State providing or requested to provide

such information.

2. As regards the application of this Convention

by a Contracting State at any time, any term not defined

in this Convention, unless the context otherwise requires

or the competent authorities agree to a common meaning

pursuant to the provisions of Article 5, shall have the

meaning which it has at that time under the laws of the

Contracting State relating to the taxes which are the

sub)ect of this Convention.

ARTICLE 4

EXCHANGE OF INFORMATION

I. The competent authorities of the Contracting

States shall exchange information to administer and

enforce the domestic laws of the Contracting States

concerning taxes covered by this Convention, including

(but not restricted to) information to effect the

determination, assessment, and collection of tax or the

recovery and enforcement of tax claims.

2. For the purposes referred to in paragraph 1,

the competent authorities of the Contracting States shall

determine the items of information to be automatically
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exchanged pursuant to this paragraph and the procedures to

be used to exchange such items of information. The

competent authorities shall automatically transmit such

items of information to each other.

3. The competent authority of a Contracting State

shall spontaneously transmit to the competent authority of

the other State information which has come to the

attention of the first-mentioned State and which, in his

opinion, is likely to be relevant to, and bear

significantly on, accomplishment of the purposes referred

to in paragraph 1. The competent authorities may determine

the information to be exchanged pursuant to this paragraph

and take such measures and implement such procedures as

are necessary to ensure that the information is forwarded

to the competent authority of the other State.

4. The competent authority of the requested State

shall provide information upon request by the competent

authority of the applicant State for the purposes referred

to in paragraph 1. If the information available in the tax

files of the requested State is not sufficient to enable

compliance with the request, that State shall take all

relevant measures to provide the applicant State with the

information requested.

5. If information is requested by a Contracting

State pursuant to paragraph 4, the requested State,

notwithstanding that such information may not, at that

time, be needed by the requested State for its owi, tax

purposes, shall obtain the information requested in the

same manner, and provide it in the same form, as if the
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tax of the applicant state were the tax of the requested

State and were being imposed by the requested State. If

specifically requested by the competent authority of a

Contracting State, the competent authority of the other

Contracting State shall endeavour to provide information

under this Article in the form requested, such as

depositions of witnesses and copies of unedited original

documents (including books, papers, statements, records,

accounts or writings), to the same extent such depositions

and documents can be obtained under the laws and

administrative practices of that other State with respect

to its own taxes.

6. Notwithstanding any other provision of this

Convention, a Contracting State may only request

information relating to a particular person or to the

operations of a particular person if that information

relates to the tax payable in that State by that person or

in relation to the operations of that person.

7. The provisions of the preceding paragraphs

shall be construed so as to impose on a Contracting State

the obliQation to use all legal means available to it and

its best efforts to execute a request. A Contracting State

may, at its discretion, take measures to obtain and

transmit to the other State information which, pursuant to

paragraph 3 of Article 1, it has no obligation to

transmit.

8. Any information received by a Contracting

State shall be treated as secret in the same manner as

information obtained under the domestic laws of that State

and shall be disclosed only to individuals or authorities
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(including judicial and administrative bodies) involved in

the determination, assessment, collection, and

administration of, the recovery and collection of claims

derived from, the enforcement in respect of, or the

determination of appeals in respect of, the taxes which

are the sub3ect of this Convention. Such individuals or

authorities shall use the information only for tax

purposes. These individuals or authorities may disclose

the information in public court proceedings or in judicial

decisions.

ARTICLE 5

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. The competent authorities of the Contracting

States may agree to implement a program to carry out the

purposes of this Convention. This program may include, in

addition to exchanges specified in Article 4. other

measures to improve tax compliance, such as exchanges of

technical know-how, development of new audit techniques

(including simultaneous examinations and investigations in

their respective jurisdictions and by their respective

competent authorities), identification of new areas of

non-compliance, and Joint studies of non-compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to -ne iiiterpre.dtion o;

application of this Convention. In particular, the

competent authorities may agree to a common meaning of a

term and may determine when costs are extraordinary for

purposes of Article 6.
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3. The competent authorities of the Contractinq States

may communicate with each other directly for the purposes

of applying the Convention.

ARTICLE 6

COSTS

Unless the competent authorities of the

Contracting States otherwise agree, ordinary costs

incurred in providing assistance shall be borne by the

requested State and extraordinary costs incurred in

providing assistance shall be borne by the applicant

State.

ARTICLE 7

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force upon an

exchange of notes by the duly authorized representatives

of the Contracting States confirming that each aide has

met all constitutional and statutory requirements

necessary to implement this Convention.

2. The provisions of this Convention shall have

effect in respect of taxes that become payable on or after

the first day of January in the calendar year next

following that in which the exchange of notes takes place.

3. Notwithstanding paragraph 2, the provisions of

this Convention shall also have effect in respect of taxes
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owed on or after the first day of January in the calendar

year next following that in which the exchange of notes

takes place provided these taxes were not paid before that

date because of fraud or wilful default.

ARTICLE 8

TERMINATION

This Convention shall remain in force until

terminated by one the Contracting States. Either

Contracting State may terminate the Convention at any

time after the Convention enters into force provided that

at least 3 months prior notice of termination has been

given through diplomatic channels.

DONE at Mexico City this 16th day of March

1990, in two originals, each in the English, French and

Spanish languages, the texts in each of the three

languages having equal authenticity.

For the Government
of Canada:

DAVID J. S. WINFIELD

For the Government
of the United Mexican States:

PEDRO ASPE ARMULA
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS MEXICAINS SUR
L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN MATIERE FISCALE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des

Etats-Onis Mexicains, dfsirant conclure une Convention sur

l'6change de renseignementa en matiure fiscale (ci-apr~s

la 'Convention'), sont convenus des dispositions

suivantes:

ARTICLE 1

OBJET ET CHAMP DAPPLICATION

1. Cette Convention a pour objet de faciliter

1*6change de renseignements entre lea Etats contractants

1'6qard de 1'6tablissement et de la perception des impts

afin de leur permettre de pr6venir la fraude et 116vasion

fiscales dana leurs juridictions respectives ainsi que de

d6velopper de meilleures sources dinformation en matibre

fiscale.

2. Lea itats contractants coop~rent entre eux aux

fins de la rialisation de l'objet de cette Convention en

conformit6 avec leurs lois et r6qiements respectifa et

sous r6serve des limites impos6es par ceux-ci.

3. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de

cat Article, lea demandes dassistance en vertu de cette

Convention seront satisfaites sauf dana la mesure oO:

'Entr6een vigueur le 27 avril 1992, date laquelle les Parties contractantes se sont informdes del'accomplissement

des exigences constitutionnelles et l6gales, conformdment au paragraphe I de I'article 7.
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a) la satisfaction de Ia demands exiqerait

quo VEtat requis excide son autorit6

l&qale ou serait par ailleurs interdite

en raison des dispoaitions 16qales on

viqueur dans cet Etat, ou loraque lea

renseignements demand&s no peuvent ltre

obtenus en vertu des lois ou dana le

cadre normal do la pratique administra-

tive normale do VEtat requis ou de

'Eitat requ~rant, auquel cas lea

autorit6s comp&tentes des Etats

contractants so concertent afin de

s'entendre aur d'autres moyens l&gaux

d'obtenir l'asaistance requise:

b) la satisfaction de la demande serait,

dana i'opinion do l'Etat requis,

contraire A sa s&curxt6 nationale ou A

i'ordre public:

c) fournir lea renseignements r&v&lerait

un secret commercial, industriel,

professionnel ou un proc&d6 commercial:

d) la satisfaction do Ia demande imposerait

a un itat contractant l'obligation do

prendre des mesurea qul d6roent A sa

ligialation ou A sa pratique

administrAl'vp 0- A Cl!-q 'te

Etat contractant: ou

e) Ia demand nest pas conforme aux

dispositions de cette Convention.
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4. Lee itats contractanta accordent do Vassistance

par Ie biaia de 1'6change de renseignementa autoris6

conform&ment A J2Article 4 at par lee mesures accessoires

dont lea autorit~s comp6tentes sont convenues conform6ment

A l'Article 5.

ARTICLE 2

IMP&TS Visis

1. La pr6sente Convention s'applique aux xmp<ts

suivanta perqus par ou pour le compte d'un Etat

contractant:

a) en cc qui concerne le Canada, lea impats

qui sont perqus par le Gouvernement du

Canada en vertu de la Lox de l'imp8t sur

le revenu;

b) en ce qui concerne lea Etats-Unis

Mexicains,

(i) lea imp~ts f6d6raux sur le revenu,

(ii) lea imp8ts f&d~raux sur le revenu

d'emploi,

(iii) lea imp8ts f6d6raux sur lea actifs.

2. La Convention s'applique ausal aux imp8ts de

nature identique ou analogue qui seraient 6tablia apras la

date de signature de la Convention et qui s'alouteraient

aux imp8ts actuels ou qui lea remplaceraient. L'autorit6

comp&tente de chaque Etat contractant communique & l'autre

le modifications A a& logislation qui peuvent affecter

lea obligations do cot Etat sous cotte Convention.
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3. Cette Convention ne a'applique pas aux imp8ts

pergus par les dtats, provinces, municipalitis ou autres

subdivisions politiques d'un tat contractant.

ARTICLE 3

DgFINITIONS

1. Dans cette Convention, A mons d'une ddfinition

contraire:

a) L'expression "autoritd comp4tente"

d~siqne:

(i dans le cas du Canada, le ministre

du Revenu national ou son

reprdsentant autoris6, et

(ii) dans le cas des ttats-Unis

Mexicains le secrdtaire des

Finances et du Crddit public ou son

reprdsentant autorisd.

b) Le terme "personne" comrrend les

personnes physiques et toutes autres

personnes morales, incluant les socidtds

de personnes, lea fiducies, lea

successions ou lea associations.

c) Le ter-a "imp~t" d6signe *nut Jmp6t

auquel la Convention s'applique.

d) Le terme "renseignement" d4signe tout

fait ou diclaration, sous quelque forme

que ce soit, qui peut Otre pertinent ou
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pr6senter de l'int6rlt aux fins de

1'administration ou de lapplication des

lois fiscales, incluant, sans y 6tre

limits:

(i) le t1moignage d'une personne

physique, et

(ii) lea documents ou registres d'une

personne ou d'un itat contractant.

e) Les expressions "itat requkrant" et "Etat

requis" d6signent respectivement lVtat

contractant qui demande ou retoit lea

renseignements et lEtat contractant qui

fournit ou A qui sont demandfs ces

rensegnements.

2. Pour lapplication A un moment donn6 de Ia

Convention par un Etat contractant, toute expression qui

n'y est pas d6finie a le sons que lux attribue, A ce

moment, lea lois de ViEtat contractant relatives aux

imp8ts auxquels s'applique cette Convention, A moins que

Is contexte n'exxge une interpr~tation diff~rente ou que

lea autorit~s comp4tente3 ne soient convenues d'un sens

diff6rent conform6ment A l'Article 5.

ARTICLE 4

tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s compitentes des itats contractants

6changent des renseignements aux fins de V'administration

et do liapplication de la l6gislation interne des Etats

contractants relative aux imp6ts vis6s par cette
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Convention, incluant, sans y Stre limit&, lee

renseignements permettant Is d6termination,

11tablissement et Ia perception des imp8ts ou le

recouvrement des cr6ances fiscales ou lea mesures

d'ex~cution y relatives.

2. Pour lea fine d&crites au paragraphe 1, lea

autorit&s comp6tentes des Etats contractants d6terminent

lee types de renseiqnements qui seront automatiquement

6chang6s conformiment au pr~sent paraqraphe de mime que

lea proc&dures A suivre pour accomplir cat 4change. Lea

autorit6s comp6tentes se transmettent automatiquement ces

types de renseignements.

3. L'autorit& compitente d'un Etat contractant

transmet spontan6ment A I'autorit6 compitente de I'autre

Etat lea renseignements qui viennent A son attention et

qul, solon ell, peuvent Otre pertinents et se rapportent

substantiellement A la rialisation des ob]ectifs

mentionnks au paragraphe 1. Lea autorit6s comphtentes

peuvent diterminer lea renseignements A Atre 6chanq6s

conform6ment au pr6sent paragraphe; elles peuvent aussi

prendre lea moyens er mettre en place lea proc6dures

n6cessaires pour assurer que ces renseignements sont

transmis A l'autorit& comp6tente de Ivautre Etat.

4. L'autorxt6 comp6tente de l'itat requis fournit

des renseignements suite A une demande de l'autorit6

compitente de VE'tat requ~rant pnur lea fn- du paragraphe

1. Si lea renseignements disponibles danq lea dossiers

fiscaux de I°Etat requis ne lui permettent pas de donner

suite A Ia demande, cot Etat doit prendre toutes les
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mesures nfcessaires afin de fournier A IlEtat requirant

lea renseignements demand~s.

5. Loraque des renseignements sont demand&s par un

itat contractant conformfment au paragraphe 4, J'Etat

requis, malgr6 le fait que ces renseignements puissent, A

ce moment, ne pas Otre n6cessaires aux fins de ses propres

imp~ts, obtient ces renseignements de la mime faqon et lea

fournit sous Ia mime forms que si l'impat de l'Etat

requfrant 6tait son propre impat et 6tait perqu par lui.

Si l'autoritA comphtente d'un Etat requArant le demande

expresskment, JVautorit& comp~tente de J'autre Etat

s'efforce de fournir les renseignements demand6s en vertu

du present Article sous la forme requise, tels les

d~positions de thmoins ou lea copies de documents

originaux non alt6rks (incluant livres, 6tats, reqistres,

comptes ou 6crits), dans la mesure oO ces dipositions ou

documents peuvent Otre obtenus sur la base de la

ligislation ou dana le cadre de la pratique administrative

relative aux propres imp8ts de cet autre Etat.

6. MalgrA toute disposition contraire de cette

Convention, un Etat contractant ne peut demander des

renseignements relatifs A une personne donn6e ou aux

activits d'une personne donn6e que si cette information

se rapporte A limp8t payable dans cet Etat par cetto

personne ou a Vdgard des activitfs de cette personne.

7. Les dispositions des paragraphes qui precedent

sont interpr&t6es de faqon A imposer A un Etat contractant

I'obligation d'utiliser tous lea moyens l6gaux disponibles

de mime que de faire tous ses efforts pour satisfaire une
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demande de renseignements. Un ktat contractant pout, A 8

discrhtion, prendre lea moyens pour obtenir et transmettre

A l'autre Etat lee renaeiqnements que, en vertu du

paragraphs 3 de l'Article 1, il na pan l'oblioation de

transmettre.

8. Lea renseiqnements obtenus par un ktat

contractant sont tenus secret* de Ia mime maniure que lea

renseignements obtenua on application de la lfqislation

interne de cot Etat et no sont communiqu6s qu'aux

individus ou autorit6as (y compris lea tribunaux et organes

administratifs) concern~s par 18 d6termination,

1'6tablissement, 18 perception, ladministration ou la

mise a execution des imp8ts vis6s par cette Convention ou

par 1s recouvrement ou l'ex~cution des cr6ance, ou la

d~cision des recours, qui so rapportent a cea imp8ts. Ces

individua ou autorit~s n'utilisent con renseignements qu'A

des fins fiscales. Ellen peuvents faire 6tat de ces

renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux

ou dana des jugements.

ARTICLE 5

PROCEDURE AMIABLE

1. Les autoriths comp6tentes des Etats contractants

peuvent d'un commun accord mettre sur pied un programme

destin& A la r~alisation des ob~ets de cette

Convention. Outre lea 6chanqes de renseignements d~crits A

I'Article 4, ce programme pout inclure d'autres mncanismes

destin~s A assurer Ie respect des obligations fiscales,

tole l'6change de connaissances techniques, le
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d6veloppement de nouvelles techniques de vhrification

(incluant lea virificationa simultan~es et lea enquites

dana leur propre 3uridictxon par leur propre autorxt6

comp~tente), V2identification de nouveaux secteurs

d'6vasion fiscale, et 1'6tude conjointe des questions

d'4vaoion fiscale.

2. Les autorit&a comp~tentes des Etats contractants

nlefforcent, par voie d'accord amiable, de r~noudre lee

difficult~s ou de disaiper lea doutes auxquels peuvent

donner lieu Viinterpr~tation ou Vapplication de la

Convention. En particulier, lea autorit6s comp&tentea

peuvent se mettre d'accord aur la d6finition d'une

expression et peuvent d6terminer quels sont lea fraia

extraordinaires aux fins de l'Article 6.

3. Lea autoritka comphtentee peuvent communiquer

directement entre ellen aux fins de Vapplication de Ia

Convention.

ARTICLE 6

FRAIS

moins d'entente contraire entre lee autorit&s

comp6tentes as ktats contractants, lea frais ordinairen

engagis pour fournir i'assistance sont & Ia charqe de

V-Etat requis et lea frais extraordinaires engaqa A cette

fin sont A la charge de Vi2tat requ6rant.
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ARTICLE 7

ENTREE EN VIGUEUR

1. Cette Convention entrera en vigueur d~s

l'fchange, par lea repr6sentants autoris6s des Etats

contractanta, de notes attestant que chaque Etat a

satisfait A toutes lea exigences contitutionnellea et

ligalea n6cessaires & la mise en oeuvre de cette

Convention.

2. Lee dispositions de cette Convention seront

applicablea A l'69ard dee impnta devenue payablea le ou

apris le premier janvier de JVann~e civile qui suit

I'ann&e durant laquelle i'6change do notes a lieu.

3. Halgr6 le paragraphe 2, lea dispositions de

cette Convention aeront aussi applicables A 1'&qard des

imp8ts duo le ou apr&as I premier janvier de lann&e

civile qui suit Vann6e durant laqueLle l'change do notes

a lieu dans la mesure oO ces imp8ts n'auront pas 6t& pay~s

avant cette date en raison de fraude ou d'omission

volontaire.

ARTICLE 8

DENONCIATION

Cette Convention restera en vigueur tant qu'elle

naura pas 6t6 d~noncie par un Etat contractant. Chacun

des itats contractants pout d~noncer Ia Convention en tout

temps aprs son entr&e en vigueur pourvu qu'un priavis de

3 mols ait 6t6 donn6 par vcie diplomatique.
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FAIT A Mexico, le 166me )our de mars 1990, en

double exemplaires. chacun en langues anqlase, franqaise

et eapagnole, le texte dana chacune des trois languea

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Canada: des Etats-Unis Mexicains:

DAVID J. S. WINFIELD PEDRO ASPE ARMULA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE CANADA Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA EL INTER-
CAMBIO DE INFORMACION TRIBUTARIA

El Gobierno de Canadd y el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos deseando concertar un Convenio para el intercambio de

informaci6n tributaria (que en lo sucesivo se denominard "el

Convenio"), han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

OBJETO Y ALCANCE

1. El objetivo de este Convenio es facilitar el

intercambio de informaci6n entre los Estados Contratantes en

relaci6n con la determinacidn y recaudaci~n de impuestos, a fin

de facilitarles prevenir, dentro de sus respectivas

jurisdicciones, la evasi6n y el fraude en materia tributaria y

desarrollar mejores fuentes de informaci6n en esta materia.

2. Los Estados Contratantes se brindardn asistencia

mutua, de conformidad y sujetos a las limitaciones que

establezcan sus respectivas leyes y demds disposiciones

nacionales, para el cumplimiento del objeto a que se refiere el

presente Convenio.
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3. Las solicitudes de asistencia presentadas en los

tdrminos del presente Convenio, se ejecutardn conforme a Jo

previsto en el segundo p&rrafo de este Articulo, salvo que:

a) la ejecuci6n de la solicitud requiera que el

Estado Requerido se exceda en sus facultades,

est6 prohibida por las disposiciones legales en

vigor en ese Estado o la informaci6n solicitada

no se pueda obtener con arreglo a las leyes o en

el curso normal de la administracifn del Estado

Requerido o del otro Estado, en cuyo caso las

autoridades competentes de ambos Estados

Contratantes se consultardn para acordar medios

legales alternativos que permitan proporcionar la

asistencia referida;

b) la ejecuci6n de la solicitud sea, a juicio del

Estado Requerido, contraria a su seguridad

nacional u orden p~blico;

C) al proporcionar la informaci6n se puedan divulgar

secretos empresariales, industriales,

comerciales, profesionales 0 procedimientos

comerciales;

d) la ejecuci6n de la solicitud imponga a un Estado

Contratante la obligaci6n de llevar a cabo

medidas contrarias a las leyes o or~cti e-

administrativas de ese o del otro Estado

Contratantes; o
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e) la solicitud no cumpla con las disposiciones del

presente Convenio.

4. Los Estados Contratantes se prestardn asistencia a

travds del intercambio de informaci6n a que se refiere el

Articulo 4 y mediante aquellas medidas complementarias que puedan

acordar las autoridades competentes conforme al Articulo 5.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS EN EL CONVENIO

1. El presente Convenio se aplicard a los siguientes

impuestos establecidos por un Estado Contratante o en su

representaci6n:

a) en el caso de CanadA, los impuestos establecidos

por el Gobierno de CanadA bajo la Ley del

Impuesto sobre la Renta;

b) en el caso de los Estados Unidos Mexicanos:

(1) impuestos federales sobre la renta,

(ii) impuestos federales sobre productos del

trabajo, y

(iii) impuesto federal al activo.
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2. Asimismo este Convenio se aplicard a todo impuesto

iddntico o substancialmente similar que se establezca con

posterioridad a la fecha de la firma del presente Convenio, en

adici6n o en sustituci6n a los impuestos vigentes. Las

autoridades competentes de cada Estado Contratante se notificar6n

cualquier cambio en sus leyes que pueda afectar sus obligaciones

en los tdrminos de este Convenio.

3. El Convenio no se aplicard a los impuestos

establecidos por los Estados, Provincias, Municipios u otras

subdivisiones politicas de un Estado Contratante.

ARTICULO 3

DEFINICIONES

1. Para los efectos del presente Convenio, salvo que se

defina de otra manera, se entenderA:

a) por "autoridad competente":

(i) en el caso de CanadA, el Ministro de !:

Renta Nacional o su delegado autorizado, y

(ii) en el caso de los Estados Unidos Mexicanos,

el Secretario de Hacienda y Crddito Pdblico

o su delegado autorizado;
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b) por "persona", toda persona fisica o moral,

incluyendo sociedades, fideicomisos, asociaciones

o sucesiones;

C) por "impuesto", toda contribucidn a la que se le

aplique el Convenio;

d) por "informaci6n", todo hecho o declaraci6n,

cualquiera que sea la forma que revista y que

pueda ser relevante o esencial para la

administracifn y aplicaci6n de los impuestos,

incluyendo, entre otros, pero sin limitarse a

ellos:

(i) la declaraci6n de personas fisicas, y

(ii) los documentos o registros de una persona o

un Estado Contratante;

e) por "Estado Requirente"

Estado Contratante que

informaci6n y el Estado

se le solicita

respectivamente.

2.

del presente

definido en

atribuya en

y "Estado Requerido", el

solicite o reciba la

que proporciona o al que

dicha informac!6n,

En relacion con la aplicaci6n en cualquier momento

Convenio por un Estado Contratante, todo t~rmino no

este Convenio tendrA el significado que se le

las leyes del Estado Contratante referentes a los
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impuestos que son objeto del Convenio, a menos que el contexto lo

exija de otra manera o que las autoridades competentes convengan

en un significado comin, de acuerdo a lo previsto por el Articulo

5.

ARTICULO 4

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes intercambiardn informaci6n con el fin de administrar

y aplicar las leyes nacionales de los Estados Contratantes

correspondientes a los impuestos comprendidos en el presente

Convenio, incluyendo, entre otros, pero sin limitarse a ellos,la

informaci6n para la determinaci6n, liquidaci6n y recaudaci6n de

impuestos o el cobro y la ejecuci6n de crdditos fiscales.

2. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes determinardn qu& tipo de informaci6n se

intercambiard de manera automAtica con arreglo a este pArrafo y

los Procedimientos aue se utilizarhn para el intercambio de dicha

informacibn a fin de lograr lo dispuesto en el pArrafo anterior.

Las autoridades competentes se transmitirAn dicha informaci~n

entre ellas de manera automdtica.

3. La autoridad competente de un Estado Contratante

trasmitirA esponthneamente a la autoridad competente del otro

Estado Contratante, aquella informaci6n que llegue a su

conocimiento, que en su opini6n, pueda ser relevante y coadyuve
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de manera significativa a alcanzar los fines mencionados en el

phrrafo 1 de este Articulo. Las autoridades competentes podr~n

determinar la informaci6n que se intercambiard de acuerdo con

este phrrafo, adoptando e instrumentando las medidas y los

procedimientos necesarios para garantizar que la informaci6n sea

proporcionada a la autoridad competente del otro Estado.

4. La autoridad competente del Estado Requerido

proporcionard la informaci6n que le solicite la autoridad

competente del Estado Requirente para los propdsitos a que se

refiere el pArrafo 1 de este Articulo. En los casos en que la

informaci6n disponible en los archivos fiscales del Estado

Requerido no sea suficiente para dar cumplimiento a la solicitud,

dicho Estado Contratante adoptard todas las medidas necesarias

para proporcionar al Estado Requirente la informaci6n solicitada.

5. Cuando la informaci6n sea solicitada por un Estado

Contratante de acuerdo a lo dispuesto en el pArrafo 4, el Estado

Requerido, no obstante que dicha informaci6n pueda no serle

necesaria en ese momento para efectos fiscales, la obtendr& y la

proporcionard en la misma forma en que lo haria si el impuesto de

el Estado Requirente fuera el impuesto del Estado Requerido y

hubiera sido aplicado por este altimo. De solicitarlo

especificamente la autoridad competente de un Estado Contratante,

la autoridad competente del otro Estado Contratante se esforzard

en proporcionar la informaci6n en los t6rminos del presente

Articulo en la forma en que sea requerida, ya sean declaraciones

de testigos y copias de documentos originales, sin enmiendas,

incluyendo libros, papeles, declaraciones, registros, informes o
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escritos, dentro de los limites en que tales declaraciones y

documentos puedan ser obtenidos de conformidad con las leyes y

prhcticas administrativas de ese otro Estado Contratante en

relaci6n a sus propios impuestos.

6. No obstante lo establecido por cualquiera otra

disposici6n del presente Convenio, un Estado Contratante

anicamente podrd solicitar informaci6n en relaci6n a una persona

en particular o en relaci6n a las operaciones de esa persona,

cuando la informaci6n estd relacionada con un impuesto que sea

exigible en ese Estado Contratante a dicha persona o se encuentre

relacionado con las operaciones realizadas por la misma.

7. Las disposiciones contenidas en los pdrrafos

precedentes se interpretaran en el sentido de que imponen a un

Estado Contratante la obligaci6n de utilizar todos los medios

legales disponibles y realizar sus mejores esfuerzos para

ejecutar una solicitud. Un Estado Contratante podrd, a su

discreci6n, adoDtar medidas para obtener y transmitir al otro

Estado Contratante la informaci6n que, de acuerdo con el pdrrafo

3 del Articulo 1, no est& obligado a proporcionar.

8. Cualquier informaci6n que reciba un Estado

Contratante se tratarA como secreta en la misma forma que

cualquier informaci6n obtenida bajo las leyes nacionales de aquel

Estado Contratante y solamente se revelarA a personas fisicas o

autoridades (incluyendo 6rganos administrativos o judiciales),

que participen en la determinaci6n, liquidaci6n, recaudaci6n y

administraci6n de los impuestos objeto del presente Convenio, en

el cobro de cr~ditos fiscales, en la aplicaci6n de las leyes o en
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la resoluci6n de los recursos administrativos referentes a dichos

impuestos. Dichas personas flsicas o autoridades usardn esta

informaci6n s6lo para efectos fiscales. Dichas personas fisicas

o autoridades podrAn revelar la informaci6n en procedimientos

pablicos ante los tribunales o en resoluciones judiciales.

ARTICULO 5

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

1. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes podrdn acordar poner en prActica un programa

destinado a lograr los objetos de este Convenio. Dicho programa

podrA incluir, ademhs de los intercambios de informaci6n a que se

refiere el Articulo 4, otras medidas para mejorar el cumplimiento

de las disposiciones en materia tributaria, tales como el

intercambio de conocimientos t6cnicos, el desarrollo de nuevas

t~cnicas de auditorla (incluyendo auditorias simultAneas e

investigaciones, en sus jurisdicciones y por sus autoridades

competentes), la identificaci6n de nuevas Areas de evasi6n de

impuestos y estudios conjuntos en torno a dichos sectores.

2. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes tratardn de resolver por mutuo acuerdo cualquier

dificultad o duda derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del

presente Convenio. En especifico, las autoridades competentes

podrhn acordar en dar un significado com6n a una expresi6n y

determinar cuAndo son extraordinarios los costos a que se refiere

el Articulo 6.
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3. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes podrAn comunicarse directamente con el objeto de

aplicar el presente Convenio.

ARTICULO 6

A menos que las autoridades competentes de los Estados

Contratantes lo acuerden en forma distinta, los costos ordinarios

en que se incurra por la asistencia proporcionada serdn

sufragados por el Estado Requerido y los costos extraordinarios

Requirente.

ARTICULO 7

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrard en vigor en la. fecha en

que se efectde el intercamblo de notas por los representantes de

los Estados Contratantes debidamente autorizados al efecto,

mediante el cual confirmen mutuamente que han cumplido con todos

los requisitos constitucionales y legales necesarios para poder

ejecutar este Convenio.

2. Las disposiciones del presente Convenio se aplicaran

a impuestos que sean exigibles el o a partir del primer dia de

enero del ano calendario siguiente a aqu~l en el que se lleve a

cabo el intercambio de notas.
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3. No obstante lo dispuesto por el pArrafo 2 del

presente Articulo, las disposiciones de este Convenio se

aplicarAn a impuestos adeudados el o a partir del primer dia de

enero del ano de calendario siguiente a aqu6l en el que se lieve

a cabo el intercambio de notas, siempre que dichos impuestos no

hubieran sido enterados antes de esa fecha con motivo de fraude o

incumplimiento voluntario del pago.

ARTICULO 8

DENUNCIA

Este Convenio permanecerd en vigor hasta en tanto no se

denuncie por uno de los Estados Contratantes. Cualquier Estado

Contratante podr6 denunciarlo en cualquier momento despuds de su

entrada en vigor, previa notificaci6n, por la via diplomAtica,

con un minimo de tres meses de antelaci6n.

Hecho en dos originales en la Ciudad de M~xico a los

dieciseis dias del mes de marzo del ano de mil novecientos

noventa, en los idiomas ingl6s, espanol y franc6s, siendo el

texto en cada idioma igualmente autdntico.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de Canadi: de los Estados Unidos Mexicanos:
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of Canada and the Government of the
United Mexican States, desiring to conclude a
Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income, have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are
residents of one or both of the Contracting States.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income
imposed on behalf of each Contracting State,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all
taxes imposed on total income, or on elements of
income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property.

3. The existing taxes to which the Convention shall
apply are, in particular:

a) in the case of Canada:

the taxes imposed by the Government of Canada
under the Income Tax Act, (hereinafter
referred to as "Canadian tax");

'Came into farce on I I May 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other that the last of such
things had been done as is necessary to make the Convention applicable in Canada and in Mexico, in accordance with
article 28 (1).
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b) in the case of Mexico:

the income tax under the Income Tax Law; and

the assets tax under the Assets Tax Law;

(hereinafter referred to as "Mexican tax").

4. The Convention shall apply also to any identical
or substantially similar taxes which are imposed after
the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent
authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made
in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3

General Definitions

1. In this Convention, unless the context otherwise
requires:

a) the term "Canada" used in a geographical
sense, means the territory of Canada;

b) the term "Mexico" means the United Mexican
States;

c) the terms "a Contracting State" and "the
other Contracting State" means, as the
context requires, Canada or the United
Mexican States;

d) the term "person" includes an individual, an
estate, a trust, a company, a partnership and
any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate
or any entity which is treated as a body
corporate for tax purposes; in French, the
term "socidtd" also means a "corporation"
within the meaning of Canadian law;

f) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Canada, the Minister of
National Revenue or the Minister's
authorized representative;

(ii) in the case of Mexico, the Ministry of
Finance and Public Credit;
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g) the term "tax" means Canadian tax or Mexican
tax, as the context requires;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the
nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and
association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting
State;

i) the term "international traffic" with
reference to a resident of a Contracting
State means any voyage of a ship or aircraft
to transport passengers or property (whether
or not operated or used by that resident)
except where the principal purpose of the
voyage is to transport passengers or property
between places within the other Contracting
State.

2. As regards the application of the Convention by a
Contracting State at any time, any term not defined
therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has at that time under the
law of that State for the purposes of the taxes to
which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term
"resident of a Contracting State" means:

a) any person who, under the laws of that State,
is liable to tax therein by reason of the
person's domicile, residence, place of
management, place of incorporation or any
other criterion of a similar nature;

b) the Government of that State or a political
subdivision or local authority thereof or any
agency or instrumentality of any such
government, subdivision or authority.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1,
an individual is a resident of both Contracting States,
then the individual's status shall be determined as
follows:

a) the individual shall be deemed to be a
resident of the State in which the individual
has a permanent home available; if the
individual has a permanent home available in
both States, the individual shall be deemed
to be a resident of the State with which the
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individual's personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which the individual's centre
of vital interests cannot be determined, of
if there is not a permanent home available to
the individual in either State, the
individual shall be deemed to be a resident
of the State in which the individual has an
habitual abode;

c) an individual who has an habitual abode in
both States or in neither of them shall be
deemed to be a resident of the State of which
the individual is a national;

d) in any other case, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual is a resident of both
Contracting States, the competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agreement endeavour
to settle the question and to determine the mode of
application of the Convention to such person. In the
absence of such agreement such person shall be
considered to be outside the scope of Articles 6 to 21
inclusive and Article 23.

Article 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term
"permanent establishment" means a fixed place of
business through which the business of a resident of a
Contracting State is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes

especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise
encompasses a building site, a construction, assembly
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or installation project or supervisory activities in
connection therewith, but only where such site, project
or activities continue for a period of more than six
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article, the term "permanent establishment" in respect
of a resident of a Contracting State shall be deemed
not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the resident;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the resident solely
for the purpose of storage, display or
delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the resident solely
for the purpose of processing by another
person;

d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods or
merchandise or of collecting information, for
the resident;

e) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of advertising, for
the supply of information, for scientific
research, or for preparations relating to the
placement of loans or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary
character, for the resident;

f) the maintenance of a fixed place of business
solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e) provided
that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination
is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person - other than an agent of an
independent status to whom paragraph 7 applies - is
acting on behalf of a resident of a Contracting State
and has, and habitually exercises in the other
Contracting State an authority to conclude contracts in
the name of the resident, that resident shall be deemed
to have a permanent establishment in that other State
in respect of any business activities which that person
undertakes for the resident unless the activities of
such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 which, if exercised through a fixed place
of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions
of that paragraph.
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6. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article, an insurance company which is a resident of a
Contracting State shall, except in regard to re-
insurance, be deemed to have a permanent establishment
in the other Contracting State if it collects premiums
in the territory of that other State or insures risk
situated therein through a representative who is
employed or carries on business in that other State,
other than an agent of an independent status to whom
paragraph 7 applies.

7. A resident of a Contracting State shall not be
deemed to have a permanent establishment in the other
Contracting State merely because it carries on business
in that other State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their business. However, when the
activities of such an agent are exercised wholly or
almost wholly on behalf of that resident, that agent
will not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a
company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting
State from immovable property (including income from
agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term
"immovable property" shall have the meaning which it
has for the purposes of the taxation law of the
Contracting State in which the property in question is
situated and shall include any option or similar right
in respect thereof. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration
for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships
and aircraft shall not be regarded as immovable
property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to
income derived from the direct use, letting, or use in
any other form of immovable property and to income from
the alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also
apply to the income from immovable property used in
carrying on a business or in the performance of
independent personal services.

Article 7

Business Profits

1. The business profits of a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State
unless the resident carries on or has carried on
business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the
resident carries on or has carried on business as
aforesaid, the business profits of the resident may be
taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment. If a
company which is a resident of a Contracting State has
a permanent establishment in the other Contracting
State and alienates property to persons in that other
State that is identical or similar to property
alienated through that permanent establishment, the
profits from such alienations shall be attributed to
that permanent establishment. However, the profits
derived from such alienations shall not be attributed
to that permanent establishment if the company
establishes that such alienations have been carried out
for a purpose other than that of obtaining a benefit
from the provisions of this Convention.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where a
resident of a Contracting State carries on or has
carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the business profits which
it might be expected to make if it were a distinct and
separate person engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the resident and with
all other persons.

3. In the determination of the business profits of a
permanent establishment of a person, there shall be
allowed those deductible expenses which are incurred
for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative
expenses, whether incurred in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect
of amounts, if any, paid (otherwise than as a
reimbursement of actual expenses) by the permanent
establishment to the head office or any other office of
the person as royalties, fees or other similar payments
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in return for the use of patents or other rights, or by
way of a commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a bank, as
interest on moneys lent to the permanent establishment.

4. No business profits shall be attributed to a
permanent establishment of a person by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods
or merchandise for the person.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the
business profits to be attributed to the permanent
establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason
to the contrary.

6. Where business profits include items of income
which are dealt with separately in other Article of the
Convention, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipming and Air Transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting
State from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in that
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and
Article 7, profits derived from the operation of ships
or aircraft used principally to transport passengers or
goods exclusively between places in a Contracting State
may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also
apply to profits referred to in those paragraphs
derived by a resident of a Contracting State from its
participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

4. In this Article,

a) the term "profits" includes:

(i) profits, net profits, gross receipts and
revenues derived directly from the
operation of ships or aircraft in
international traffic, and

(ii) interest on sums generated directly from
the operation of ships or aircraft in
international traffic provided that such
interest is incidental to the operation.

b) the term "operation of ships or aircraft" in
international traffic by a person, includes

(i) the charter or rental of ships or
aircraft,
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(ii) the rental of containers and related
equipment, and

(iii) the alienation of ships, aircraft,
containers and related equipment,

by that person provided that such charter,
rental or alienation is incidental to the
operation by that person of ships or aircraft
in international traffic but does not include
the transportation by a person by any other
means of transport or the provision of
accommodation.

Article 9

Associated Persons

1. Where

a) a resident of a Contracting State
participates directly or indirectly in the
management, control or capital of a resident
of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of a resident of a Contracting State
and a resident of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed
between the two persons in their commercial or
financial relations which differ from those which would
be made between independent persons, then any income or
profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the persons, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the
income or profits of that person and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income
or profits of a resident of that State - and taxes
accordingly - income or profits on which a resident of
the other Contracting State has been charged to tax in
that other State and the amount so included is income
or profits which would have accrued to the first-
mentioned person if the conditions made between the two
persons had been those which would have been made
between independent persons, then that other State
shall where it agrees with the inclusion make an
appropriate adjustment to the amount of tax charged
therein on that income or those profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the income or
profits of a person in the circumstances referred to in
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paragraph 1 after the expiry of the time limits
provided in its national laws and, in any case, after
five years from the end of the year in which the income
or profits which would be subject to such change would,
but for the conditions referred to in paragraph 1, have
accrued to that person.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not
apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of
a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the
dividends if the beneficial owner is a
company which controls directly or indirectly
at least 25 per cent of the voting power in
the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the
taxation of the company on the profits out of which the
dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means
income from shares, "jouissance" share or "jouissance"
rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a
resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income from the
other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on
undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as
preventing a Contracting State from imposing on the
earnings of a company attributable to a permanent
establishment in that State, a tax in addition to the
tax which would be chargeable on the earnings of a
company which is a national of that State, provided
that any additional tax so imposed shall not exceed
10 per cent of the amount of such earnings which have
not been subjected to such additional tax in previous
taxation years. For the purpose of this provision, the
term "earnings" means the profits or income
attributable to a permanent establishment or immovable
property in a Contracting State and gains that may be
taxed in that State in accordance with the provisions
of Article 13 after deducting therefrom all taxes,
other than the additional tax referred to herein,
imposed in that State on such profits, income or gains.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the
Contracting State in which it arises, and according to
the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in a Contracting State may
be taxed only in the other Contracting State
where the beneficial owner is a resident of
that other State and the person paying the
interest or the recipient thereof is the
Government of a Contracting State or a
political subdivision or local authority
thereof;
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b) interest arising in Mexico and paid to a
resident of Canada who is the beneficial
owner thereof shall be taxable only in Canada
if it is paid in respect of a loan for a
period of not less than three years made,
guaranteed or insured, or a credit for such
period extended, guaranteed or insured by the
Export Development Corporation;

c) interest arising in Canada and paid to a
resident of Mexico who is the beneficial
owner thereof shall be taxable only in Mexico
if it is paid in respect of a loan for a
period of not less than three years made,
guaranteed or insured, or a credit for such
period extended, guaranteed or insured by
Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C..

4. The term "interest" as used in this Article means
income from debt-claims of every kind, whether or not
secured by mortgage, and in particular, income from
government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income
which is subjected to the same taxation treatment as
income from money lent by the laws of the State in
which the income arises. However, the term "interest"
does not include income dealt with in Article 8 or
Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a
resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest
arises through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether
that person is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall
be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of
them and some other person;

a) the amount of the interest, having regard to
the debt-claim for which it is paid, exceeds
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the amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relat iship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other
provisions of this Convention;

b) the conditions (including amount) of the
debt-claim differ from those that would have
been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such
relationship, the interest thereon may be
taxable according to paragraph 2 of
Article 10.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the
Contracting State in which they arise, and according to
the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
copyright royalties and other like payments in respect
of the production or reproduction of any cultural,
dramatic, musical or other artistic work (but not
including royalties in respect of motion picture films
and works on film or videotape or other means of
reproduction for use in connection with television)
arising in a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State who is subject to tax
thereon shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for
the use of, or the right to use, any copyright, patent,
trade mark, design or model,plan, secret formula or
process or other intangible property, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning,
industrial, commercial or scientific experience, and
includes payments of any kind in respect of motion
picture films and works on film, videotape or other
means of reproduction for use in connection with
television. The term "royalties" also includes gains
derived from the alienation of any such right or
property which are contingent on the productivity or
use thereof.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not
apply if the beneficial owner of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the royalties
arise through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is a resident of that
State. Where, however, the person paying the
royalties, whether that person is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection
with which the obligation to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of
them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property situated in
the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. Gains from the alienation of movable property
forming part of the business property of a permanent
establishment which a resident of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent establishment
(alone or with the whole enterprise carried on by such
resident) or of such a fixed base may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic by a resident of a
Contracting State or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of

a) shares (other than shares quoted on an
approved stock exchange in the other State)
forming part of a substantial interest in the
capital stock of a company which is a
resident of that other Contracting State the
value of which shares is derived principally
from immovable property situated in that
other State; or

b) a substantial interest in a partnership,
trust or estate the value of which is derived
principally from immovable property situated
in that other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of
this paragraph, the term "immovable property" includes
the shares of a company referred to in subparagraph a)
or an interest in a partnership, trust or estate
referred to in subparagraph b) but does not include any
property, other than rental property, in which the
business of the company, partnership, trust or estate
is carried on.

5. Where a resident of one of the Contracting States
alienates property in the course of a corporate
amalgamation or division or of a corporate
reorganization involving an exchange of shares and
profit, gain or income with respect to such alienation
is not recognized for the purpose of taxation in that
State, if requested to do so by the person acquiring
the property, the competent authority of the other
Contracting State may agree, subject to terms and
conditions satisfactory to such competent authority, to
defer the recognition of the profit, gain or income
with respect to such property for the purpose of income
taxation in that other State until such time and in
such manner as may be stipulated in the agreement.

6.' Except as provided in Article 12, gains from the
alienation of any property, other than that referred to
in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in
the contracting State of which the alienator is a
resident.

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the
right of a Contracting State to levy, according to its
law, a tax on gains from the alienation of any property
derived by an individual who is a resident of the other
Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State at any time during the six years
immediately preceding the alienation of the property.
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Article 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other
activities of an independent character shall be taxable
only in that State unless the resident has regularly
available a fixed base in the other Contracting State
for the purpose of performing such activities. If the
resident has or had such a fixed base, the income may
be taxed in the other State but only so much of it as
is attributable to the fixed base. For the purposes of
this Convention a resident of a Contracting State shall
be considered to have a fixed base in the other
Contracting State throughout any twelve month period if
the resident is present in that other State for more
than 183 days in aggregate in that period.

2. The term "professional services" includes
especially independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers,
engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Article 16, 18 and
19, salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the
first-mentioned State if the recipient is present in
the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the calendar year concerned,
and either

a) the remuneration earned in the other
Contracting State in the calendar year
concerned does not exceed one thousand five
hundred Canadian dollars ($1,500) or its
equivalent in Mexican pesos or such amount as
may be specified and agreed in letters
exchanged between the competent authorities
of the Contracting States; or

b) the remuneration is paid by, or on behalf of,
an employer who is not a resident of the
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other State, and such remuneration is not
borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this
Article, remuneration in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by a resident of a Contracting
State, shall be taxable only in that State unless the
remuneration is derived by a resident of the other
Contracting State.

Article 16

Directors' Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived
by a resident of a Contracting State in that resident's
capacity as a member of the board of directors or a
similar organ of a company which is a resident of the
other Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Salaries, wages and other similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in that
resident's capacity as an official in a top-level
managerial position of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17

Artists and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, income derived by a resident of a Contracting
State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or
as an athlete, from that resident's personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may
be taxed in that other State. Income derived by an
entertainer or an athlete who is a resident of a
Contracting State from that resident's personal
activities relating to that resident's reputation as an
entertainer or athlete exercised in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities
exercised by an entertainer or an athlete in that
individual's capacity as such accrues not to the
entertainer or athlete personally but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions
of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if
it is established that neither the entertainer or the

Vol. 1883, 1-32038



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 367

athlete nor persons related thereto, participate
directly or indirectly in the profits of the person
referred to in that paragraph.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not
apply to income derived from activities performed in a
Contracting State by a resident of the other
Contracting State in the context of a visit in the
first-mentioned State of a non-profit organization of
the other State, provided the visit is substantially
supported by public funds.

Article 18

Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State may also
be taxed in the State in which they arise, and
according to the law of that State. However, in the
case of periodic pension payments, the tax so charged
shall not exceed the lesser of

a) 15 per cent of the gross amount of the
payment, and

b) the rate determined by reference to the
amount of tax that the recipient of the
payment would otherwise be required to pay
for the year on the total amount of the
periodic pension payments received by that
individual in the year, if that individual
were a resident of the Contracting State in
which the payment arises.

3. Annuities, other than pensions, arising in a
Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may also be taxed in the State in
which they arise, and according to the law of the
State; but the tax so charged shall~not exceed 15 per
cent of the portion thereof that is subject to tax in
that State. For the purposes of this Convention, the
term "annuities" means a stated sum paid periodically
at stated times during life or during a specified
number of years, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration
(other than services rendered), but does not include a
payment that is not a periodic payment or any annuity
the cost of which was deductible for the purposes of
taxation in the Contracting State in which it was
acquired.

4. Notwithstanding anything in the Convention:

a) war pensions and allowances (including
pensions and allowances paid to war veterans
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or paid as a consequence of damages or
injuries suffered as a consequence of a war)
arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State shall
be exempt from tax in that other State to the
extent that they would be exempt from tax if
received by a resident of the first-mentioned
State; and

b) alimony and other similar payments arising in
a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State who is subject to
tax therein in respect thereof, shall be
taxable only in that other State. However,
where a deduction or a credit for alimony or
a similar payment is not allowed for the
purposes of taxation in the Contracting State
in which such payment arises, such payment
shall not be taxable in the other Contracting
State.

Article 19

Government Service

1. a) Salaries, wages and similar remuneration,
other than a pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect
of services rendered to the State or
subdivision or authority in any other State
shall be taxable only in the first-mentioned
State.

b) However, such salaries, wages or similar
remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State
solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
remuneration in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20

Students

Payments which a student, apprentice or business
trainee who is, or was immediately before visiting a
Contracting State, a resident of the other Contracting
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State and who is present in the first-mentioned State
solely for the purpose of that individual's education
or training receives for the purposes of that
individual's maintenance, education or training shall
not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

Article 21

Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of
income of a resident of a Contracting State, wherever
arising, not dealt with in the foregoing Articles of
this Convention shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident
of a Contracting State from sources in the other
Contracting State, such income may also be taxed in the
State in which it arises, and according to the law of
that State. However, in the case of income from an
estate or trust, the tax so charged shall, provided
that the income is taxable in the Contracting State of
which the beneficial owner is a resident, not exceed
15 per cent of the gross amount of the income.

IV. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 22

Elimination of Double Taxation

1. In the case of Canada, double taxation shall be
avoided as follows:

a) Subject to the existing provisions of the law
of Canada regarding the deduction from tax
payable in Canada of tax paid in the
territory outside Canada and to any
subsequent modification of those provisions -
- which shall not affect the general
principle hereof -- and unless a greater
deduction or relief is provided under the
laws of Canada, tax payable in Mexico on
profits, income or gains arising in Mexico
shall be deducted from any Canadian tax
payable in respect of such profits, income or
gains.

b) Subject to the existing provisions of the law
of Canada regarding the determination of the
exempt surplus of a foreign affiliate and to
any subsequent modification of those
provisions -- which shall not affect the
general principle hereof -- for the purpose
of computing Canadian tax, a company which is
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a resident of Canada shall be allowed to
deduct in computing its taxable income any
dividend received by it out of the exempt
surplus of a foreign affiliate resident in
Mexico.

2. In the case of Mexico, double taxation shall be
avoided as follows:

a) residents of Mexico may credit against the
Mexican tax on income arising in Canada the
income tax paid in Canada in any amount not
exceeding the tax payable in Mexico on such
income; and

b) subject to the provision of Mexican law,
companies which are residents of Mexico may
also credit against Mexican tax on dividends
paid by companies that are residents of
Canada the income tax paid in Canada on the
profits out of which the dividends are paid.

3. For the purpose of subparagraph a) of paragraph 1,
tax of 15 per cent shall be deemed to have been paid on
a dividend paid by a company which is a resident of
Mexico, the earnings of which are primarily from
businesses carried on in Mexico.

4. For the purposes of this Article, profits, income
or gains of a resident of a Contracting State which are
taxed in the other Contracting State in accordance with
this Convention shall be deemed to arise from sources
in that other State.

V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23

Non-Discrimination

1. The nationals of a Contracting State shall not be
subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which a
resident of a Contracting State has in the other
Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on
residents of that other State carrying on the same
activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of
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the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account
of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

4. Companies which are residents of a Contracting
State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other Contracting State, shall not be
subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar companies which are
resident of the first-mentioned State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by one or more residents of a third
State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes
which are the subject of this Convention.

Article 24

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result
for that person in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, that person may,
irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, address to the competent authority
of the Contracting State of which that person is a
resident an application in writing stating the grounds
for claiming the revision of such taxation. To be
admissible, the said application must be submitted
within two years from the first notification of the
action which gives rise to taxation not in accordance
with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1
shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of
the time limits provided in its national laws and, in
any case, after five years from the end of the taxable
period in which the income concerning has accrued,
increase the tax base of a resident of either of the
Contracting Sates by including therein items of income
which have also been charged to tax in the other
Contracting State. This paragraph shall not apply in
the case of fraud, wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting
States shall endeavour to resolve by mutual agreement
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any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention and may
communicate with each other directly for the purpose of
applying the Convention.

Article 25

Exchanae of Information

1. The competent authorities of the Contracting
States shall exchange such information as is necessary
for carrying out the provisions of this Convention or
of the domestic laws of the Contracting States
concerning taxes covered by the Convention insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the
Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by a
Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes
imposed by that State. Such persons or authorities
shall use the information only for tax purposes. They
may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply information which is not obtainable
under the laws or in the normal course of the
administration of that or of the other
Contracting State;

c) to supply information which would disclose
any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State
in accordance with this Article, the other Contracting
Sate shall endeavour to obtain the information to which
the request relates in the same way as if its own
taxation was involved notwithstanding the fact that
that other State does not, at that time, need such
information. If specifically requested by the
competent authority of a Contracting State, the
competent authority of the other Contracting State
shall endeavour to provide information under this
Article in the form requested, such as depositions of
witnesses and copies of unedited original documents
(including books, papers, statements, records, accounts
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or writings), to the same extent such depositions and
document can be obtained under the laws and
administrative practices of that other State with
respect to its own taxes.

Article 26

Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of diplomatic agents or consular officers
under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 27

Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be
construed to restrict in any manner any exemption,
allowance, credit or other deduction accorded

a) by the laws of a Contracting State in the
determination of the tax imposed by that
State; or

b) by any other agreement entered into by a
Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as
preventing a Contracting State from imposing a tax on
amounts included in the income of a resident of that
State with respect to a partnership, trust, or
controlled foreign affiliate, in which the resident has
an interest.

3. The Convention shall not apply to any company,
trust or partnership that is a resident of a
Contracting State and is beneficially owned or
controlled directly or indirectly by one or more
persons who are not residents of that State, if the
amount of the tax imposed on the income or capital of
the company, trust or partnership by that State is
substantially lower than the amount that would be
imposed by the State if all of the shares of the
capital stock of the company or all of the interests in
the trust or partnership, as the case may be, were
beneficially owned by one or more individuals who were
residents of that State.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 28

Entry Into Force

1. This Convention shall enter into force on the date
on which the Contracting States exchange notes through
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diplomatic channels notifying each other that the last
of such things has been done as is necessary to make
the Convention applicable in Canada and in Mexico, as
the case may be, and thereupon the Convention shall
have effect:

a) in respect of tax withheld at the source on
amounts paid or credited to non-residents on
or after the first day of January in the
calendar year in which the Convention enters
into force; and

b) in respect of other tax for taxation years
beginning on or after the first day of
January in the calendar year in which the
Convention enters into force.

2. The existing agreement between Canada and the
United Mexican States for the avoidance of double
taxation of income derived from the operation of ships
or aircraft in international traffic concluded by
exchange of notes at Mexico City on January 29, 1974,1
shall terminate upon the entry into force of the
Convention. However, the provisions of the said
agreement shall continue in effect until the provisions
of the Convention, in accordance with the provisions of
paragraph 1, shall have effect.

Article 29

Termination

This Convention shall continue in effect
indefinitely but either Contracting State may, on or
before June 30 of any calendar year after the year in
which it entered into force, give to the other
Contracting State a notice of termination in writing
through diplomatic channels; in such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of tax withheld at the source on
amounts paid or credited to non-residents on
or after the first day of January of the next
following calendar year; and

b) in respect of other tax for taxation years
beginning on or after the first day of
January of the next following calendar year.

[For testimonium and signatures, see p. 400 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 117.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS MEXICAINS EN VUE
D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRtVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE RE-
VENU

Le gouvernement du Canada et le gouvernement des Etats-
Unis Mexicains, desireux de conclure une Convention en vue
d1dviter les doubles impositions et de prevenir l'dvasion
fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des
dispositions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

Personnes visdes

La presente Convention s'applique aux personnes qui
sont des residents d'un ttat contractant ou des deux ttats
contractants.

Article 2

Imp6ts vises

1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le
revenu pergus pour le compte de chacun des ttats
contractants, quel que soit le systeme de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu les imp6ts
perqus sur le revenu total ou sur des 616ments du revenu, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation
de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention

sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada:

les imp6ts qui sont pergus par le gouvernement du
Canada en vertu de la Loi de l'imp6t sur le
revenu, (ci-apr~s ddnommds -timpft canadien,');

Entr6e en vigueur le II mai 1992, date 4 laquelle les Parties contractantes se sont nofid que la derniore des
mesures ndcessaires a dtd prise pour rendre la Convention applicable au Canada et au Mexique, conform~ment au
paragraphe I de l'article 28.
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b) en ce qui concerne le Mexique:

l'imp6t sur le revenu en vertu de la Loi de
l'imp~t sur le revenu; et

l'imp6t sur les actifs en vertu de la Loi de

l'imp6t sur les actifs,

(ci-apres denommes -imp6t mexicain-).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature
identique ou analugue qui seraient dtablis apr&s la date de
signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorites
competentes des ttats contractants se communiquent les
modifications importantes apportdes & leurs ldgislations
fiscales respectives.

II. DtFINITIONS

Article 3

Definitions aendrales

1. Au sens de la presente Convention, A moins que le
contexte n'exige une interpretation differente:

a) le terme -Canada-, employd dans un sens
geographique, d~signe le territoire du Canada;

b) le terme -,Mexique, d~signe les ttats-Unis
Mexicains;

c) les expressions ,,un stat contractant,. et ,,l'autre
Etat contractant- ddsignent, suivant le contexte,
le Canada ou les ttats-Unis Mexicains;

d) le terme ,personne,, comprend les personnes
physiques, les successions (estates), les fiducies
(trusts), les societes, les societes de personnes
(partnerships) et tous autres groupements de
personnes;

e) le terme ,,societe- designe toute personne morale
ou toute entitd qui est considdrde comme une
personne morale aux fins d'imposition; il designe
egalement une -corporation- au sens du droit
canadien;

f) l'expression ,,autoritd competente- designe:

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre du
Revenu national ou son representant autorise;

(ii) en ce ui concerne le Mexique, le ministbre
des Finances et du Crddit Public;
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g) le terme ,imp6t- ddsigne, suivant le contexte,
l'imp6t canadien ou l'imp6t mexicain;

h) le terme -national, ddsigne:

(i) toute personne physique qui poss~de la
nationalitd d'un 9tat contractant;

(ii) toute personne morale, socidtd de personnes
et association constituees conforindment & la
ldgislation en vigueur dans un ttat
contractant;

i) l'expression ,4trafic international-,, en ce qui
concerne un r6sident d'un 9tat contractant,
ddsigne tout voyage effectud par un navire ou un
adronef pour transporter des passagers ou des
biens (qu'il soit ou non exploitd ou utilisd par
ce rdsident) sauf lorsque l'objet principal du
voyage est de transporter des passagers ou des
biens entre des points situds dans l'autre Etat
contractant.

2. Pour l'application, & un moment donne, de la Convention
par un Etat contractant, toute expression qui n'y est pas
ddfinie a le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de
cet ttat aux fins des imp6ts auxquels s'applique la
Convention, a moins que le contexte n'exige une
interprdtation diffdrente.

Article 4

Rdsident

1. Au sens de la presente Convention, l'expression
,resident d'un ttat contractant" ddsigne:

a) toute personne ui, en vertu de la ldgislation de
cet Etat, est assujettie a l'imp6t dans cet ttat
en raison de son domicile, de sa residence, de son
siege de direction, de son lieu de constitution ou
de tout autre critere de nature analogue;

b) le gouvernement de cet ttat ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivitds locales
ou toute personne morale ressortissant au droit
public d'un tel gouvernement, subdivision ou
collectivite.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une
personne physique est un rdsident des deux Etats
contractants, sa situation est rdglde de la maniere
suivante:

a) cette personne est considdrde comme un resident de
l'ttat oi elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation
permanent dans les deux ttats, elle est considerde
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comme un resident de 1'9tat avec lequel ses liens
personnels et economiques sont les plus dtroits
(centre des intdr~ts vitaux);

b) si l'gtat ou cette personne a le centre de ses
interdts vitaux ne peut pas 6tre ddtermine, ou si
elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats, elle est considerde comme un
rdsident de l'1tat ou elle sejourne de faqon
habituelle;

c) une personne qui sdjourne de fagon habituelle dans
les deux ftats ou qui ne sejourne pas de fagon
habituelle dans aucun d'eux, est consideree comme
un resident de l'tat dont elle poss~de la
nationalitd;

d) dans tout autre cas, les autoritds compdtentes des
ttats contractants tranchent la question d'un
commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une
personne autre qu'une personne physique est un rdsident des
deux Etats contractants, les autoritds competentes des 9tats
contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la
question et de determiner les modalites d'application de la
Convention a ladite personne. A ddfaut d'un tel accord,
ladite personne est consideree comme etant exclue du champ
d'application des articles 6 A 21 inclus et de l'article 23.

Article 5

ttablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression
,,etablissement stable" ddsigne une installation fixe
d'affaires par l'intermddiaire de laquelle un rdsident d'un
Etat contractant exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression -dtablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une
carri&re ou tout autre lieu d'extraction de
ressources naturelles.

3. L'expression -tablissement stable, comprend dgalement
un chantier de construction ou une chaine de montage ou
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d'assemblage ou des activitds de surveillance s'y exerqant,
lorsque ce chantier, cette chalne ou ces activites ont une
duree supdrieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent
article, on considbre qu'il n'y a pas tdtablissement stable,,
6 l'dgard d'un rdsident dlun 9tat contractant si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison de
marchandises appartenant au rdsident;

b) des marchandises appartenant au resident sont
entreposees aux seules fins de stockage,
d'exposition ou de livraison;

C) des marchandises appartenant au resident sont
entreposdes aux seules fins de transformation par
une autre personne;

d) une installation fixe d'affaires est utilisde aux
seules fins d'acheter des marchandises ou de
rdunir des informations pour le rdsident;

e) une installation fixe d'affaires est utilisde aux
seules fins de publicitd, de fourniture
dlinformations, de recherche scientifique, de
travaux relids au placement de prdts ou
d'activitds analogues qui ont un caract~re
prdparatoire ou auxiliaire, pour le rdsident;

f) une installation fixe d'affaires est utilisee aux
seules fins de l'exercice cumule d'activitds
mentionnees aux alineas a) A e), A condition que
l'activitd d'ensemble de l'installation fixe
d'affaires rdsultant de ce cumul garde un
caractbre prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2,
lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un
statut inddpendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit
pour le compte d'un rdsident d'un ttat contractant et
dispose dans l'autre 9tat contractant de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des
contrats au nom du rdsident, ce rdsident est considdre comme
ayant un etablissement stable dans cet autre 9tat pour
toutes les activitds commerciales que cette personne exerce
pour le resident, A moins que les activitds de cette
personne ne soient limitdes A celles qui sont mentionndes au
paragraphe 4 et qui, si elles dtaient exerc6es par
llintermediaire d'une installation fixe d'affaires, ne
permettraient pas de considerer cette installation comme un
dtablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present
article, sauf en mati~re de rdassurance, une socidtd
d'assurance qui est un rdsident d'un 9tat contractant est
considdrde comme ayant un dtablissement stable dans l'autre
9tat contractant si elle perqoit des primes sur le
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territoire de cet autre ttat ou assure des risques qui y
sont encourus, par l'intermediaire d'un reprdsentant qui est
employd ou qui exerce une activitd industrielle ou
commerciale dans cet autre ttat, autre qu'un agent jouissant
d'un statut independant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Un resident d'un 9tat contractant n'est pas considdrd
comme ayant un dtablissement stable dans l'autre ttat
contractant du seul fait qu'il y exerce son activitd par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire general ou
de tout autre agent jouissant d'un statut inddpendant, A
condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activitd. Toutefois, lorsque les activitds d'un tel
agent sont exercees exclusivement ou presque exclusivement
pour le compte de ce resident, il West pas considere comme
un agent jouissant d'un statut inddpendant au sens du
present paragraphe.

8. Le fait qu'une socidtd qui est un rdsident d'un 9tat
contractant contr6le ou est contr6lde par une socidte qui
est un resident de l'autre 9tat contractant ou qui y exerce
son activite (que ce soit par l'intermddiaire d'un
dtablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mdme, A
faire de l'une quelconque de ces societes un dtablissement
stable de l'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire
de biens immobiliers (y compris les revenus des
exploitations agricoles ou forestieres) situes dans l'autre
9tat contractant, sont imposables dans cet autre ftat.

2. Au sens de la prdsente Convention, l'expression ,biens
immobiliers,- a le sens qui lui est attribud aux fins de la
legislation fiscale de l'tat contractant ou les biens
considerds sont situes et comprend une option ou droit
semblable y relatif. L'expression comprend en tous cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations
agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit privd concernant la propridtd
foncitre, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A
des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources
et autres ressources naturelles; les navires et adronefs ne
sont pas considdrds comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux
revenus provenant de l'exploitation directe, de la location
ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers et aux revenus provenant
de l'alidnation de tels biens.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent
dgalement aux revenus provenant des biens immobiliers
utilises dans le cadre d'une activite industrielle ou
commerciale ou dans l'exercice d'une profession
independante.

Article 7

Bdndfices des entreprises

1. Les bdndfices d'entreprise d'un rdsident d'un ttat
contractant ne sont imposables que dans cet ttat, A moins
que le rdsident n'exerce ou n'a exercd son activitd dans
l'autre 9tat contractant par l'intermddiaire d'un
dtablissement stable qui y est situe. Si le rdsident exerce
ou a exercd son activitd d'une telle fagon, les bdnefices
d'entreprise du rdsident sont imposables dans l'autre 9tat
mais uniquement dans la mesure ou ils sont imputables & cet
etablissement stable. Si une socidtd qui est un resident
d'un ttat contractant a un dtablissement stable dans l'autre
ttat contractant et aliine, au bdn~fice d'une personne dans
cet autre 9tat, un bien qui est identique ou similaire a des
biens qui sont alidnds par l'intermediaire de
l'dtablissement stable, les bdnefices provenant d'une telle
alienation sont imputables & cet dtablissement stable.
Toutefois, les benefices provenant de cette alidnation ne
sont pas imputables a cet etablissement stable si la socidtd
etablie que ladite alidnation a dte faite dans un but autre
que celui de tirer avantage des dispositions de la presente
Convention.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3,
lorsqu'un resident d'un ttat contractant exerce ou a exerce
son activite dans l'autre ttat contractant par
l'intermddiaire d'un etablissement stable qui y est situd,
il est impute, dans chaque ttat contractant, a cet
dtaplissement stable les bendfices d'entreprise qu'il aurait
pu realiser s'il avait constitue une personne distincte
exergant des activites identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute
independance avec le rdsident dont il constitue un
etablissement stable et avec toutes autres personnes.

3. Pour determiner les bendfices d'entreprise d'un
etablissement stable d'une personne, sont admises en
ddduction les depenses ddductibles qui sont exposdes aux
fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
depenses de direction et les frais gdndraux d'administration
ainsi exposes, soit dans l'ttat ou est situe cet
dtablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune
deduction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas
dcheant, versdes (& d'autres titres que le remboursement de
frais encourus) par l'tablissement stable au sioge central
ou a l'un quelconque des autres bureaux de la personne en
tant que redevances, honoraires ou autres paiements
similaires pour Ilusage d'un brevet ou d'autres droits, ou
comme commission, pour des services prdcis rendus ou pour
des activites de direction ou, sauf dans le cas d'une
banque, en tant qu'inter~ts sur des sommes prdtdes a
1letablissement stable.
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4. Aucun bdndfice d'entreprise nest imputd a un
dtablissement stable d'une personne du fait qu'il a
simplement achete des marchandises pour cette personne.

5. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices
d'entreprise & imputer & l'tablissement stable sont
determinds chaque annde selon la mime methode, a moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proceder
autrement.

6. Lorsque les benefices d'entreprise comprennent des
eldments de revenu traites separdment dans d'autres articles
de la Convention, les dispositions de ces articles ne sont
pas affectees par les dispositions du present article.

Article 8

Navigation maritime et adrienne

1. Les bendfices qu'un rdsident d'un ttat contractant tire
de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'aeronefs ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de
l'article 7, les benefices provenant de l'exploitation de
navires ou d'adronefs utilisds principalement pour
transporter des passagers ou des marchandises exclusivement
entre des points situes dans un ttat contractant sont
imposables dans cet ttat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent
aussi aux b~ndfices vises audits paragraphes qu'un rdsident
d'un ttat contractant tire de sa participation a un pool,
une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

4. Au sens du present article,

a) le terme ,,bn6fices, comprend:

(i) les benefices, les bendfices nets, les
recettes brutes et les revenus provenant
directement de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'adronefs, et

(ii) les intdrfts sur les sommes provenant
directement de l1exploitation, en trafic
international, de navires ou d'adronefs &
condition que ces interdts soient accessoires
A cette exploitation.

b) l'expression 4-exploitation de navires ou
d'adronefs- en trafic international par une
personne, comprend

(i) l'affretement ou la location de navires ou
d'aeronefs,

(ii) la location de conteneurs et d'dquipements
accessoires, et
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(iii) l'alidnation de navires, d'adronefs, de
conteneurs et d'6quipements accessoires,

par cette personne pourvu que cet affretement, location
ou alienation soit accessoire A l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'adronefs par
cette personne mais ne comprend pas le transport, par
une personne, par tout autre moyen de transport ni la
fourniture de logement.

Article 9

Personnes assocides

1. Lorsque

a) un resident d'un Etat contractant participe
directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'un resident de l'autre
Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou
indirectement a la direction, au contr6le ou au
capital d'un resident d'un ttat contractant et
d'un resident de l'autre ttat contractant,

et que, dans l'un et lautre cas, les deux personnes sont,
dans leurs relations commerciales ou financieres, liees par
des conditions convenues ou imposdes, qui different de
celles qui seraient convenues entre des personnes
independantes, les revenus ou les b~nefices qui, sans ces
conditions, auraient et realises par l'une des personnes
mais n'ont pu l'tre en fait a cause de ces conditions,
peuvent 6tre inclus dans les revenus ou les benefices de
cette personne et imposes en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les revenus ou
les bendfices d'un rdsident de cet Etat - et impose en
consequence - des revenus ou des bdndfices sur lesquels un
rdsident de l'autre ttat contractant a dtd imposd dans cet
autre Etat, et que les montants ainsi inclus sont des
revenus ou des bendfices qui auraient dtd rdalisds par la
personne du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux personnes avaient etd celles qui auraient ete
convenues entre des personnes independantes, s'il est
d'accord avec les montants inclus l'autre Etat procede a un
ajustement approprid du montant de l'imp6t qui y a ete perqu
sur ces revenus ou ces b~nefices. Pour determiner cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
prdsente Convention et, si c'est necessaire, les autorites
compdtentes des ttats contractants se consultent.

3. Un ttat contractant ne rectifiera pas les revenus ou
les benefices d'une personne dans les cas visds au
paragraphe 1 apr~s l'expiration des ddlais prdvus par sa
legislation nationale et, en tout cas, apr~s l'expiration de
cinq ans a dater de la fin de l'annee au cours de laquelle
les revenus ou les benefices qui feraient l'objet d'une
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telle rectification auraient, sans les conditions
mentionndes au paragraphe 1, ete realises par cette
personne.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent
pas en cas de fraude, d'omission volontaire ou de
negligence.

Article 10

Dividendes

1. Les dividendes payds par une societd qui est un
resident d'un ttat contractant A un rdsident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans
l'ftat contractant dont la socidtd qui paie les dividendes
est un rdsident et selon la ldgislation de cet ttat, mais si
la personne qui regoit les dividendes en est le bdndficiaire
effectif, l'imp6t ainsi etabli ne peut excdder:

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le
beneficiaire effectif est une societe qui contr6le
directement ou indirectement au moins 25 pour cent
des droits de vote de la societd qui paie les
dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans
tous les autres cas.

Les dispositions du prdsent paragraphe n'affectent pas
l'imposition de la socidtd sur les benefices qui servent au
paiement des dividendes.

3. Le terme ,dividendesl- employd dans le prdsent article
ddsigne les revenus provenant d'actions, actions ou bons de
jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts beneficiaires a l'exception des creances, ainsi que
les revenus soumis au mime rdgime fiscal que les revenus
d'actions par la ldgislation de l'tat dont la socidte
distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent
pas lorsque le beneficiaire effectif des dividendes,
rdsident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la socidtd qui paie les dividendes est un
resident, soit une activitd industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situe,
soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe
qui y est situde, et que la participation gdntratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les
cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une societe qui est un rdsident d'un 9tat
contractant tire des bdndfices ou des revenus de l'autre
ttat contractant, cet autre 9tat ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes payds par la societe, sauf dans la
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mesure ou ces dividendes sont payds & un rdsident de cet
autre ttat ou dans la mesure ou la participation gendratrice
des dividendes se rattache effectivement & un dtablissement
stable ou A une base fixe situds dans cet autre ttat, ni
prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~nefices
non distribues, sur les bendfices non distribuds de la
societe, mme si les dividendes payes ou les b~ndfices non
distribuds consistent en tout ou en partie en benefices ou
revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la prdsente Convention ne peut
6tre interprdtee comme emp~chant un ttat contractant de
percevoir, sur les revenus d'une socidte imputables a un
etablissement stable dans cet ttat, un imp6t qui s'ajoute
l'imp6t qui serait applicable aux revenus d'une socidtd qui
est un national de cet 9tat, pourvu gue l'imp6t additionnel
ainsi dtabli nlexcede pas 10 pour cent du montant des
revenus qui n'ont pas etd assujettis audit imp6t additionnel
au cours des anndes d'imposition prdcedentes. Au sens de la
prdsente disposition, le terme "revenus,, ddsigne les
bdndfices ou les revenus imputables a un etablissement
stable ou a des biens immobiliers dans un ttat contractant
et les gains qui sont imposables dans cet ttat conformement
aux dispositions de l'article 13, apr&s deduction de tous
les imp6ts, autres que l'imp6t additionnel visd au present
paragraphe, prdlevds par cet ttat sur lesdits b~nefices,
revenus ou gains.

Article 11

Intdrfts

1. Les intdr~ts provenant d'un ttat contractant et payes
un rdsident de l'autre ttat contractant sont imposables dans
cet autre ttat.

2. Toutefois, ces intdr~ts sont aussi imposables dans
l'tat contractant d'ois ils proviennent et selon la
l6gislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les
intdr~ts en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi
etabli ne peut excdder 15 pour cent du montant brut des
inter~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les intdrdts provenant d'un ttat contractant ne
sont imposables que dans l'autre ttat contractant
lorsque le bdndficiaire effectif est un rdsident
de cet autre ttat et la personne qui paie les
inter~ts ou le r~cipiendaire de ces inter~ts est
le gouvernement d'un ttat contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivites
locales;

b) les intdrdts provenant du Mexique et payes & un
resident du Canada qui en est le bdneficiaire
effectif ne sont imposables qu'au Canada s'ils
sont payes en raison d'un pr~t d'une duree minimum
de trois ans fait, garanti ou assurd, ou d'un
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credit dlune telle duree consenti, garanti ou
assure par la Societe pour l'expansion des
exportations; et

C) les intdrdts provenant du Canada et payds A un
resident du Mexique qui en est le b~ndficiaire
effectif ne sont imposables qu'au Mexique s'ils
sont payds en raison d'un pr~t d'une duree minimum
de trois ans fait, garanti ou assure, ou d'un
credit d'une telle durde consenti, garanti ou
assure par la Banque nationale du Commerce
exterieur (Banco Nacional de Comercio Exterior,
S.N.C.).

4. Le terme ,interdts- employe dans le present article
designe les revenus des creances de toute nature, assorties
ou non de garanties hypothdcaires, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris
les primes et lots attaches & ces titres, ainsi que tous
autres revenus soumis au mdme regime fiscal que les revenus
de sommes prdtees par la legislation de l'ttat d'ou
proviennent les revenus. Toutefois, le terme -intdrftso ne
comprend pas les revenus vises a l'article 8 ou & l'article
10.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent
pas lorsque le beneficiaire effectif des interets, resident
d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oU proviennent les interdts, soit une activite
industrielle ou commerciale par l'intermediaire d'un eta-
blissement stable qui y est situe, soit une profession
inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et
que la creance generatrice des inter~ts s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6. Les intdrdts sont consideres comme provenant d'un Etat
contractant lorsque le debiteur est un resident de cet ttat.
Toutefois, lorsque le debiteur des interdts, qu'il soit ou
non un rdsident d'un 2tat contractant, a dans un ttat
contractant un dtablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des interfts a ete
contractee et qui supporte la charge de ces interets,
ceux-ci sont consideres comme provenant de l'ttat ou
l'etablissement stable, ou la base fixe, est situe.

7. Lorsque, en raison de relations speciales existant
entre le debiteur et le beneficiaire effectif ou que l'un et
l'autre entretiennent avec de tierces personnes,

a) le montant des inter6ts, compte tenu de la creance
pour laquelle ils sont payes, excede celui dont
seraient convenus le debiteur et le beneficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent
qu'a ce dernier montant. Dqns ce cas, la partie
excedentaire des paiements reste imposable selon
la legislation de chaque ttat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la presente
Convention;
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b) les conditions (y compris le montant) de la
crdance sont diffdrentes de celles dont seraient
convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les intdr~ts
sur cette crdance peuvent dtre imposds
conformdment au paragraphe 2 de l'article 10.

Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et
paydes & un rdsident de l'autre ttat contractant sont
imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans
l'ttat contractant d'ou elles proviennent et selon la
Idgislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les
redevances en est le bdndficiaire effectif, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut exceder 15 pour cent du montant brut des
redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les
redevances & titre de droits d'auteur et autres
rdmundrations similaires concernant la production ou la
reproduction d'une oeuvre culturelle, dramatique, musicale
ou autre oeuvre artistique (h l'exclusion des redevances
concernant les films cindmatographiques et les oeuvres
enregistrees sur films ou bandes magnetoscopiques ou autres
moyens de reproduction destines & la television) provenant
d'un ttat contractant et paydes & un rdsident de l'autre
Itat contractant qui est assujetti a l'imp6t a '1'gard de
ces redevances, ne sont imposables que dans cet autre 9tat.

4. Le terme -redevances-, employd dans le prdsent article
ddsigne les remundrations de toute nature paydes pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
procddd secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un dquipement
industriel, commercial ou scientifique ou pour des
informations ayant trait a une expdrience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme
comprend aussi les remunerations de toute nature concernant
les films cindmatographiques et les oeuvres enregistrdes sur
films, bandes magndtoscopiques ou autres moyens de
reproduction destinds a la tdlevision. Le terme
,,redevances- comprend dgalement les gains provenant de
l'alienation des droits ou des biens qui dependent de la
productivite ou de l'utilisation de tels droits ou biens.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne
slappliquent pas lorsque le bdndficiaire effectif des
redevances, resident d'un 9tat contractant, exerce dans
l'autre ttat contractant d'ou proviennent les redevances,
soit une activitd industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un etablissement stable qui y est situe,
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soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe
qui y est situee, et que le droit ou le bien generateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les
cas, sont applicables.

6. Les redevances sont considdrees comme provenant d'un
Etat contractant lorsque le debiteur est un resident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Itat contractant, a dans un
Etat contractant un etablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des
redevances a ete conclue et qui supporte la charge de ces
redevances, celles-ci sont considerees comme provenant de
l'Etat ou l'etablissement stable, ou la base fixe, est
situe.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant
entre le ddbiteur et le bendficiaire effectif ou que l'un et
l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle
elles sont payees, excede celui dont seraient convenus le
debiteur et le beneficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne
sappliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie excedentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque ttat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la presente Convention.

Article 13

Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Itat contractant tire de
l'alidnation de biens immobiliers situds dans l'autre Etat
contractant, sont imposables dans cet autre ttat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers
qui font partie de l'actif d'un etablissement stable qu'un
rdsident d'un ttat contractant a dans l'autre ttat
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent a une
base fixe dont un resident d'un ttat contractant dispose
dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une
profession independante, y compris de tels gains provenant
de l'alienation globale de cet etablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise exploitee par un tel
resident) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

3. Les gains provenant de lalienation de navires ou
aeronefs exploites en trafic international par un resident
d'un ttat contractant ou de biens mobiliers affectes &
l'exploitation de ces navires ou adronefs ne sont imposables
que dans cet Itat.

4. Les gains qu'un resident d'un 9tat contractant tire de

l'alienation

a) d'actions (autres que des actions cotees & une
bourse de valeurs approuvee dans l'autre ttat)
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faisant partie d'une participation substantielle
dans le capital d'une societe qui est un rdsident
de cet autre 9tat contractant et dont la valeur
des actions est principalement tirde de biens
immobiliers situds dans cet autre ttat, ou

b) d'une participation substantielle dans une socidtd
de personnes, une fiducie ou une succession dont
la valeur est principalement tiree de biens
immobiliers situds dans cet autre ttat,

sont imposables dans cet autre 9tat. Au sens du present
paragraphe, l'expression ,biens immobiliers,, comprend des
actions d'une societd visde a l'alinea a) ou une
participation dans une societe de personnes, une fiducie ou
une succession visee a l'alinda b) mais ne comprend pas les
biens, autres que les biens locatifs, dans lesquels la
societe, la societe de personnes, la fiducie ou la
succession exerce son activitd.

5. Lorsqu'un resident d'un ttat contractant ali~ne un bien
lors d'une fusion ou d'une scission ou d'une rdorganisation
de societds impliquant un dchange d'actions, et que les
bdndfices, gains ou revenus relatifs a cette alienation ne
sont pas reconnus aux fins d'imposition dans cet ttat, si la
personne qui acquiert les biens le demande, l'autorite
compdtente de l'autre Etat contractant peut, sous rdserve
des modalitds qui lui sont satisfaisantes, accepter de
diffdrer la reconnaissance des benefices, gains ou revenus
relatifs audit bien aux fins de l'imp6t sur le revenu dans
cet autre Etat jusqu'au moment et de la fagon qui sont
precises dans l'entente.

6. Sauf dans les cas prdvus a l'article 12, les gains
provenant de l'alienation de tous biens autres que ceux
vises aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont le cedant est un resident.

7. Les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas
atteinte au droit de chacun des ttats contractants de
percevoir, conformement A sa legislation, un imp6t sur les
gains provenant de l'alienation d'un bien et realises par
une personne physique ui est un resident de l'autre Etat
contractant et ui a etd un rdsident du premier Etat A un
moment quelconque au cours des six annees prdcddant
immddiatement l'alienation du bien.

Article 14

Professions ind4dendantes

1. Les revenus qu'un rdsident d'un ttat contractant tire
d'une profession libdrale ou d'autres activitds de caract~re
independant ne sont imposables que dans cet ttat, a moins
ue ce rdsident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre
9tat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses
activitds. Si le rdsident dispose, ou a disposd, d'une
telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre
ttat mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables &
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cette base fixe. Au sens de la prdsente Convention, un
resident d'un Etat contractant est considere comme ayant une
base fixe dans l'autre 9tat contractant au cours de toute
periode de douze mois si ce rdsident sejourne dans cet autre
9tat pour plus de 183 jours au total pendant cette periode.

2. L'expression ,profession libdrale- comprend notamment
les activitds independantes d'ordre scientifique,
litteraire, artistique, educatif ou pedagogique, ainsi que
les activites inddpendantes des mddecins, avocats,
ingdnieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15

Professions ddpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et
19, les salaires, traitements et autres remundrations
similaires qu'un resident d'un 9tat contractant regoit au
titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet
ttat, a moins que 1'emploi ne soit exerce dans l'autre ttat
contractant. Si l'emploi y est exerce, les remunerations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les
remunerations qu'un resident d'un ttat contractant regoit au
titre d'un emploi salarid exercd dans l'autre ftat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si
le bendficiaire sejourne dans l'autre ftat pendant une
pdriode ou des pdriodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours de toute pdriode
de douze mois commengant ou se terminant dans une annee
civile donnee, et

a) si les rdmundrations gagndes dans l'autre ftat
contractant au cours de l'annde civile consideree
n'excadent pas mille cinq cent dollars canadiens
($1500) ou l'dquivalent en pesos mexicains; ou
tout autre montant ddsignd et acceptd par dchange
de lettres entre les autorites competentes des
Etats contractants; ou

b) si les remundrations sont payees par un employeur
ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas un
rdsident de l'autre ftat et si la charge de ces
remunerations n'est pas supportee par un
etablissement stable ou une base fixe que
1'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions precedentes du prdsent
article, les remunerations au titre d'un emploi salarie
exerce a bord d'un navire ou d'un aeronef exploite en trafic
international par un rdsident d'un ttat contractant ne sont
imposables que dans cet ttat sauf si ces remunerations sont
reques par un rdsident de l'autre ttat contractent.
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Article 16

Tantiimes

1. Les tantifmes, jetons de prdsence et autres
rdtributions similaires qu'un resident d'un ttat contractant
regoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration
ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une societe qui
est un rdsident de l'autre ftat contractant sont imposables
dans cet autre Itat.

2. Les salaires, traitements et autres rdmundrations
similaires qu'un rdsident d'un ttat contractant regoit en sa
qualite de dirigeant occupant un poste de direction de haut
niveau dans une socidtd qui est un resident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

Article 17

Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15,
les revenus qu'un rdsident d'un ttat contractant tire de ses
activitds personnelles exercdes dans l'autre ttat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un
artiste de thd tre, de cindma, de la radio ou de la
tdldvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans cet autre ttat. Les revenus qu'un artiste
du spectacle ou un sportif qui est un rdsident d'un ttat
contractant tire de ses activitds personnelles relides a sa
r~putation d'artiste du spectacle ou de sportif exercdes
dans l'autre ttat contractant, sont imposables dans cet
autre 9tat.

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un artiste du
spectacle ou un sportif exerce personnellement et en cette
qualitd sont attribuds non pas A l'artiste ou au sportif
personnellement mais A une autre personne, ces revenus sont
imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14
et 15, dans l'ttat contractant ou les activitds de l'artiste
ou du sportif sont exercdes.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas
s'il est dtabli que ni l'artiste du spectacle ou le sportif,
ni des personnes qui lui sont assocides, ne participent
directement ou indirectement aux b~ndfices de la personne
visee audit paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne slappliquent
pas aux revenus tirds des activitds exercdes dans un ttat
contractant par un rdsident de l'autre ttat contractant dans
le cadre d'une visite, dans le premier ttat, d'une
organisation sans but lucratif de l'autre ttat pourvu que la
visite soit substantiellement supportee par des fonds
publics.
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Article 18

Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un ttat
contractant et payees & un rdsident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre 9tat.

2. Les pensions provenant d'un ttat contractant et paydes
& un rdsident de l'autre ttat contractant sont aussi
imposables dans l'ttat d'ou elles proviennent et selon la
legislation de cet ttat. Toutefois, dans le cas de
paiements periodiques d'une pension, l'imp6t ainsi etabli ne
peut excdder le moins dlevd des deux taux suivants:

a) 15 pour cent du montant brut du paiement, et

b) le taux calculd en fonction du montant d'imp6t que
le bendficiaire du paiement devrait autrement
verser pour l'annde & l'egard du montant total des
paiements pdriodiques de pensions qu'il a regus au
cours de l'annde s'il dtait un resident de l'ttat
contractant d'ois provient le paiement.

3. Les rentes, autres que les pensions, provenant d'un
ttat contractant et paydes A un rdsident de l'autre Etat
contractant sont aussi imposables dans l'ttat d'ou elles
proviennent et selon la ldgislation de cet ttat, mais
l'imp6t ainsi etabli ne peut excdder 15 pour cent de la
fraction du paiement qui est assujettie A 11imp6t dans cet
ttat. Au sens de la prdsente Convention, le terme -rentes-
designe une somme ddterminde payable pdriodiquement a
echeances fixes, A titre viager ou pendant un nombre
d'anndes determine, en vertu d'un engagement d'effectuer les
paiements en echange d'une contrepartie pleine et suffisante
(autre que des services rendus), mais ne comprend pas un
paiement qui n'est pas un paiement pdriodique ni une rente
dont le coat dtait deductible aux fins d'imposition dans
l'Etat contractant dans lequel elle a dtd acquise.

4. Nonobstant toute disposition de la Convention,

a) les pensions et allocations de guerre (incluant
les pensions et allocations paydes aux anciens
combattants ou paydes en consdquence des dommages
ou blessures subis & l'occasion d'une guerre)
provenant d'un ttat contractant et payees a un
resident de l'autre ttat contractant seront
exonerees d'imp6t dans cet autre Etat dans la
mesure oU elles seralent exonerees d'imp6t si
elles dtaient reques par un rdsident du premier
Etat; et

b) les pensions alimentaires et autres paiements
semblables provenant d'un ttat contractant et
payds a un resident de l'autre ttat contractant
qui y est assujetti A l'imp6t A l'dgard de
ceux-ci, ne sont imposables que dans cet autre
ttat. Toutefois, si aucune d~duction ni credit
n'est accordd pour les pensions alimentaires et
autres paiements semblables aux fins d'imposition
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dans l'ttat contractant d'ou proviennent ces
paiements, ces paiements sont exonerds d'imp6t
dans l1'autre ttat contractant.

Article 19

Fonctions nublicrues

1. a) Les traitements, salaires et rdmundrations
semblables, autres que les pensions, paydes par un
Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales A une personne
physique au titre de services rendus, dans tout
autre ftat, A ce premier ttat, subdivision ou
collectivite, ne sont imposables que dans ce
premier ttat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et
remunerations semblables ne sont imposables que
dans l'autre ttat contractant si les services sont
rendus dans cet ttat et si la personne physique
est un rdsident de cet ttat qui:

(i) possbde la nationalite de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat a
seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas
aux remunerations paydes au titre de services rendus dans le
cadre d'une activitd industrielle ou commerciale exercee par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivitds locales.

Article 20

Etudiants

Les sommes qu'un dtudiant, un stagiaire ou un apprenti
qui est, ou qui etait immediatement avant de se rendre dans
un ttat contractant, un rdsident de l'autre ttat contractant
et qui sejourne dans le premier ttat a seule fin d'y
poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'etudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet Etat, a condition qu'elles proviennent
de sources situees en dehors de cet Etat.

Article 21

Autres revenus

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, les
elements du revenu d'un rdsident d'un 9tat contractant, d'oi
qu'ils proviennent, qui ne sont pas traitds dans les
articles precedents de la presente Convention ne sont
imposables que dans cet ttat.
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2. Toutefois, si ces revenus pergus par un rdsident d'un
ttat contractant proviennent de sources situees dans l'autre
Etat contractant, ils sont aussi imposables dans l'Etat d'ou
ils proviennent et selon la ldgislation de cet ttat. Mais,
dans le cas d'un revenu provenant d'une succession ou d'une
fiducie, l'imp6t ainsi etabli ne peut exceder 15 pour cent
du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable
dans l'Etat contractant dont le beneficiaire effectif est un
resident.

IV. DISPOSITIONS PRtVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22

tlimination de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est
evitee de la fagon suivante:

a) Sous reserve des dispositions existantes de la
legislation canadienne concernant l'imputation de
l'imp6t payd dans un territoire en dehors du
Canada sur l'imp6t canadien payable et de toute
modification ultdrieure de ces dispositions qui
n'en affecterait pas le principe gendral, et sans
prdjudice d'une deduction ou d'un ddgrbvement plus
important prevu par la legislation canadienne,
l'imp6t dd au Mexique a raison de bdndfices,
revenus ou gains provenant du Mexique est porte en
deduction de tout imp6t canadien dQ a raison des
m~mes benefices, revenus ou gains.

b) Sous reserve des dispositions existantes de la
lgislation canadienne concernant la determination
du surplus exondre d'une corporation dtrang~re
affilide et de toute modification ultdrieure de
ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe general, une societd qui est un rdsident
du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien,
deduire lors du calcul de son revenu imposable
tout dividende requ qui provient du surplus
exondrd d'une corporation 6trangere affilide
rdsidente au Mexique.

2. En ce qui concerne le Mexique, la double imposition est
evitee de la faqon suivante:

a) les residents du Mexigue imputent, sur l'imp6t
mexicain applicable aux revenus provenant du
Canada, l'imp6t sur le revenu payd au Canada
jusqu'a concurrence de l'imp6t dO au Mexique sur
ces revenus; et

b) sous reserve des dispositions de la ldgislation
mexicaine, les socidtds qui sont des rdsidents du
Mexique imputent dgalement sur l'imp6t mexicain
sur les dividendes payes par des societds qui sont
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des residents du Canada l'imp6t sur le revenu paye
au Canada sur les bdndfices qui servent au
paiement des dividendes.

3. Aux fins de l'alinda a) du paragraphe 1, un imp6t de 15
pour cent est considdrd comme ayant etd payd sur les
dividendes distribuds par une societd qui est un rdsident du
Mexique et dont les revenus sont principalement tirds d'une
activite industrielle ou commerciale au Mexique.

4. Pour l'application du present article, les bdndfices,
revenus ou gains d'un resident d'un ttat contractant ayant
supportd 11imp6t de l'autre 9tat contractant conformdment 6
la prdsente Convention, sont considdrds comme provenant de
sources situees dans cet autre ftat.

V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 23

Non-discrimination

1. Les nationaux d'un 9tat contractant ne sont soumis dans
l'autre ttat contractant b aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre
ttat qui se trouvent dans la mime situation.

2. L'imposition d'un etablissement stable qu'un rdsident
d'un Itat contractant a dans l'autre 9tat contractant n'est
pas etablie dans cet autre 9tat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des residents de cet autre Etat qui
exercent la m~me activitd.

3. Aucune disposition du prdsent article ne peut 6tre
interprdtee comme obligeant un ttat contractant A accorder
aux residents de l'autre ttat contractant les deductions
personnelles, abattements et rdductions d'imp6t en fonction
de la situation ou des charges de famille qu'il accorde 6
ses propres rdsidents.

4. Les socidtds qui sont des rdsidents d'un ttat
contractant et dont le capital est en totalitd ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr6ld par un ou
plusieurs rdsidents de l'autre ttat contractant, ne sont
soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront dtre assujetties les
autres socidtds similaires qui sont des rdsidents du premier
ttat et dont le capital est en totalitd ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr6ld par un ou
plusieurs residents d'un 9tat tiers.

5. Le terme ,imposition,, d~signe, dans le prdsent article,
les imp6ts visds par la prdsente Convention.
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Article 24

Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par
un Etat contractant ou par les deux ttats contractants
entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle
peut, inddpendamment des recours prdvus par le droit interne
de ces ttats, adresser & l'autoritd competente de l'ttat
contractant dont elle est un rdsident, une demande dcrite et
motivee de revision de cette imposition. Pour 6tre
recevable, ladite demande doit 6tre prdsentde dans un ddlai
de deux ans A compter de la premiere notification de la
mesure qui entraine une imposition non conforme a la
Convention.

2. L'autoritd compdtente visde au paragraphe 1 s'efforce,
si la rdclamation lui parait fondde et si elle nest pas
elle-m&me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante,
de rdsoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorite
competente de l'autre ttat contractant, en vue d'eviter une
imposition non conforme & la Convention.

3. Un Itat contractant n'augmente pas la base imposable
d'un rdsident de l'un ou l'autre ttat contractant en y
incluant des 6lments de revenu qui ont deja dtd imposes
dans l'autre ttat contractant, apr~s l'expiration des ddlais
prevus par sa ldgislation nationale et, en tout cas, apr~s
l'expiration de cinq ans A dater de la fin de la pdriode
imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont etd
rdalisds. Le present paragraphe ne s'applique pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de negligence.

4. Les autoritds competentes des ttats contractants
s'efforcent, par voie d'accord amiable, de rdsoudre les
difficultes ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpretation ou l'application de la
Convention et elles peuvent communiquer directement entre
elles aux fins de l'application de la Convention.

Article 25

tchanae de renseignements

1. Les autoritds competentes des ttats contractants
echangent les renseignements ndcessaires pour appliquer les
dispositions de la presente Convention ou celles de la
legislation interne des ttats contractants relative aux
imp6ts vises par la Convention dans la mesure ou
1'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire a la
Convention. Llechange de renseignements n'est pas restreint
par l'article 1. Les renseignements requs par un ttat
contractant sont tenus secrets de la mdme maniere que les
renseignements obtenus en application de la lgislation
interne de cet ttat et ne sont communiquds qu'aux personnes
ou autoritds (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concerndes par letablissement ou le
recouvrement des imp6ts pergus par cet ttat, par la mise a
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exdcution de ces imp6ts, ou par les d~cisions sur les
recours relatifs a ces imp6ts. Ces personnes ou autorites
n'utilisent ces renseignements qu'a des fins d'imposition.
Elles peuvent faire dtat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun
cas 6tre interprdtdes comme imposant A un ttat contractant
1'obligation:

a) de prendre des mesures administratives ddrogeant A
sa legislation et a sa pratique administrative ou
A celles de l'autre ttat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient
Atre obtenus sur la base de sa ldgislation ou dans
le cadre de sa pratique administrative normale ou
de celles de l'autre Etat contractant;

C) de fournir des renseignements qui reveleraient un
secret commercial, industriel, professionnel ou un
procddd commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire & 1'ordre public.

3. Lorsqu'un ttat contractant demande des renseignements
en conformitd avec le present article, l'autre ttat
contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs
a cette demande de la m~me fagon que si ses propres imp6ts
dtaient en jeu mdme si cet autre ttat n'a pas besoin, au
mdme moment, de ces renseignements. Si la demande le
requiert expressement, les autorites competentes de cet
autre ttat s'efforcent de fournir les renseignements
demandes en vertu du present article sous la forme requise,
tel les depositions de t~moins ou les copies de documents
originaux non alterds (incluant livres, dtats, registres,
comptes ou dcrits), dans la mesure ou ces d~positions ou
documents peuvent 6tre obtenus sur la base de la ldgislation
ou dans le cadre de la pratique administrative relative aux
propres imp6ts de cet autre Etat.

Article 26

Agents diplomatiaues et fonctionnaires consulaires

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent
pas atteinte aux privileges fiscaux dont beneficient les
agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles generales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

Article 27

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne peuvent
6tre interpretees comme limitant d'une mani~re quelconque
les exonerations, abattements, d~ductions, crddits ou autres
allegements qui sont ou seront accordes
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a) par la lgislation d'un ttat contractant pour la
ddtermination de l'imp6t prelevd par cet ttat, ou

b) par tout autre accord conclu par un ttat
contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut 6tre
interpretee comme empdchant un ttat contractant de prdlever
un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un
resident de cet Etat a l'6gard d'une socidtd de personnes,
une fiducie ou une corporation dtrang~re affilide contr6lde
dans laquelle ledit resident possOde une participation.

3. La Convention ne s'applique pas & une socidtd, une
fiducie ou une socidtd de personnes qui est un rdsident d'un
ttat contractant et dont une ou plusieurs personnes qui ne
sont pas des residents de cet ttat en sont les bendficiaires
effectifs ou qui est contr6le, directement ou
indirectement, par de telles personnes, si le montant de
l'imp6t exige par cet ttat sur le revenu ou la fortune de la
societe, fiducie ou societe de personnes est largement
inferieur au montant qui serait exigd par cet ttat si une ou
plusieurs personnes physiques qui sont des rdsidents de cet
ttat etaient le beneficiaire effectif de toutes les actions
de capital de la societe ou de toutes les participations
dans la fiducie ou la socidtd de personnes, suivant les cas.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28

Entree en vicxueur

1. La prdsente Convention entrera en vigueur & la date &
laquelle les ttats contractants se seront notifies, au moyen
de notes echangdes par la voie diplomatique, que la derniere
des mesures ndcessaires a etd prise pour rendre la
Convention applicable au Canada et au Mexique, suivant les
cas, et que des lors la Convention prendra effet:

a) a l'egard de l'imp6t retenu A la source sur les
montants payds A des non-residents ou portds &
leur credit A partir du ie janvier de l'annee
civile de l'entrde en vigueur de la Convention; et

b) a l'egard des autres imp6ts, pour toute annde
d'imposition commenqant A partir du 1"' janvier de
l'annee civile de l'entree en vigueur de la
Convention.

2. L'accord actuel entre le Canada et les ttats-Unis
Mexicains en vue d'eviter les doubles impositions des
revenus provenant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'aeronefs conclu par un
echange de notes A Mexico le 29 janvier 19741 prend fin au

'Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 977, p. 117.
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moment de l'entrde en vigueur de la Convention. Toutefois,
les dispositions de cet accord continueront d'4tre
applicables jusqu'au moment oi les dispositions de la
Convention deviendront applicables conformdment aux
dispositions du paragraphe 1.

Article 29

Ddnonciation

La prdsente Convention restera inddfiniment en vigueur,
mais chacun des 9tats contractants pourra, jusqu'au 30 juin
inclus de toute annde civile postdrieure A l'annde de son
entree en vigueur, donner par la voie diplomatique un avis
de denonciation dcrit & l'autre 9tat contractant; dans ce
cas, la Convention cessera dldtre applicable:

a) & 16gard de l'imp6t retenu & la source sur les
montants payds A des non-rdsidents ou portds A
leur crddit a partir du 1 janvier de l'annde
civile subsdquente; et

b) a l'Idgard des autres imp6ts, pour toute annde
d'imposition commengant a partir du 1e" janvier de
1'annde civile subsdquente.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 400 du pr6sent volume.]
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DONE at Ottawa this 8th day of April, 1991, in two originals, each in the English,
French and Spanish languages, the texts in each of the three languages being equally
authentic.

FAIT A Ottawa ce 8e jour d'avril 1991, en deux exemplaires, chacun en langues
anglaise, franqaise et espagnole, le texte dans chacune des trois langues faisant 6gale-
ment foi.

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

MICHAEL WILSON

For the Government
of the United Mexican States:

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains:

PEDRO ASPE ARMELLA
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention this day
concluded between the Government of Canada and the
Government of the United Mexican States for the
avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income, the
undersigned have agreed upon the following provision
which shall be an integral part of the Convention.

In the event that pursuant to an Agreement or
Convention concluded with a country that is a member of
the Organisation for Economic Co-operation and
Development after the date of signature of this
Convention, Mexico agrees to a rate of tax on interest
or royalties that is lower than 15 per cent, then such
lower rate (but not in any event a rate below 10 per
cent) shall apply for the purpose of paragraph 2 of
Article 11 with respect to interest or paragraph 2 of
Article 12 with respect to royalties, as the case may
be.

[For testimonium and signatures, seep. 403 of this volume.]
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PROTOCOLE

Au moment de procdder & la signature de la Convention
conclue ce jour entre le gouvernement du Canada et le
gouvernement des ttats-Unis Mexicains en vue d'dviter les
doubles impositions et de prdvenir 1'dvasion fiscale en
mati&re d'imp6ts sur le revenu, les soussignes
pldnipotentiaires sont convenus de la disposition
supplementaire suivante qui fait partie integrante de la
Convention.

Dans l'dventualitd oii le Mexique, dans le cadre d'un
Accord ou d'une Convention avec un pays qui est membre de
llorganisation de Coopdration et de Developpement
9conomiques conclu apres la date de signature de la presente
Convention, accepterait un taux infdrieur A 15 pour cent
pour l'imposition des interdts ou des redevances, ce taux
infdrieur (mais en aucun cas un taux inferieur & 10 pour
cent) s'appliquera aux fins du paragraphe 2 de l'article 11
& 1'egard des inter~ts ou aux fins du paragraphe 2 de
l'article 12 A l'6gard des redevances, suivant les cas.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 403 du prisent volume.]
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DONE at Ottawa this 8th day of April, 1991, in two originals, each in the English,
French and Spanish languages, the texts in each of the three languages being equally
authentic.

FAIT A Ottawa ce 8e jour d'avril 1991, en deux exemplaires, chacun en langues
anglaise, franraise et espagnole, le texte dans chacune des trois langues faisant 6gale-
ment foi.

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

MICHAEL WILSON

For the Government
of the United Mexican States:

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis Mexicains:

/

PEDRO ASPE ARMELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE CANADA Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION FISCAL EN
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

El Gobierno de Canadd y el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos, deseando concluir un Convenio para evitar la doble

imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos

sobre la renta, han acordado lo siguiente:

I. AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

ARTICULO 1

Ambito subjetivo

El presente Convenio se aplica a las personas residentes

de uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2

Impuestos Comprendidos

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre

la renta exigibles por cada uno de los Estados Contratantes,

cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta los que gravan

la totalidad de la renta o cualquier parte de la misma, incluidos
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los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

bienes muebles o inmuebles.

3.

aplica este

Los impuestos actuales a los que concretamente se

Convenio son:

a) en el caso de los Estados Unidos Mexicanos:

el impuesto sobre la renta, establecido en la Ley

del Impuesto sobre la Renta; y

el impuesto al activo, establecido en la Ley del

Impuesto al Activo;

(en adelante denominados el "impuesto mexicano");

b) en el caso de CanadA:

los impuestos establecidos por el Gobierno de

Canada bajo el Estatuto del Impuesto sobre la

Renta;

(en adelante denominados el "impuesto canadiense").

4.

naturaleza

El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos de

id~ntica 0 anloaga que se establezcan con

posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se anadan a

los actuales o los sustituyan. Las autoridades competentes de

los Estados Contratantes se comunicarAn mutuamente las

modificaciones importantes que se hayan introducido en sus

respectivas legislaciones fiscales.
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II. DEFINICIONES

ARTICULO 3

Definiciones Generales

1.

se infiera

En el presente Convenio, a menos que de su

una interpretaci6n diferente:

contexto

a) el tdrmino "Mexico", significa los Estados Unidos

Mexicanos;

b) el t~rmino "CanadA", en sentido

significa el territorio de Canadd;

geogr~fico,

C) los t6rminos "un Estado Contratante" y "el otro

Estado Contratante" significan, segdn sea el

caso, Canadd o los Estados Unidos Mexicanos;

d) el t6rmino "persona" comprende las personas

fisicas, las suces 4ones. Ina fAP4 4-c. las

sociedades, las asociaciones y cualquier otra

agrupaci6n de personas;

e) el t~rmino "sociedad" significa cualquier persona

jurldica o cualquier entidad que se considere

persona moral a efectos impositivos; en franc~s,

el t~rmino "societ" tambi~n significa una

sociedad en los t6rminos de la legislaci6n

canadiense;

Vol. 1883, 1-32038



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 40

f) la expresi6n "autoridad competente" significa:

(i) en el caso de Mxico, la Secretarla de

Hacienda y Cr~dito Pdblico;

(ii) en el caso de Canadd, el

Renta Nacional 0 su

autorizado;

g) el t~rmino "impuesto" significa

canadiense o mexicano, segdn sea el

h) el t~rmino "nacional" significa:

Ministro de

representante

el impuesto

caso;

(i) cualquier persona fisica que posea

nacionalidad de un Estado Contratante;

(ii) cualquier persona moral,

personas y asociaci6n

conforme a la legislaci6n

Estado Contratante;

sociedad de

constituidas

vigente en un

i) el tdrmino "trAfico internacional" relacionado

con un residente de un Estado Contratante,

significa cualquier viaje de un buque o aeronave

para transportar pasajeros o mercancia (sea o no

explotado o utilizado por ese residente), salvo

cuando el prop6sito principal del viaje sea el de

transportar pasajeros o mercanclas entre lugares

ubicados en el otro Estado Contratante.
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2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado

Contratante, en todo momento, cualquier t~rmino o expresi6n no

definidos en el mismo tendrA, a menos que de su contexto se

infiera una interpretaci6n diferente, el significado que en ese

momento se le atribuya por la legislaci6n de este Estado para los

efectos de los impuestos que son objeto del Convenio.

ARTICULO 4

Residente

1. A los efectos del presente Convenio, el tdrmino

"residente de un Estado Contratante" significa:

a) toda persona que en virtud de la legislaci6n de

este Estado est6 sujeta a imposici6n en 6l por

raz6n de su domicilio, residencia, sede de

direcci6n, lugar de constituci6n o cualquier otro

criterio de naturaleza andloga;

b) el Gobierno de este Estado, o una subdivisi6n

politica a entidad local del mismo, o cualquier

agencia u organismo de dicho Gobierno,

subdivisi6n politica o entidad.

2. Cuando, en virtud de 1o dispuesto en el p&rrafo 1,

una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes,

su situaci6n se resolver& de la siguiente manera:
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a) la persona sera considerada residente del Estado

donde tenga una vivienda permanente a su

disposici6n; si tuviera una vivienda permanente a

su disposici6n en ambos Estados, se considerard

residente del Estado con el que mantenga

relaciones personales y econ6micas mhs estrechas

(centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que

dicha persona tiene el centro de sus intereses

vitales, o si no tuviera vivienda permanente a su

disposici6n en ninguno de los Estados, se

considerard residente del Estado Contratante

donde viva habitualmente;

C) si viviera habitualmente en ambos Estados o no 1o

hiciera en ninguno de ellos, se considerard

residente del Estado del que sea nacional;

d) en cualquier otro caso, las autoridades

competentes de los Estados Contratantes

resolverdn el asunto de comdn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pArrafo 1

una persona que no sea una persona fisica sea residente de ambos

Estados Contratantes, las autoridades competentes de los Estados

Contratantes, de comdn acuerdo, hardn 1o posible por resolver el

caso y determinar la forma de aplicaci6n del Convenio a dicha

persona. En ausencia de este acuerdo, dicha persona sera
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considerada fuera del 6mbito de aplicaci6n de los Articulos 6 a

21, inclusive, y del Articulo 23.

ARTICULO 5

Establecimiento Permanente

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n

"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de negocios

mediante el cual un residente de un Estado Contratante realiza

toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende,

en especial:

las sedes de direcci6n;

las sucursales;

las oficinas;

las f~bricas;

los talleres; y

las minas, los pozos de petrdleo o de gas, las

canteras o cualquier otro lugar de extracci6n de

recursos naturales.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende

asimismo las obras, la construcci6n o el proyecto de instalaci~n

o montaje o las actividades de inspecci6n relacionadas con ellos,

pero s6lo cuando tales obras, construcci6n o actividades

continden durante un periodo superior a seis meses.
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4. No obstante 1o dispuesto anteriormente en este

Articulo, se considera que el t6rmino "establecimiento

permanente" en relaci6n a un residente de un Estado Contratante,

no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el dnico fin

de almacenar, exponer ^ entrir bAnps n

mercancias pertenecientes al residente;

b) el mantenimiento de existencias de bienes o

mercancias pertenecientes al residente con el

dnico fin de almacenarlas, exponerlas 0

entregarlas;

C) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercanclas pertenecientes al residente con el

dnico fin de que sean transformados por otra

persona;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el tnico fin de comprar bienes o mercanclas o de

recoger informaci6n para el residente;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el Onico fin de hacer publicidad, sumilnistrar

informaci6n, realizar investigaciones

cientificas, preparar la colocaci6n de pr6stamos

o desarrollar otras actividades similares que
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tengan car~cter preparatorio o auxiliar, siempre

que estas actividades se realicen para el

residente;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con

el Onico fin del ejercicio combinado de las

actividades mencionadas en los incisos a) a a a

condici6n de que el conjunto de la actividad del

lugar fijo de negocios conserve su cardcter

preparatorio o auxiliar.

5. No obstante lo dispuesto en los pdrrafos 1 y 2,

cuando una persona -distinta de un agente que goce de un estatuto

independiente al cual se le aplica el pdrrafo 7- actde por cuenta

de un residente de un Estado Contratante y ostente y ejerza

habitualmente en el otro Estado Contratante poderes que la

faculten para concluir contratos en nombre del residente, se

considerard que dicho residente tiene un establecimiento

permanente en este otro Estado respecto de todas las actividades

que esta persona realiza por cuenta del residente, a menos que

las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en

el phrrafo 4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar

fijo de negocios, no se hubiera considerado este lugar como ian

establecimiento permanente, de acuerdo con las disposiciones de

este p~rrafo.

6. No obstante las disposiciones anteriores del presente

Articulo, se considera que una empresa aseguradora residente de

un Estado Contratante tiene, salvo por lo que respecta a los
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reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado

Contratante si recauda primas en el territorio de este otro

Estado 0 si asegura riesgos situados en 61 por medio de un

representante, distinto de un agente que goce de un estauto

independiente al que se aplique el pArrafo 7, que sea su empleado

o que realice actividades en este otro Estado.

7. No se considera que un residente de un Estado

Contratante tiene un establecimiento permanente en el otro Estado

Contratante por el s6lo hecho de que realice actividades en este

otro Estado por medio de un corredor, un comisionista general o

cualquier otro agente que goce de un estatuto independiente,

siempre que estas personas actden dentro del marco ordinario de

su actividad. No obstante, cuando ese representante realice

todas o casi todas sus actividades en nombre de tal residente, no

serd considerado como representante independiente en el sentido

del presente pArrafo.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado

Contratante controle o sea controlada por una sociedad residente

del otro Estado Contratante, o que realice actividades en este

otro Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente o de

otra manera), no convierte por st solo a cualquiera de estas

sociedades en establecimiento permanente de la otra.
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III. TRIBUTACION DE LAS DISTINTAS CLASES DE RENTA

ARTICULO 6

Rentas Inmobiliarias

1. Las rentas que un residente de un. Estado Contratante

obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de

explotaciones agricolas o silvicolas), situados en el otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Para los efectos del presente Convenio la expresi6n

"bienes inmuebles" tendr& el significado que le atribuya la

legislaci6n impositiva del Estado Contratante en el que los

bienes en cuesti6n est~n situados e incluirl cualquier derecho de

opc16n u otro derecho similar respecto de los mismos bienes.

Dicha expresi6n comprende, en todo caso, los accesorios, el

ganado y equipo utilizado en las explotaciones agricolas y

silvicolas, los derechos a los que se apliquen las disposiciones

de derecho privado relativas a los bienes ralces, el usufructo de

bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o

fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de

yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los

buques y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del p~rrafo I se aplican a las

rentas derivadas de la utilizaci6n directa, del arrendamiento o

aparceria, asi como de cualquier otra forma de explotaci6n de los

bienes inmuebles, asi como a la renta derivada de la enajenaci6n

de dicha propiedad.
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4. Las disposiciones de los phrrafos 1 y 3 se aplican

igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles

utilizados para desarrollar actividades empresariales o para el

ejercicio de trabajos independientes.

ARTICULO 7

Beneficios de las Empresas

1. Los beneficios de un residente de una Estado

Contratante solamente pueden someterse a imposici6n en este

Estado, a no ser que el residente realice o haya realizado su

actividad en el otro Estado Contratante por medio de un

establecimiento permanente situado en 61. Si el residente

realiza o ha realizado su actividad de dicha manera, los

beneficios del residente pueden someterse a imposici6n en el otro

Estado, pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse a este

establecimiento permanente. Cuando una sociedad residente de un

Estado Contratante tenga un establecimiento permanente en el otro

Estado Contratante y enajene mercanclas a personas en este otro

Estado, de tipo id6ntico o similar a las que enajene por medio

del establecimiento permanente, los beneficios derivados de

dichas enaJenaciones serdn atribuibles a este -- tahlaimiantn

permanente. Sin embargo, los beneficios provenientes de dichas

enajenaciones no serdn atribuibles a este establecimiento

permanente si la sociedad demuestra que tales enajenaciones se

realizaron con un propdsito distinto al de obtener un beneficio

de las disposiciones del presente Convenio.
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2. Sin perjuicio de 1o previsto en el p~rrafo 3, cuando

un residente de un Estado Contratante realice o haya realizado su

actividad en el otro Estado Contratante por medio de un

establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado

Contratante se atribuirdn a dicho establecimiento los beneficios

que dste hubiera podido obtener de ser una persona distinta y

separada que realizase las mismas o similares actividades, en las

mismas o similares condiciones, y tratase con total independencia

con el residente y con todas las demos personas.

3. Para la determinaci6n de los beneficios del

establecimiento permanente, se per-mitird la deducci6n de los

gastos en que se haya incurrido para la realizaci6n de los fines

del establecimiento permanente, comprendidos los gastos de

direcci6n y generales de administracifn para los mismos fines,

tanto si se efectdan en el Estado en que se encuentre el

establecimiento permanente como en otra parte. Sin embargo, no

serAn deducibles los pagos que efectde, en su caso, el

establecimiento perinanente (que no sean los hechos por concepto

de reembolso de gastos efectivos) a la oficina central de la

persona o a alguna de sus otras sucursales, a titulo de regallas,

honorarios o pagos anAlogos a cambio del derecho de utilixar

patentes u otros derechos, a titulo de comisi6n, por servicios

concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo en el caso de

un banco, a titulo de Intereses sobre el dinero prestado al

establecimiento permanente.

4. No se atribuirA ning6n beneficio a un establecimiento

permanente de una persona por el s6lo hecho de que 6ste compre

bienes o mercancias para la persona.
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5. A los efectos de los p&rrafos anteriores, los

beneficios imputables al establecimiento permanente se calculardn

cada aro por el mismo m~todo, a no ser que existan motivos

v~lidos y suficientes para proceder de otra forma.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros Articulos del Convenio, las disposiciones

de aqu6llos no quedardn afectadas por las del presente Articulo.

ARTICULO 8

Transportaci6n Maritima y A6rea

1. Los beneficios de un residente de un Estado

Contratante procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves

en trAfico internacional s61o pueden someterse a imposici6n en

este Estado.

2. No obstante las disposiciones del pArrafo 1 y del

Articulo 7, los beneficios provenientes de la explotaci6n de

buques o aeronaves, utilizados principalmente para transportar

pasajeros o bienes exclusivamente entre lugares ubicados en un

Estado Contratante podrAn ser sometidos a imposicin en este

Estado.

3. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 se aplican

tambi~n a los beneficios a que se refieren dichos pArrafos que

obtenga un residente de un Estado Contratante procedentes de la

participacifn en un consorcio o en un organismo internacional de

explotaci6n.
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4. En el presente Articulo,

a) el t~rmino "beneficios" comprende:

(i) beneficios, beneficios netos, ingresos brutos e

ingresos derivados directamente de la

explotac16n de buques o aeronaves en trhfico

internacional, y

(ii) intereses sobre cantidades generadas

directamente de la explotaci6n de buques o

aeronaves en trAfico internacional, siempre que

dichos intereses sean incidentales a la

explotaci6n.

b) el tdrmino "explotaci6n de buques o aeronaves" en

trAfico internacional por una persona, comprende:

(i) el fletamento o arrendamiento de

aeronaves,

(ii) el arrendamiento de contenedores

relacionado, y

(iii) la enajenaci6n de buques,

contenedores y equipo relacionado,

buques o

y equipo

aeronaves,

por esta persona, siempre que dicho flete, arrendamiento o

enajenaci6n sea incidental a la explotaci6n, por esta persona, de

buques o aeronaves en trAfico internacional, pero no comprende la
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transportaci6n por una persona por cualquier otro medio de

transporte o la prestaci6n del servicio de alojamiento.

ARTICULO 9

Personas Asociadas

1. Cuando

a) un residente de un Estado Contratante participe

directa o indirectamente en la direcci6n, control o el capital de

un residente del otro Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o

indirectamente en la direcci6n, el control o el capital de un

residente de un Estado Contratante y de un residente del otro

Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos personas estdn, en sus relaciones

comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o

impuestas que difieran de las que serfan acordadas por personas

independientes, las rentas o beneficios que habrian sido

obtenidos por una de las personas de no existir esas condiciones,

y que de hecho no se han producido a causa de las mismas, pueden

ser incluidos en las rentas o beneficios de esta persona y

sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado Contratante incluye en las rentas o

beneficios de un residente de este Estado -y somete, en

consecuencia, a imposici6n- las rentas o beneficios sobre los
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cuales un residente del otro Estado Contratante ha sido sometido

a imposici6n en este otro Estado y los montos asi incluidos son

rentas o beneficios que habrian sido realizados por la persona

del primer Estado si las condiciones convenidas entre las dos

personas hubieran sido las que se hubiesen convenido entre dos

personas independientes, este otro Estado cuando acuerde la

inclusi6n, procederd al ajuste correspondiente del monto del

impuesto cobrado sobre esas rentas o beneficios. Para determinar

este ajuste se tendr6n en cuenta las demas disponi-'-nc -1.

presente Convenio, y las autoridades competentes de los Estados

Contratantes se consultarhn mutuamente cuando sea necesario.

3. Un Estado Contratante no modificard las rentas o

beneficios de una persona que se encuentre en los supuestos a que

se refiere el phrrafo 1, despuds del vencimiento de los plazos

previstos en su legislaci6n nacional y, en todo caso, despuds de

cinco anos contados a partir del tltimo dia del ano en el que las

rentas o beneficios se hubieran obtenido, de no haber existido

las condiciones a que se refiere el p~rrafo 1.

4. Las disposiciones de los p&rrafos 2 y 3 no se

aplicarAn en el caso de fraude, culpa o negligencia.

ARTICULO 10

Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de

un Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.
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2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi~n

someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que resida la

sociedad que pague los dividendos y segdn la legislaci6n de este

Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el beneficiario

efectivo, el impuesto asl exigido no podrA exceder del:

a) 10% del importe bruto de los dividendos si el

beneficiario efectivo es una sociedad que posea

directa o indirectamente al menos el 25% de las

acciones con derecho a voto de la sociedad que

pague los dividendos;

b) 15% del importe bruto de los dividendos en todos

los demds casos.

Las disposiciones de este phrrafo no afectan a la

imposici6n de la sociedad respecto de los beneficios con cargo a

los que se paguen los dividendos.

3. El tdrmino "dividendos" empleado en el presente

Articulo, significa los rendimientos de las acciones o bonos de

disfrute, de las partes de minas, de las partes de fundador u

otros derechos, excepto los de cr6dito, que permitan participar

en los beneficios, asi como las rentas sujetas al mismo regimen

fiscal que los rendimientos de las acciones por la legislaci6n

del Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones de los p&rrafos 1 y 2 no se aplican

si el beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un
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Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante, del que

es residente la sociedad que paga los dividendos, una actividad

industrial o comercial a travs de un establecimiento permanente

aqui situado o presta unos trabajos independientes por m- 4 - -T

una base fija aqul situada con los que la participaci6n que

genera los dividendos est6 vinculada efectivamente. En estos

casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo

14, segn proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado

Contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del otro

Estado Contratante, este otro Estado no puede exigir ningan

impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en

la medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de

este otro Estado o la participaci6n que generen los dividendos

est6 vinculada efectivamente a un establecimiento permanente 0 a

una base fija situada en este otro Estado, ni someter los

beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los

mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no

distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios o

rentas procedentes de este otro Estado.

6. Nada de 1o establecido en el presente Convenio se

interpretard en el sentido de impedir a un Estado Contratante

someter a imposici6n las utilidades de una sociedad atribuibles

a un establecimiento permanente en ese Estado, con un impuesto en

adici6n al que se aplique a las utilidades de una sociedad que

sea nacional de ese Estado, siempre que el impuesto adicional no

exceda del 10% de las utilidades que no hayan sido sometidas al
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impuesto adicional en los anos fiscales anteriores. Para los

efectos de la presente disposici6n, el tdrmino "utilidades"

significa los beneficios 0 rentas atribuibles

establecimiento permanente o a bienes inmuebles en un Estado

Contratante y toda ganancia que pueda ser sometida a imposici6n

en este Estado de acuerdo con 1o previsto en el Articulo 13

despuds de deducir todos los impuestos, distintos del impuesto

adicional a que se refiere este p~rrafo, exigidos en este Estado

sobre dichos beneficios, rentas y ganancias.

ARTICULO 11

Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y

pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambi~n someterse

a imposicifn en el Estado Contratante del quo procedan y de

acuerdo con la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor

de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi

exigido no puede exceder del 15% del importe bruto de los

intereses.

3. No obstante las disposiciones del pArrafo 2:

a) los intereses procedentes de un Estado

Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en
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el otro Estado Contratante, cuandr I

beneficiario efectivo de los intereses sea un

residente de este otro Estado y la persona que

los pague o el perceptor de los mismos sea el

Gobierno de uno de los Estados Contratantes, una

de sus subdivisiones politicas o una de sus

entidades locales;

b) los intereses procedentes de Mdxico y pagados a

un residente de CanadA que sea el beneficiario

efectivo de los mismos, s6lo serAn sometidos a

imposici6n en Canada cuando sean pagados respecto

de un pr6stamo a plazo de tres amos o mAs,

concedido, garantizado o asegurado, o un cr6dito

a dicho plazo otorgado, garantizado o asegurado

por el "Export Development Corporation"; y

C) los intereses procedentes de CanadA y pagados a

un residente de M6xico que sea el beneficiario

efectivo de los mismos, s6lo serdn sometidos a

imposici6n en Mexico cuando sean pagados respecto

de un pr~stamo a plazo de tres amos o mAs,

concedido, garantizado o asegurado, o un cr~dito

a dicho plazo otorgado, garantizado o asegurado

por el Banco Nacional de Comercio Exterior,

S.N.C.

4. El tdrmino "intereses", empleado en el presente

Articulo, significa los rendimientos de crdditos de cualm,i-
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naturaleza, con o sin garantias hipotecarias y especialmente las

rentas de Fondos Ptblicos y bonos u obligaciones, incluidas las

primas y premios relacionados con tales valores, bonos u

obligaciones, asi como cualquier otra renta que la legislaci6n

fiscal del Estado de donde procedan los intereses asimile a los

rendimientos de las cantidades dadas en pr~stamo. Sin embargo,

el tdrmino "intereses" no incluye las rentas a que se refiere el

Articulo 8 o el Articulo 10.

5. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no se aplican

si el beneficiario efectivo de los intereses, residente de un

Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante, del que

proceden los intereses, una actividad industrial o comercial por

medlo de un establecimiento permanente situado en este otro

Estado o presta servicios profesionales por medio de una base

fija situada en 6l, con los que el cr~dito que genera los

intereses est6 vinculado efectivamente. En estos casos se

aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segtn

proceda.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es un residente de este Estado. Sin

embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de

un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los

cuales se haya contraido la deuda que da origen al pago de los

intereses y soporten la carga de los mismos, dstos se

considerarhn procedentes del Estado Contratante donde e-4-.

situados el establecimiento permanente o la base fija.
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7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los

intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros:

a) el importe de los intereses pagados, habida

cuenta del crddito por el que se paquen, exceda

del que hubieran convenido el deudor y el

beneficiarlo efectivo en ausencia de tales

relaciones, las disposiciones de este Articulo no

se aplican mAs que a este dltimo importe. En

este caso el exceso podrd someterse a imposici6n,

de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado

Contratante, teniendo en cuenta las demws

disposiciones del presente Convenio;

b) las condiciones (incluyendo la cantidad) del

cr~dito difieran de las que habrian sido

acordadas por el deudor y el beneficiarlo

efectivo en ausencia de tales relaciones, los

intereses podrAn someterse a imposici6n de

acuerdo con lo previsto en el pArrafo 2 del

Articulo 10.

ARTICULO 12

Regalias

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y

pagadas a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse

a imposicifn en este otro Estado.
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2. Sin embargo, estas regalias pueden tambidn someterse

a imposici6n en el Estado Contratante del que procedan y de acuerdo

con la legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de las

regalias es el beneficiario efectivoi el impuesto asi exigido no

puede exceder del 15% del importe bruto de las regalias.

3. No obstante las disposiciones del phrrafo 2, las

regalias pagadas en virtud de derechos de autor y otras

remuneraciones similares por la producci6n o reproducci6n de una

obra literaria, dramAtica, musical o artistica (con exclusi6n de

las regalias referentes a peliculas cinematogrAficas y de obras

registradas en peliculas o cintas magnetosc6picas u otros medios

de reproducci6n para su utilizaci6n en relaci6n a la televisi6n)

procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del

otro Estado Contratante que estd sometido a gravamen por razdn de

los mismos s61o pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

4. El t~rmino "regalias" empleado en el presente

Articulo, significa las cantidades de cualquier clase pagadas por

el uso o la concesi6n de uso de un derecho de autor, una patente,

marca de f&brica o de comercio, dibujo o modelo, plano, f6rmula o

procedimiento secreto u otro bien intangible, asi como por el uso

o la concesi6n de uso de un equipo industrial, comercial o

cientifico, o por las informaciones relativas a experiencias

industriales, comerciales o cientificas, e incluye los pagos de

cualquier clase en relacin a peliculas cinematogrdficas y obras

registradas en pellculas o cintas magnetosc6picas u otros medios

de reproducci6n para su utilizaci6n en relaci6n a la televisi6n.

El t~rmino "regallas" tambidn incluye las ganancias derivadas de
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la enajenaci6n de cualquiera de dichos derechos o bienes que

estdn condicionadas a la productividad a uso de los mismos.

5. Las disposiciones de los p~rrafos 1, 2 y 3 no se

aplican si el beneficiario efectivo de las regallas, residente de

un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante, de

donde proceden las regallas, una actividad industrial o comercial

por medio de un establecimiento permanente situado en este otro

Estado o presta unos servicios profesionales por medio de una

base fija situada en 61, con los que el derecho o propiedad por

los que se pagan las regallas estdn vinculados efectivamente. En

estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del

Articulo 14, segdn proceda.

6. Las regallas se consideran procedentes de un Estado

Contratante cuando el deudor es un residente de este Estado. Sin

embargo, cuando quien paga las regallas, sea o no residente de un

Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los

cuales se haya contraido la obligaci6n de pago de las regallas y

que soporten la carga de las mismas, dstas se considerardn

procedentes del Estado Contratante donde est~n situados el

establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de las

regallas o de las que uno y otro mantengan con terceros, el

importe de las regalias pagadas, habida cuenta de la prestacin

por la que se pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y
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el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las

disposiciones de este Articulo no se aplican mAs que a este

dltimo importe. En este caso el exceso podrA someterse a

imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado

Contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones del

presente Convenjo.

ARTICULO 13

Ganancias de Capital

1. Las ganancias que un residente de un Estado

Contratante obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles

situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes

muebles que formen parte del activo de un establecimiento

permanente que un residente de un Estado Contratante tenga en el

otro Estado Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a

una base fija que un residente de un Estado Contratante posea en

el otro Estado Contratante para la prestaci6n de trabajos

independientes, comprendidas las ganancias derivadas de la

enajenaci6n de este establecimiento permanente (s6lo o con el

conjunto de la empresa realizada por dicho residente) o de esta

base fija, pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o

aeronaves explotados en trAfico internacional por un residente de
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un Estado Contratante o de bienes muebles afectos a la

explotaci6n de estos buques o aeronaves, s6lo pueden someterse a

imposici6n en este Estado Contratante.

4. Las ganancias que un residente de un Estado

Contratante obtenga de la enajenaci6n de:

a) acciones (distintas de las acciones cotizadas en

bolsa de valores autorizada en el otro Estado)

que formen parte de una participaci~n sustancial

en el capital accionario de una sociedad

residente del otro Estado Contratante cuyo valor

provenga principalmente de bienes inmuebles

situados en este otro Estado; o

b) un derecho a participar sustancialmente en una

asociaci6n, fideicomiso o sucesi6n cuyo valor

provenga principalmente de bienes inmuebles

ubicados en este otro Estado, pueden someterse a

imposicifn en este otro Estado. Para los efectos

del presente p~rrafo, el t~rmino "bienes

inmuebles" comprende las acciones de una sociedad

de las mencionadas en el inciso a) o un derecho a

participar en una asociaci6n, fideicomiso o

sucesi~n de las mencionadas en el inciso b) pero

no comprende cualquier bien, distinto de bienes

arrendados, en el que se desarrollen las

actividades de la sociedad, asociacidn

fideicomiso o sucesi6n.
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5. Cuando un residente de uno de los Estados

Contratantes enajene bienes en el transcurso de una fusi6n o

escisi6n de sociedades, o de un canje de acciones con motivo de

una reorganizaci6n de sociedades, y el beneficio, ganancia o

renta derivada de dicha enajenaci6n no sea reconocido para

efectos de los impuestos sobre la renta en este Estado si se

solicita tal tratamiento fiscal por la persona que adquiera los

bienes, la autoridad competente del otro Estado Contratante puede

acordar, sujeto a los tdrminos y condiciones que considere

adecuados dicha autoridad competente, diferir el reconocimiento

del beneficio, ganancia o renta en relaci6n a dichos bienes para

efectos de los impuestos sobre la renta en este otro Estado hasta

el momento y en la forma que se estipule en el acuerdo.

6. Con excepci6n de lo dispuesto en el Articulo 12 las

ganancias derivadas de la enajenaci6n do cualquier otro bien

distinto de los mencionados en los pArrafos 1, 2, 3 y 4 s6lo

pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que

resida el enajenante.

7. Las disposiciones del pArrafo 6 no afectan el derecho

de un Estado Contratante de exigir, de conformidad a su

legislaci6n, un impuesto sobre ganancias derivadas de la

enajenaci6n de cualquier bien que obtenga una persona fisica que

sea residente del otro Estado Contratante y que haya sido un

residente del Estado mencionado en primer lugar en cualquier

momento durante los seis anos inmediatos anteriores a la

enajenaci6n de los bienes.
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ARTICULO 14

Traba jos Independientes

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante

obtenga por la prestaci6n de servicios profesionales u otras

actividades de naturaleza independiente, s6lo pueden someterse a

imposici6n en este Estado, a no ser que este residente disponga

de manera habitual en el otro Estado Contratante de una base fija

para el ejercicio de dichas actividades. Cuando el residente

tenga o haya tenido dicha base fija, las rentas pueden someterse

a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que

sean imputables a la base fija. Para los efectos del presente

Convenio, un residente de un Estado Contratante se considerara

que tiene una base fija en el otro Estado Contratante durante

cualquier periodo de doce meses, si el residente permanece en

total en ese otro Estado mAs de ciento ochenta y tres dias, en el

periodo mencionado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende

especialmente las actividades independientes de car&cter

cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi

como las actividades independientes de mdicos, abogados

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.
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ARTICULO 15

Trabajos Dependientes

1. Sin perjuicio de 1o dispuesto en los Articulos 16, 18

y 19, los sueldos, salarios y remuneraciones similares obtenidos

por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo,

s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser quo

el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo

se ejerce aqul, las remuneraciones percibidas por este concepto

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el pArrafo 1, las

remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado

Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado

Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer

Estado si el perceptor no permanece en total en el otro Estado,

en uno o varios periodos, mhs de ciento ochenta y tres dias en

cualquier periodo de doce meses contados partir del primer dia o

del O1timo dia del ano calendario de que se trate y ya sea que:

a) la remuneraci6n percibida en el otro Estado

Contratante en el ano calendario de que se trate,

no exceda de mil quinientos d6lares canadienses

($1,500) o su equivalente en pesos mexicanos o de

la cantidad que, en su caso, se especifique y

acuerde mediante el intercambio de notas entre

las autoridades competentes de los Estados

Contratantes; o
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b) las remuneraciones se paquen por o en nombre de

una persona empleadora que no sea residente del

otro Estado, y dicha remuneraci6n no se soporte

por un establecimiento permanente o una base fija

que la persona empleadora tenga en el otro

Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del

presente Articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un

empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en

trAfico internacional por un residente de un Estado Contratante,

s6lo serA sometido a imposici6n en este Estado, a menos que la

remuneraci6n se obtenga por un residente del otro Estado

Contratante.

ARTICULO 16

Participaciones de Consejeros

1. Las participaciones, dietas de asistencia y otras

retribuciones similares, que un residente de un Estado

Contratante obtenga como miembro de un Consejo de Administaci6n o

de Vigilancia o de un 6rgano similar de una sociedad residente

del otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en

este otro Estado.

2. Los sueldos, salarios y remuneraciones similares que

obtenga un residente de un Estado Contratante en su calidad de

empleado en un alto cargo directivo de una sociedad que sea
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residente del otro Estado Contratante, pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

ARTICULO 17

Artistas y Deportistas

1. No obstante lo dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15,

las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga del

ejercicio de su actividad personal en el otro Estado Contratante,

en calidad de artista del espect~culo, tal como actor de teatro,

cine, radio y televisi6n, o m~sico, o como deportista, pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado. Cuando un artista

del especthculo o un deportista, residente de un Estado

Contratante, obtenga del otro Estado Contratante rentas derivadas

de sus actividades personales relacionadas con su notoriedad

personal como artista del especticulo o deportista desarrolladas

en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en

este otro Estado.

2. No obstante 1o dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15,

cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un

artista o deportista personalmente y en calidad de tal se

atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra

persona, estas rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante en el que se realicen las actividades del artista o

deportista.

3. Las disposiciones del phrrafo 2 no se aplican si se

establece que ni el artista o el deportista ni las personas
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relacionados con los mismos, participan directa o indirectamente

en los beneficios de la. persona a que se se refiere dicho

phrrafo.

4. Las disposiciones de los pArrafos 1 y 2 no se aplican

a las rentas derivadas de actividades realizadas en un Estado

Contratante, por un residente del otro Estado Contratante en el

marco de una visita en el Estado Contratante mencionado en primer

lugar, de una organizaci6n con fines no lucrativos del otro

Estado, siempre que la visita sea sufragada sustancialmente por

fondos pdblicos.

ARTICULO 18

Pensiones y Anualidades

1. Las pensiones y anualidades procedentes de un Estado

Contratante y pagadas a un residente del otro Estado Contratante

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Las pensiones procedentes de un Estado Contratante y

pagadas a un residente del otro Estado Contratante pueden tambi6n

someterse a imposici6n en el Estado del cual proceden, y de

conformidad con la legislaci6n de este Estado. Sin embargo, en

el caso de pagos peri6dicos de pensiones, el impuesto asi exigido

no excederd del menor de los siguientes:

a) 15% del monto bruto del pago, y
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b) la tasa determinada en relaci6n al monto del

impuesto que el perceptor del pago de otra forma

hubiera tenido que pagar en el ano, sobre el

monto total de pagos peri6dicos de pensiones

percibidas por esa persona fisica en el ano, si

dicha persona fisica fuera residente del Estado

Contratante del que procede el pago.

3. Las anualidades distintas de las pensiones

procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente del

otro Estado Contratante pueden tambi6n someterse a imposici6n en

el Estado del que proceden, y de conformidad con la legislaci6n

del Estado; pero el impuesto asi exigido no excederA del 15% de

la parte de la anualidad que estd sometida a imposici6n en este

Estado. Para los efectos del presente Convenio, el t~rmino

"anualidades" significa una suma determinada pagada

per16dicamente en fechas determinadas durante la vida o durante

un n~mero de amos especificos, con la obligaci6n de hacer pagos a

cambio de una adecuada y total retribuci6n (distinta de servicios

prestados), pero no incluye pagos que no sean peri6dicos o

cualquier anualidad cuyo costo haya sido deducible para los

efectos de la imposici6n en el Estado Contratante en el que se

haya adquirido la misma.

4. No obstante cualquier disposici6n en el Convenlo:

a) las pensiones de guerra y las asiqnaciones

(comprendidas las pensiones y las asignaciones

pagadas a los veteranos de guerra o pagadas como
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consecuencia de los danos o heridas sufridos como

consecuencia de una guerra ) procedentes de un

Estado Contratante y pagadas a un residente del

otro Estado Contratante, no ser~n sometidas a

imposici6n en este otro Estado en la medida en

que no hubieran sido sometidas a imposici6n, de

haber sido percibidas por un residente del Estado

mencionado en primer lugar; y

b) los alimentos y otros pagos similares procedentes

de un Estado Contratante y pagados a un residente

del otro Estado Contratante, que estd sujeto a

imposici6n en ese Estado en relaci6n a los

mismos, s6lo ser&n sometidos a imposicidn en este

otro Estado. Sin embargo, cuando no se permita

la deducci6n o el crddito por los alimentos o

pagos similares para los efectos de la imposici6n

en el Estado Contratante en el que dicho pago

procede, dichos pagos no ser&n sometidos a

imposici6n en el otro Estado Contratante.

ARTICULO 19

Funciones PLblicas

1. a) Los sueldos, salarios y remuneraciones similares,

excluidas las pensiones, pagadas por un Estado

Contratante o una de sus subdivisiones politicas o

entidades locales a una persona fisica, por raz6n de
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servicios prestados a este Estado o a esta subdivisi6n o

entidad en cualquier otro Estado, s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado mencionado en primer lugar;

b) sin embargo, estos sueldos, salarios y remuneraciones

s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado

Contratante si los servicios se prestan en este Estado y

la persona fisica es un residente de este Estado que:

(M) posee la nacionalidad de este Estado, o

(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de este

Estado solamente para prestar los servicios.

2. Lo dispuesto en el pdrrafo 1, no se aplica a las

remuneraciones pagadas por raz6n de servicios prestados dentro

del marco de una actividad industrial o comercial realizada por

un Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas o

entidades locales.

ARTICULO 20

Estudiantes

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de

mantenimiento, estudios o formaci6n un estudiante, un aprendiz o

una persona en prhcticas que sea o haya sido inmediatamente antes

de llegar a un Estado Contratante residente del otro Estado

Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el dnico

Vol 1883, 1-32038



440 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

fin de proseguir sus estudios o formaci6n, no pueden someterse a

imposici6n en este Estado siempre que procedan de fuentes

situadas fuera de este Estado.

ARTICULO 21

Otras Rentas

1. Sujeto a lo dispuesto por el pdrrafo 2, las rentas de

un residente de un Estado Contratante, cualquiera que sea su

origen, no mencionadas en los Articulos anteriores del presente

Convenio, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Sin embargo, cuando dichas rentas sean obtenidas por

un residente de un Estado Contratante de fuentes situadas en el

otro Estado Contratante, dichas rentas tambi6n pueden ser

sometidas a imposici6n en el Estado del que procedan. v de

conformidad a la legislaci6n de dicho Estado. Sin embargo, en el

caso de rentas de una sucesi6n o fideicomiso, el impuesto asi

exigido no excederd del 15% del monto bruto de las rentas,

siempre que las rentas est6n sometidas a imposici6n en el Estado

Contratante en el que resida el beneficiario efectivo.
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IV. METODOS PARA PREVENIR LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 22

Eliminaci6n de la Doble Imposicifn

1. En el caso de Mdxico, la doble imposici6n deberd

eliminarse de la manera siguiente:

a) los residentes en Mdxico podrAn acreditar contra

el impuesto sobre la renta a su cargo, el

impuesto sobre la renta pagado en CanadA, hasta

por un monto que no exceda del impuesto que se

pagaria en Mdxico por el mismo ingreso; y

b) bajo las condiciones previstas por la legislaci6n

mexicana, las sociedades que sean residentes en

Mdxico podrAn acreditar contra el ii."i1:sto ohrp

la renta a su cargo derivado de la obtenci~n de

dividendos, el impuesto sobre la renta pagado en

Canada por los beneficios con cargo a los cuales

la sociedad residente en Canada pag6 los

dividendos.

2. En el caso de CanadA, la doble imposici6n deberA

eliminarse de la manera siguiente:

a) sujeto a las disposiciones existentes en la

legislaci6n de Canada en relaci6n a la deducci6n del
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impuesto pagadero en Canadd del impuesto pagado

fuera de Canada, y a cualquier modificaci6n

subsecuente a dichas disposiciones -que no afecte

sus principios generales- y a menos que se otorgue

una mayor deducci6n o beneficio en los t6rminos de

la legislaci6n de Canada, el impuesto pagado en

MKxico sobre beneficios, rentas o ganancias

procedentes de Mkxico serAn deducidos de todo

impuesto canadiense pagadero respecto de dichos

beneficios, rentas o ganancias.

b) sujeto a las disposiciones existentes de la

legislaci6n de CanadA en relaci6n a la determinaci6n

del excedente exento de una subsidiaria extranjera y

a cualquier modificaci6n subsecuente a dichas

disposiciones -que no afecte sus principios

generales- para los efectos de calcular el imluesto

canadiense, una compania que sea residente en Canada

se le permitirA deducir en el c&lculo de sus rentas

imponibles cualquier dividendo recibido por la misma

que provenga del excedente exento de una filial

extranjera residente en M~xico.

3. Para los efectos del inciso a) del pArrafo 2, un

impuesto del 15% se considerarA como pagado sobre un dividendo

pagado por una sociedad que es residente en MHxico, cuyas

utilidades se deriven principalmente de actividades desarrolladas

en Mdxico.
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4.

beneficios,

Contratante

Contratante

considerardn

Para los efectos del presente Artlculo los

rentas o ganancias de un residente de un Estado

que est~n sujetas a imposici6n en el otro Estado

de conformidad con el presente Convenio, se

que tienen su origen en este otro Estado.

V. DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 23

No Discriminaci6n

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serdn

sometidos en el otro Estado Contratante a ning6n imnuesto u

obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o sean mas gravosos

que aqu~llos a los que est~n o puedan estar sometidos los

nacionales de este otro Estado que se encuentren en las mismas

condiciones.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de

un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no

serAn sometidos a imposici6n en este otro Estado de manera menos

favorable que las empresas de este otro Estado que realicen las

mismas actividades.

3. Nada en este Articulo puede interpretarse en el

sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los

residentes del otro Estado Contratante las deducciones
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personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue

a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o

cargas familiares.

4. Las sociedades que sean residentes de un Estado

Contratante y cuyo capital est&, total o parcialmente, detentado

o controlado, directa o indirectamente, por uno o varios

residentes del otro Estado Contratante no estardn sometidas en el

primer Estado a ningdn impuesto u obligaci6n relativa al mismo

que no se exijan o sean ms gravosos que aquellos a los que est~n

o puedan estar sometidas las sociedades similares del primer

Estado cuyo capital est&, total o parcialmente, detentado o

controlado, directa o indirectamente, por uno o varios residentes

de un tercer Estado.

5. En el presente Articulo, los t~rminos "impuesto" e

"imposicifn" se refieren a los impuestos que son objeto de este

Convenio.

ARTICULO 24

Procediziento Anistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas

adoptadas por uno o ambos Estados Contratantes implican o pueden

implicar para ella una imposici6n que no est6 conforme con las

disposiciones del presente Convenio, con independencia de los

recursos previstos por el derecho interno de estos Estados, esta

persona podrd presentar a la autoridad competente del Estado
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Contratante del cual esa persona es un residente, una petici~n

por escrito declarando los fundamentos por los cuales solicita la

revisi6n de dicha imposici6n. Para ser admitida, dicha petici6n

debe ser presentada dentro de los dos amos siguientes a la

primera notificaci6n de la medida que dd origen a la imposici6n

no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente a que se refiere el pArrafo

1, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella misma no estA en

condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria, hard 1o

posible por resolver la cuesti~n mediante un acuerdo amistoso con

la autoridad competente del otro Estado Contratante a fin de

evitar una imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Un Estado Contratante no aumentard la base impositiva

de un residente de cualquiera de los Estados Contratantes

mediante la inclusi6n en la misma do rentas que tambidn hayan

sido sometidas a imposicifn en el otro Estado Contratante,

despu~s del vencimiento de los plazos previstos en su legislaci6n

interna y, en todo caso, despu~s de cinco amos contados a partir

del d1timo dia del ejercicio fiscal en el que la renta en

cuesti6n se obtuvo. Lo previsto en este phrrafo no se aplicard

en el caso de fraude, culpa o negligencia.

4. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes hardn 1o posible por resolver las dificultades 0

disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o aplicaci6n del

Convenio y podrhn comunicarse directamente entre si con el

prop6sito de aplicar el Convenio.

Vol. 1833, 1-32038

445



446 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

ARTICULO 25

Intercambio do Informacifn

1. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes intercambiardn las informaciones necesarias para

aplicar lo dispuesto en el presente Convenio, o en el derecho

interno de los Estados Contratantes relativo a los impuestos

comprendidos en el Convenio, en la medida en que la imposici6n

exigida por aqu l no fuera contraria al Convenio. El intercambio

de informaci6n no estd limitado por el Articulo 1. Las

informaciones recibidas por un Estado Contratante seran

mantenidas secretas en igual forma que las informaciones

obtenidas en base al derecho interno de este Estado y s6lo se

comunicaran a las personas o autoridades (incluidos los

tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la gesti6n o

recaudaci6n de los impuestos establecidos por este Estado, de los

procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a estos

impuestos o de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con

estos impuestos. Estas personas o autoridades s6lo utilizardn

estos informes para estos fines. Podrdn revelar estas

informaciones en las audiencias p~blicas de los tribunales o en

las sentencias judiciales.

2. Nada de lo dispuesto en el p~rrafo 1 puede

interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislaci6n o prActica administrativa o a las del

otro Estado Contratante;
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b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener

sobre la base de su propia legislaci6n o en el

ejercicio de su prdctica administrativa normal o

de las del otro Estado Contratante;

C) suministrar infor-maciones que revele , "n

secreto comercial, industrial o profesional o un

procedimiento comercial, o informaciones cuya

comunicaci6n sea contraria al orden p6blico.

3. Cuando la informaci6n sea solicitada por un Estado

Contratante de conformidad con el presente Articulo, el otro

Estado Contratante hard 1o posible por obtener la informacifn a

que se refiere la solicitud en la misma forma como si se tratard

de su propia imposici6n, sin importar el hecho de que este otro

Estado, en ese momento, no requiera de tal informaci6n. Cuando

sea solicitado en forma especifica por la autoridad competente de

un Estado Contratante, la autoridad competente del otro Estado

Contratante hard 1o posible por proporcionar la informaci6n en

los t6rminos del presente Articulo en la forma requerida, misma

que podrA consistir en declaraciones de testigos y copias de

documentos originales y sin enmiendas (incluyendo libros,

papeles, declaraciones, registros, informes o escritos), en la

misma medida en quo tales declaraciones y documentos puedan ser

obtenidos de conformidad con la legislaci6n y prActicas

administrativas de este otro Estado Contratante en relaci6n a sus

propios impuestos.

Vol. 1833, 1-32038



448 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ARTICULO 26

Agentes Diplomuticos y Funcionarios Consulares

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a ".-

privilegios fiscales de que disfruten los agentes diplomAticos 0

funcionarios consulares, de acuerdo con los principios generales

del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos especiales.

ARTICULO 27

Reglas Diversas

1. Las disposiciones del presente Convenio no se

interpretardn en el sentido de restringir en cualquier forma toda

exenci6n, reducci6n, cr~dito u otra deducci6n otorgada por:

a) la legislaci6n de un Estado Contratante en la

determinaci6n del impuesto establecido por ese

Estado; o

b) cualquier otro acuerdo celebrado por un Estado

Contratante.

2. Nada de lo previsto en el Convenio se interpretar& en

el sentido de impedir a un Estado Contratante someter a

imposicifn los montos incluidos en las rentas de un residente de

este Estado, respecto de una asociaci6n, de un fideicomiso o de

una subsidiaria extranjera controlada, en la que el residente

tenga participaci6n.
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3. El Convenio no se aplicarA a cualquier sociedaA.

fideicomiso o asociaci6n residente de un Estado Contratante que

sea propiedad efectiva de una o varias personas que no sean

residentes de este Estado o que sea controlada direct& o

indirectamente por las mismas, cuando el monto del impuesto

exigido sobre las rentas o capital de la sociedad, fideicomiso o

asociaci6n por este Estado, sea sustancialmente menor al monto

que hubiera sido exigido por este Estado, si todas las acciones

del capital accionario de la sociedad o toda la participaci6n en

el fideicomiso o asociaci6n, segdn sea el caso, fuera propiedad

efectiva de una o varias personas fisicas residentes de este

Estado.

VI. DISPOSIONES FINALES

ARTICULO 28

Entrada an Vigor

1. Este Convenio entrari en vigor en la fecha en que los

Estados Contratantes efectden el intercambio de Notas

Diplomticas en el que se notifiquen que se ha satisfecho el

Oltimo de los requisitos necesarios para que el Convenio pueda

entrar en vigor en CanadA y en MHxico, segdn sea el caso, y las

diposiciones del Convenio surtirAn sus efectos:

a) en relac16n a los impuestos retenidos en la

fuente, por las cantidades pagadas o atribuidas a
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a personas no residentes, a partir del primer dia de

enero del afio calendario en que el Convenlo entre en

vigor; y

b) en relaci6n a otros impuestos, por los ejercicios

fiscales iniciados a partir del primer dia del mes de

enero en el afo calendario en que el Convenio entre en

vigor.

2. El acuerdo existente entre los Estados Unidos

Mexicanos y CanadA para evitar la doble imposicidn sobre los

ingresos obtenidos de la operaci6n de barcos o aeronaves en

trAfico internacional, concluido por canje de notas efectuado en

la Ciudad de Mdxico el 29 de enero de 1974, dejarA de surtir sus

efectos en la fecha de entrada en vigor del Convenio. Sin

embargo, las disposiciones de dicho Acuerdo continuarAn siendo

aplicables hasta que las disposiciones de este Convenlo, de

conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 1, surtan sus efectos.

ARTICULO 29

Denuncia

El presente Convenlo permanecerA en vigor

indefinidamente, pero cualquiera de los Estados Contratantes

podrA, antes del 30 de jun1o do cualquier afho de calendario

posterior a aqu~l en el cual el Convenio entre en vigor, dar al

otro Estado Contratante, un aviso de terminaci6n por escrito, por

via diplomAtica; en tal caso, el Convenio dejarA de aplicarse:
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a) en relacidn a los impuestos retenidos en la fuente, por

las cantidades pagadas o atribuidas a personas no

residentes, a partir del primer dia del mes de enero del

ao de calendario inmediato siquiente; y

b) en relaci6n a otros impuestos, por los ejercicios fiscales

iniciados a partir del primer dia del mes de enero del aho

de calendario inmediato siguiente.

HECHO en dos originales en la Ciudad de Ottawa a los 8 dias del mes de abril de
mil novecientos noventa y uno, en los idiomas ingl6s, espafiol y franc6s, siendo el
texto en cada idioma igualmente aut6ntico.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de Canadl: de los Estados Unidos Mexicanos:

7.__-.-
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio concluido

este dia entre el Gobierno de CanadA y el Gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos para evitar la doble imposici6n y prevenir la

evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta, los

suscritos han convenido la siguiente disposicidn que formarS

parte del Convenio.

En el caso de que, conforme a un Acuerdo o Convenio

concluido con posterioridad a la fecha de firma del presente

Convenio con un pais que sea miembro de la Organizaci6n para la

Cooperaci6n y Desarrollo Econ6mico, Mdxico acuerde una tasa de

impuesto sobre intereses o regalias, que sea menor del 15%, dicha

tasa menor (que en ningdn caso serA inferior al 10%) se aplicarA

para los propdsitos del p~rrafo 2 del Articulo 11, en relaci6n

con intereses o del pArrafo 2 del Articulo 12, en relacidn con

regalias, seg-an corresponda.

HECHO en dos originales en la Ciudad de Ottawa a los 8 dias del mes de abril de
mil novecientos noventa y uno, en los idiomas ingl6s, espafiol y franc6s, siendo el
texto en cada idioma igualmente aut6ntico.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de Canadi: de los Estados Unidos Mexicanos:
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CANADA
and

BANGLADESH

Agreement concerning investment insurance. Signed at
Dhaka on 12 July 1990

Authentic texts: English, French and Bangla.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADA
et

BANGLADESH

Accord relatif 'a rassurance investissement. Signk i Dacca le
12 juillet 1990

Textes authentiques : anglais, franfais et bangla.

Enregistri par le Canada le 5 juillet 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-
LADESH CONCERNING INVESTMENT INSURANCE

The Government of Canada and the Government of the People's Republic
of Bangladesh (hereinafter called "Bangladesh");

Desirous of strengthening the friendly relations between them and of
furthering the development of economic relations between Canada and
Bangladesh, in particular through investment ;

Mindful of the benefits that insurance by the Government of Canada,
through its agent the Export Development Corporation (hereinafter callcd the
"Insuring Agency"), of Canadian investments in Bangladesh could provide;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

In the event of a payment by the Insuring Agency under a contract of
investment insurance for any loss by reason of :

(a) war, riot, insurrection, revolution or rebellion in Bangladesh

(b) the arbitrary seizure, expropriation, confiscation or deprivation of
use of any property by a Government, or any agency thereof, in
Bangladesh;

(c) any action by a Government, or any agency thereof, in Bangladesh
other than action of the kind described in sub-paragraph (b) that
deprives the investor of any right in, or in connection with, an
investment: or

(d) any action by a Government, or any agency thereof, in Bangladesh,
that prohibits or restricts the transfer of any money or the removal
of any property from that country ;

the Insuring Agency shall be authorized by the Government of Bangladesh to
exercise the rights having devolved on it by law or having been assigned to it
by the predecessor in title.

I Came into force on 12 July 1990 by signature, in accordance with article VII (b).
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ARTICLE II

To the extent that the laws of Bangladesh partially or wholly invalidate
the acquisition of any interests in any property within its national territory by
the Insuring Agency, Bangladesh shall permit the investor and the Insuring
Agency to make appropriate arrangements pursuant to which such interests
are tranferred to an entity permitted to own such interests under the laws of
Bangladesh.

ARTICLE III

The Insuring Agency shall assert no greater rights than those of the
transferring investor under the laws of Bangladesh with respect to any interest
transierred or succeeded to as contemplated in Article I.

The Government of Canada, does, however, reserve its right to assert a
claim in its sovereign capacity in the event of a denial of justice or other
question of state responsibility as defined in international law.

ARTICLE IV

Should the Insuring Agency acquire, under investment insurance contracts,
amounts and credits of the lawful currency of the Government of Bangladesh,
the Government of Bangladesh shall accord to those funds a treatment no
different than that which it would accord if such funds were to remain with the
investor, and such funds shall be freely available to the Government of Canada
to meet its expenditures in the national territory of Bangladesh.

ARTICLE V

This Agreement shall apply only with respect to insured investments in
projects or activities which are permitted by the Government of Bangladesh.

ARTICLE VI

(a) Differences between the two Governments, concerning the interpreta-
tion and application of provisions of this Agreement or any claim arising out
of investments insured in accordance with this Agreement, against either of the
two Governments which, in the opinion of the other, present a question of
public international law, shall be settled, insofar as possible, through negotia-
tions between the Governments. If such differences cannot be resolved within
a period of three months following the request for such negotiations, they shall
be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc tribunal for
settlement in accordance with applicable principles and rules of public inter-
national law.

Vol. 1883. 1-32039
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(b) The arbitral tribunal shall consist of three members and shall be
established as follows: each Government shall appoint one arbitrator; a third
member, who shall act as Chairman, shall be appointed by the other two
members. The Chairman shall not be a national of either country. The
arbitrators shall be appointed within two months and the Chairman within three
months of the date of receipt of either Government's request for arbitration.

(c) If the foregoing time limits are not met, either Government may, in
the absence of any other agreement, request the President of the International
Court of Justice of make the necessary appointment or appointments and both
Governments agree to accept such appointment or appointments.

(d) If the President of the International Court of Justice is prevented
from carrying out the said function or if he is a national or either country, the
appointment or appointments shall be made by the Vice-President, and if the
latter is prevented from carrying out the said function or if he is a national of
either country, the appointment or appointments shall be made by the next
senior judge of this Court who is not a national of either country.

(e) The arbitral tribunal shall decide by a majority vote. Its decision
shall be final and binding on both Governments. Each of the Govenunents
shall pay the expenses of its member and its representation in the proceedings
before the arbitral tribunal; expenses of the Chairman and other costs shall
be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may
adopt other regulations concerning costs.* In all other matters, the arbitral
tribunal shall regulate its own procedures. Only the respective Governments
may request arbitral procedure and participate in it.

ARTICLE VII

(a) If either Government considers it desirable to modify the provisions
of this Agreement, this procedure may be carried out through a request for
consultation and/or by correspondence and shall begin not later than sixty
(60) days from the date or the request.

(b) The modification of the Agreement agreed between the two Govern-
ments shall enter into force upon their confirmation on a date which shall be
mutually agreed upon by an Exchange of Notes.

This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties, it
shall continue in force until terminated by either Government on six months'
notice in writing to the other. In the event of termination, the provisions of
the Agreement shall continue to apply, in respect of insurance counteracts
issued by the Government of Canada, for the duration of these contracts;
provided that in no case shall the Agreement continue to apply to such contracts
for a period longer than 15 years after the termination of this Agreement.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at 30.0oa.wthis 4.-1. day of
English. French and Bangla languages, each language version
authentic.

For the Government
of Canada:

EMILE GAUVREAU

1990 in the
being equally

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

MOSHARRAF HOSSAIN
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH RELATIF A L'ASSURANCE INVESTISSEMENT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement do la Rpublique
populair. du Bangladesh (ci-apr~s appel~e le Bangladesh),

D6sireux de resserrer leurs liens d'amiti6 et de promouvoir
leas relations 6conomiques entre le Canada et le Bangladesh, en
particulier par le biais d'investissements;

Conscients des avantages que l'assurance des investissements
canadiens au Bangladesh, offerte par le Gouvernement du Canada par
l'interm6diaire de son mandataire, la Soci6t& pour l'expansion des
exportations (ci-apras appel~e ,l'assureur,,) pourrait presenter;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

ARTICLE PREMIER

Dans le cas oQ, aux termes d'un contrat
d'assurance-investissement, l'assureur verse une indemnit6 pour
toute perte r~sultant

a) d'une guerre, d'une 6meute, d'une insurrection, d'une
r6volution ou d'une r6bellion au Bangladesh;

b) de la saisie, de l'expropriation, de la confiscation ou
de la privation arbitraires d'un bien par un gouvernement
du Bangladesh ou par l'un de ses organismes;

C) de toute mesure prise par un gouvernement au Bangladesh,
ou par l'un de ses organismes, autre qu'une mesure du
type d~crit A l'alin6a b), qui prive l'investisseur d'un
droit qu'il a dans un investissement ou qui s'y rapporte;
ou

d) de toute mesure prise par un gouvernement au Bangladesh,
ou par l'un de ses organismes, qui interdit ou restreint
le transfert de tous fonds ou le retrait de tout bien
hors de ce pays,

l'assureur est autoris6 par le Gouvernement du Bangladesh A exercer
les droits qui lui sont conf6r6s par la~loi ou qui lui ont ft6
conf6r6s par le prdd6cesseur en titre.

ARTICLE II

Dans la mesure ol les lois du Bangladesh rendent l'assureur
partiellement ou totalement incapable d'acqu6rir des intir~ts dans
un bien se trouvant sur son territoire national, le Bangladesh

IEntren vigueur le 12juillet 1990 par la signature conform~ment au paragrapheb del'article V11.
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permet A l'investisseur et A l1'assureur de prendre les dispositions
voulues pour que lesdits int6r~ts soient transforms A une entit&
autoris~e A d6tenir de tels int6rdts conformument aux lois du
Bangladesh.

ARTICLE III

L'assureur ne doit pas revendiquer davantage de droits que
ceux de l'investisseur transf6reur conform6ment aux lois du
Bangladesh en ce qui a trait A tout int~rdt transf~r6 ou c~d6 au
sens de l'article I.

Le Gouvernement du Canada se reserve toutefois le droit, en sa
qualit6 d'etat souverain, de faire valoir ses pr6tentions en cas de
d~ni de justice ou advenant une autre question de responsabilit6
d'etat au sens oa l'entend le droit international.

ARTICLE IV

Si, aux termes de contrats d'assurance-investissement,
l'assureur acquiert des sommes et des cr6dits en monnaie l~gale du
Gouvernement du Bangladesh, ledit Gouvernement doit accorder A ces
fonds un traitement tout aussi favorable que celui qu'il leur
accorderait si l'investisseur les conservait, et ces fonds doivent
Otre librement mis & la disposition du Gouvernement du Canada pour
qu'il puisse faire face A ses d~penses sur le territoire national
du Bangladesh.

ARTICLE V

Le present Accord ne s'applique qu'aux investissements assur6s
dans les projets ou activit6s autoris6s par le Gouvernement du
Bangladesh.

ARTICLE VI

a) Dans la mesure du possible, les deux gouvernements doivent
essayer de r6gler par voie de n6gociation les divergences pouvant
surgir entre eux concernant l'interpr~tation et l'application des
dispositions du present Accord, ou toute r6clamation ayant trait
aux investissements assur6s conformfiment au present Accord et faite
aupras de l'un des deux gouvernements, lorsque ces divergences
soul~vent, de l'avis de l'autre gouvernement, un problame de droit
international public. Les divergences qui ne peuvent @tre r~solues
dans les trois mois suivant une demande de n6gociation doivent atre
soumises, A la demande de l'un ou l'autre gouvernement, a un
tribunal ad hoc en vue de leur r6glement conformument aux r~gles et
principes pertinents du droit international public.

b) Le tribunal d'arbitrage doit comprendre trois membres et
dtre institu6 comme suit : chaque gouvernement ddsignera un
arbitre; les deux membres ainsi choisis en nommeront un troisiime,
qui assumera les fonctions de president. Le pr6sident ne doit pas
dtre un ressortissant de l'un ou l'autre des deux pays. Les
arbitres sont nommfis dans les deux mois et le president dans les
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trois mois qui suivent la date de rfception de la demande
d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou l'autre gouvernement.

c) Si ces d~lais ne sont pas respect~s, l'un ou l'autre
gouvernement peut, en l'absence de toute autre entente, demander au
pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc~der A la ou
aux nominations requises, et les deux gouvernements conviennent
d'accepter ladite ou lesdites nominations.

d) Si le president de la Cour internationale de Justice ne
peut mener A bien cette fonction ou s'il est un ressortissant de
l'un des deux pays, la nomination ou les nominations doivent itre
faites par le vice-pr~sident; si ce dernier ne peut mener & bien
cette fonction ou s'il est un ressortissant de l'un des deux pays,
la nomination ou les nominations doivent 6tre faites par le juge le
plus ancien aprbs lui qui n'est pas un ressortissant de l'un des
deux pays.

e) Le tribunal d'arbitrage se prononce par un vote
majoritaire. Sa d6cision est sans appel et lie les deux
gouvernements. Chaque gouvernement paie les dfpenses de son membre
du tribunal, ainsi que celles de sa repr6sentation lors des sdances
du tribunal d'arbitrage. Les dfpenses du president et les autres
coQts sont assum6s A parts 6gales par les deux gouvernements. Le
tribunal d'arbitrage peut- adopter d'autres r~glements en ce qui
concerne les cofts. Pour toutes les autres questions, le tribunal
d'arbitrage d6cide de sa propre proc6dure. Seuls les deux
gouvernements int~ress6s peuvent demander que soit institu6e une
procddure d'arbitrage et y participer.

ARTICLE VII

a) Si l'un ou l'autre gouvernement estime souhaitable de
modifier les dispositions du pr~sent Accord, la procedure a cette
fin consistera en une demande de consultations et(ou) en un 6change
de correspondance, et elle devra d~buter au plus tard soixante (60)
jours A compter de la date de la demande de modification.

b) Les modifications au pr~sent Accord sur lesquelles les
deux gouvernements se seront entendus entreront en vigueur A une
date mutuellement convenue par un tchange de Notes.

Le pr~sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature
par les deux Parties. Il demeurera en vigueur jusqu'& ce qu'il
soit d~nonc6 par l'un ou l'autre des gouvernements au moyen d'un
pr~avis dcrit de six mois A l'autre gouvernement. S'il y a
d~nonciation, les dispositions du pr~sent Accord continueront &
s'appliquer aux contrats d'assurance 6mis par le Gouvernement du
Canada pour la dur6e de ces contrats, sauf que l'Accord cessera
dans tous les cas de s'appliquer auxdits contrats 15 ans apr~s sa
d~nonciation.
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En foi de quoi, les soussign~s, dOment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exeimplaire A Dhaka ce douzidme jour de
juillet 1990, en franais, en anglais et en bengali, chaque version
faisant 6galement foi.

Le Gouvernement
de la R6publique populaire

du Bangladesh :

MOSHARRAF HOSSAIN

Le Gouavernement
du Canada:

EMILE GAUVREAU

Vol. 1883. 1-32039

1995 461



462 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[BANGLA TEXT - TEXTE BANGLA]
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No. 32040

CANADA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
imports of broiler hatching eggs and chicks (with annex).
Washington, 13 September 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADA
et

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Echange de lettres constituant un accord sur les importations
d'oeufs d'incubation de poulet de chair et de poussins
(avec annexe). Washington, 13 septembre 1990

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par le Canada le 5 juillet 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA CONCERNING IMPORTS
OF BROILER HATCHING
EGGS AND CHICKS. WASH-
INGTON, 13 SEPTEMBER 1990

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 13 September 1990, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE SUR LES IM-
PORTATIONS D'(EUFS D'IN-
CUBATION DE POULET DE
CHAIR ET DE POUSSINS.
WASHINGTON, 13 SEPTEM-
BRE 1990

Non publig ici conformoment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemblge gjnrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1990, date de la lettre
de rdponse, conformdment aux dispositions desdites
lettres.



No. 32041

CANADA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement for cooperation
in the Radarsat Programme (with Memorandum of
Understanding of 27 February 1991). Washington,
12 November 1991

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 5 July 1995.

CANADA
et

tTATS-UNIS D'AMEtRIQUE

Etchange de notes constituant un accord en matiere de coop&-
ration dans le cadre du programme Radarsat (avec me-
moire d'entente du 27 fkvrier 1991). Washington, 12 no-
vembre 1991

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistr.6 par le Canada le 5 juillet 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR COOPERATION IN
THE RADARSAT PRO-
GRAMME

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE EN MATIERE
DE COOPERATION DANS LE
CADRE DU PROGRAMME RA-
DARSAT

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 12, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions

between representatives of the Government of the

United States of America and the Government of Canada

concerning the terms and conditions whereby

cooperation on the RADARSAT Project shall be

implemented by the National Aeronautics and Space

Administration (NASA) and the National Oceanic and

Atmospheric Administration (NOAA), on behalf of the

Government of the United States of America, and the

Canadian Space Agency (CSA), on behalf of the

Government of Canada.

I Came into force on 12 November 1991, the date of the I Entrd en vigueur le 12 novembre 1991, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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I have the honor to propose that cooperation

between the two Governments on the RADARSAT Project

shall be in accordance with the terms and conditions

set forth in the attached Memorandum of Understanding

concluded February 27, 1991 between NASA and NOAA, on

the one hand, and CSA, on the other hand.

If the foregoing proposal is acceptable to the

Government of Canada, I have the further honor to

propose that this note, including the enclosed

Memorandum of Understanding, which is equally

authentic in English and French, and your note in

reply shall constitute an agreement between the two

Governments which shall enter into force on the date

of your reply and shall remain in force until the

termination of the Memorandum of Understanding, in

accordance with the terms thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

For the Acting Secretary of State,

RICHARD J. SMITH

Enclosure

His Excellency Derek H. Bumey
Ambassador of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 12 novembre 1991

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r6centes

discussions entre les repr6sentants du gouvernement des

ttats-Unis d'Amfirique et du gouvernement du Canada

concernant la mise en oeuvre des modalit~s de

coop6ration a l'gard du projet RADARSAT par la

National Aeronautics and Space Administration (NASA) et

la National Oceanic and Atmospheric Administration

(NOAA), agissant pour le compte du gouvernement des

ttats-Unis d'Amirique, et l'Agence spatiale canadienne

(ASC) agissant pour le compte du gouvernement du

Canada.

J'ai donc l'honneur de proposer que la coop6ration

entre les deux gouvernements A l'gard du projet

RADARSAT soit conforme aux modalit6s 6nonc6es dans le

M~moire d'entente ci-joint, conclu le 27 f~vrier 1991

entre la NASA et la NOAA, d'une part, et l'ASC, d'autre

part.

I Traduction fournie par le Gouvernrement canadien - Translation supplied by the Goverment of Canada.
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Si cette proposition est acceptable pour le

gouvernement du Canada, j'ai 6galement l'honneur de

proposer que la pr6sente Note, y compris le M6moire

d'entente qui y est annex6 et dont les versions

frangaise et anglaise font 6galement foi, et votre Note

en r~ponse constituent un accord entre les deux

gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre

r6ponse et demeurera en vigueur jusqu'A la r6siliation

du M6moire d'entente, conform6ment aux modalit6s qui y

sont 6nonc6es.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, les assurances

renouvel6es de ma tr6s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'Etat intdrimaire,

RICHARD J. SMITH

Ptce jointe

Son Excellence Derek H. Burney
Ambassadeur

[Pour le texte du Memoire d'entente, voir p. 497 du present volume - For the
text of the Memorandum of Understanding, seep. 472 of this volume.]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

CANADIAN SPACE AGENCY OF CANADA

AND

NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

AND

NATIONAL OCEANIC AND ATMOSPHERIC ADMINISTRATION

OF THE DEPARTMENT OF COMMERCE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CONCERNING THE RADARSAT PROJECT

TABLE OF CONTENTS

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

ARTICLE

INTRODUCTION

PURPOSE OF THIS MOU

RADARSAT PROJECT DESCRIPTION

RADARSAT OBJECTIVES

RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

COORDINATION AND MANAGEMENT

JOINT PROJECT IMPLEMENTATIONPLAN

DATA ACQUISITION

DATA RECEPTION

DATA QUALITY

Vol. 1883, 1-32041



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 11

ARTICLE 12

ARTICLE 13

ARTICLE 14

ARTICLE 15

ARTICLE 16

ARTICLE 17

ARTICLE 18

ARTICLE 19

ARTICLE 20

ARTICLE 21

ARTICLE 22

ARTICLE 23

ARTICLE 24

ARTICLE 25

APPENDIX

DATA USE

DATA DISTRIBUTION

FUNDING ARRANGEMENTS

DESIGN CHANGES

TECHNICAL INFORMATION EXCHANGE

PUBLIC INFORMATION

PROCUREMENT

LIABILITY

FREQUENCY ALLOCATION AND
CLEARANCE

EXTENSION OR REDUCTION OF POST-
LAUNCH OPERATIONS

CONFLICT OF AGREEMENTS

SETTLEMENT OF DISPUTES

AMENDMENT

ENTRY INTO FORCE, TERMINATION AND
WITHDRAWAL

SIGNATURE

ABBREVIATIONS AND DEFINITIONS

Vol. 1883, 1-32041



474 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Trait~s 1995

ARTICLE 1 INTRODUCTION

1.1 The two Parties to this Memorandum of Understanding (MOU), (called
the Parties in this MOU), are: the Canadian Space Agency (CSA) of
Canada, and the National Aeronautics and Space Administration
(NASA), and the National Oceanic and Atmospheric Administration
(NOAA) of the Department of Commerce of the United States of
America.

1.2 During the last decade the Parties have each taken part in various
Satellite missions that have demonstrated the value of free flying polar
orbiting satellites for gathering remotely sensed data describing the
earth's surface and troposphere. In particular the synthetic aperture
radar of the SEASAT mission demonstrated the microwave technology
and the performance requirements necessary for land use determination,
sea ice surveillance, oceanography, and geological mapping. Building
on this experience the RADARSAT Project, (called the Project in this
MOU), has been conceived as an advanced remote sensing mission with
a wide range of objectives.

1.3 The two Parties to this MOU are contributing in different ways to the
realization of the Project according to their technical capabilities and
agency mandates. As a consequence of these differing mandates the
reasons for supporting the Project vary and as a result, the emphasis
given to each objective listed in Article 4 of this MOU also varies from
Party to Party. Thus, for example, the CSA primary need is to obtain
data for pre-operational purposes, through a program which includes the
participation of those Canadian provinces contributing to the Project
costs. For the U.S.,the NASA primary need is to obtain experimental
data to support global research and application demonstration efforts
of its own and those of other U.S. Government Departments and
Agencies; NOAA's primary interest is to ensure the availability of this
data to U.S. government and private users and promote its use on a
widespread basis consistent with U.S. law.

1.4 With these considerations in mind, the Parties jointly undertake the
Project with the purpose of advancing space science and technology and
the applications of remote sensing technology in areas such as research
studies of the earth's land, ocean and ice cover, demonstration projects,
monitoring the earth's natural resources and environment, and the
protection of human life and property from natural disasters. Research
investigations utilizing RADARSAT data will be solicited by the Parties
'themselves through their own means of solicitation and/or via an
Experiment Announcement of Opportunity (EAO) in order to pursue
studies in these and related areas.
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1.5 Coordinated studies in Canada and the U.S. have led to the detailed
specification and design of the RADARSAT Satellite, (called the
Satellite in this MOU), and of the launch and of the ground segment
which will support the Satellite after launch. These studies (Phase B)
were conducted through previous arrangements between the Canadian
Federal Department of Energy, Mines & Resources (EMR) and NASA.
(Arrangement concerning RADARSAT cooperation between the
Department of Energy, Mines and Resources and the National
Aeronautics and Space Administration, dated 29 September 1982).

1.6 The Parties will continue this mutually beneficial cooperation in space
science and applications through collaboration to develop, build, launch
and operate the Satellite.

1.7 The Satellite will carry a baseline payload consisting of a synthetic
aperture radar (SAR). The object of the Satellite mission is to collect,
process and distribute data from the SAR. The data will be used for
pre-operational and experimental purposes. All data will be made
available on a public non-discriminatory basis.

1.8 If the platform accommodation and launch vehicle capability permit, the
Parties may make arrangements to fly some small additional
instruments.

ARTICLE 2 PURPOSE OF THIS MOU

2. i The purpose of this MOU is:

i) to define the main Project elements and the respective
responsibilities of the Parties,

ii) to define the agreements between the Parties for the
coordination and management of the Project,

iii) to define the general provisions for the utilization of
RADARSAT data.

ARTICLE 3 RADARSAT PROJECT DESCRIPTION

3.1 The Satellite will weigh approximately 3,200 kg and will be placed in a
sun-synchronous orbit at an altitude of about 800 km. The inclination
will be approximately 99 degrees and the Satellite will have a
descending node (equatorial crossing) of approximately 06:00 local
mean time. The launch will be from the Western Test Range by a
medium class expendable launch vehicle and is planned for mid-1994.

3.2 The SAR will image the earth at C-band (approximately 5.3 GHz) and
will provide data capable of generating four-look processed images with
an equivalent spatial resolution of about 28 m. It will also have a high
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resolution mode giving about 10 m (one look) resolution over a 50 km
swath, and a SCANSAR mode giving about 100 m (six look) resolution
over a 500 km swath. The SAR beam will be pointed to the north of
the ground track and in the vertical plane it will be electrically
moveable between 20 degrees and 45 degrees incidence angles, except
for the SCANSAR mode which covers this entire range of incidence
angles. Power will be provided to operate the SAR for up to 28
minutes in sunlight each orbit.

3.3 Limited on-board recording capability will be provided for SAR data.
The tape recorded data will be buffered into the X-Band high bit rate
data (HBRD) telemetry system for transmission to the ground. All data
processing will take place on the ground.

3.4 After commissioning, data acquisition will commence with the payload
operating under the control of an on-board computer programmed from
the Mission Control System (MCS). The MCS comprises:

i) the Mission Management Office (MMO) which coordinates all
ground services including data quality control and the
administration of data policy,

ii) the Mission Control Facility (MCF) which schedules and
monitors all communication with the Satellite, including its
state of health and,

iii) the Telemetry Tracking and Control Station (TTCS) which is
the ground end of the communication link with the satellite.

3.5 The Project will include the following phases:

i) Phase C - the final design, development and
construction of all hardware up to and
including the final qualified designs for the
flight model,

- the specification of software for mission
operation,

- the design of the ground stations and data
processing and archiving facilities,

- the design of the MCS,

- the design and construction of ground support
equipment for checkout of the satellite.

Vol. 1883, 1-32041



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ii) Phase D - the construction, integration and acceptance
testing of the flight model, including
verification of all interfaces,

- the construction of the launch vehicle

interface hardware,

- launch and orbit achievrncnt of the Satellite,

- the construction of the MCS, and the data
processing and archiving facilities,

- the writing and testing of mission operation
software,

- commissioning of the Satellite and

engineering validation of sensor data.

iii) Phase E - routine operation of the Satellite.

ARTICLE 4 RADARSAT OBJECTIVES

4.1 The objectives of the RADARSAT Project are as follows:

i) to ensure data availability for environmental monitoring,

ii) to create daily sea ice maps based on SAR data collected
over the Arctic,

iii) to collect SAR data over selected portions of the globe for the
purpose of crop forecasting,

iv) to obtain periodic SAR data coverage of Antarctic sea ice
distribution, subject to receiving station or tape recorder
availability,

v) to collect a global set of stereographic SAR images for
mapping,

vi) to obtain the first comprehensive map of the Antarctic
continental ice sheet based on SAR images.

vii) to collect site and time specific SAR data in support of
approved research studies or application demonstrations
sponsored either individually or jointly by the Parties,
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vi.i) to collect site and tir.e specific SAP. data for experiments
sponsored by the parties through an EAO,

ix) to collect and make available global data to any persons, on
a non-discriminatory basis,

x) to develop applications of SAR data in a pre-operational
environment, and

xi) by assigning distribution rights for SAR data to the private
sector, to promote the world-wide use of the SAR data.

ARTICLE 5 RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

5.1 Each Party is responsible technically, managerially, and financially for
the activities specified below.

5.2 For Canada, CSA will use its best efforts to meet the following
responsibilities:

i) to design the overall system, including total system design
integrity and to provide technical coordination between CSA,
NASA and NOAA representatives to ensure technical
compatibility of the elements of the spaceborne and ground
system provided by each Party,

ii) to conduct, in consultation with the other Party, the definition
studies necessary for the accomplishment of its system
responsibilities in the RADARSAT Project,

iii) to design, develop and construct the SAR, and its interface
with the platform,

iv) to integrate the SAR with the platform, transfer the satellite
to the launch site, and conduct appropriate Satellite level tests
on the interface with the launch vehicle, the data acquisition
stations, and the MCS,

v) to provide the Satellite communications and management
system for the identified and agreed microwave up-links and
down-links with the ground stations,

vi) to obtain a platform suitable for the RADARSAT mission and
to arrange with the supplier for the provision of all necessary
mechanical and electrical ground support equipment for the
check out of the platform,
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vii) subject to review and acceptance tests, to accept the flight
model of the RADARSAT platform from the supplier and all
flight hardware and related flight component spares together
with all the necessary ground and airborne support equipment
and operations handbooks to enable CSA to operate the
Satellite,

viii) to provide an uplink transmitter and the associated equipment
for the Alaska receiving station in the event that CSA wishes
to relay SAR data to Ottawa from Alaska via a
communication satellite (See Article 5.3 iv),

ix) to provide and operate the MCS, which includes the
RADARSAT MMO. This will provide the principal users'
interface, the operating centre for the RADARSAT system,
and the coordination for all activities of the RADARSAT
system,

x) to control and operate the Satellite after it achieves its
nominal orbit,

xi) to provide SAR data by direct transmission from the Satellite
to designated U.S. data acquisition stations subject only to the
operational constraints of the mission,

xii) to provide and operate two data acquisition stations in Canada
to receive data on the X-Band downlink from the Satellite,
where such provision and operation is consistent with the
available staffing and other commitments of the stations,

xiii) to make SAR data available in accordance with the provisions
of Article 12,

x.v) to design and construct mission unique trainirg azid tcsting
aids,

xv) to provide technical information necessary to ensure safe and
effective interfaces with the other Parties responsibilities, and

xvi) to reorient the Satellite, once during a winter season and once
during a summer season, so that the SAR beam is directed to
the south to enable complete SAR coverage of the Antarctic
continent. The scheduling of this activity will be as early as
possible in the mission, the exact timing to be decided by the
International Steering Committee (ISC).
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5.3 For the U.S., NASA will use its best efforts to meet the following
responsibilities:

i) to procure a commercial launch for the Satellite, in the 1994
time frame, using a medium class expendable launch vehicle,
from the Western Test Range to an agreed altitude and orbit
inclination,

ii) to provide or procure the necessary normal and optional
launch vehicle services in support of RADARSAT launch
planning, launch vehicle accommodation, pre-launch checkout
and launch operations,

iii) to make available existing NASA owned ground support
equipment (GSE) appropriate to the platform, to the extent
that program plans permit,

iv) to provide and operate a data acquisition station in Alaska to
receive I-BRD on the X-Band downlinks of the Satellite, and,
in the event that CSA wishes to relay HBRD from Alaska via
a communication satellite and supplies an uplink transmitter
and associated equipment, to operate this data relay; such
provision or operation being subject to available staffing and
other commitments of the station,

v) to provide supporting telemetry, tracking, ,nd control services
from available NASA stations to the CSA MCS during the
Satellite launch and early orbit period within the limits and
capabilities of the NASA stations and resources as they exist
at that time,

vi) to provide technical information necessary to ensure safe and
effective interfaces with the other Party's responsibilities, and

vii) to support application demonstrations for the use of SAR data
for sea ice mapping of the Arctic.

5.4 For the U.S.,NOAA, through the National Environment Satellite Data
and Information Service (NESDIS), will use its best efforts to meet the
following responsibilities:

i) to facilitate U.S. Government use of SAR data and to arrange
application demonstrations such as sea ice mapping of the
Arctic, and

ii) to facilitate the distribution of SAR data by ensuring that the
U.S. private sector has an adequate opportunity to participate
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in distribution rights to this data and that all such
arrangements are consistent with U.S. law.

5.5 In the event that either Party is unable to meet the responsibilities
described in Article 5, that Party will immediately notify the other Party.
The Parties will then consult through the ISC on measures to be taken
to continue the Project.

ARTICLE 6 COORDINATION AND MANAGEMENT

6.1 Coordination of the Parties' respective functions will be provided by the
ISC chaired by CSA. Membership of the ISC consists of designated and
equal representation from each of the countries of the Parties to this
MOU and will include at least two representatives from each Party.
Meetings will take place at the request of either Party but will not be
less than once per year.

6.2 The ISC will be responsible for the following functions:

i) to coordinate the implementation of the provisions of this
MOU,

ii) to ensure that the various elements of the Project are
proceeding on schedule and, in the event of any difficulty,
take appropriate measures to alleviate problems that might
ensue,

iii) to approve the Joint Project Implementation Plan (JPIP),

iv) if platform accommodation and launch vehicle capability
permit, to approve any additional instrument payload to be
carried on the platform,

v) in the event the Parties elect to jointly undertake research
studies through an EAO, to approve the science team
chairmen and the experiment plan to be supported through
the EAO,

vi) to establish Joint Sensor Validation Teams (JSVT),

vii) to establish a subcommittee to coordinate the activities of the
change control boards of the Parties,

viii) at the request of a Party, to consult on the distribution of

costs resulting from major design changes,

ix) to endeavour to resolve disputes between the Parties,
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x) to make arrangements for orderly termination of the project
in the event that it should prove necessary,

xi) to set guidelines for changes in operational procedures in the
event that the performance of the Satellite falls below nominal
at any time during the mission,

xii) to determine the allocation of tape recorder use by the
Parties,

xiii) as early as possible in the mission to schedule Satellite
maneuvers necessary to obtain SAR imagery of Antarctica,
once during the winter season and once during the summer
season,

xiv) to advise CSA on the interest of the other Party in continuing
the mission beyond its nominal five year life if that is possible,

xv) relevant to the rights of the Parties under this MOU, review
arrangements relating to the establishment and ongoing
activities of the international company that is granted
RADARSAT data distribution rights (cf 12.5, 12.6), and

xvi) to perform such other functions as the Parties may from time
to time require of it.

6.3 Where there is a disagreement between the Parties on any specific issue
within the purview of the ISC, the matter will be referred to the next
higher level of authority of the Parties.

6.4 The ISC may establish sub-committees to attend to specific tasks and
will determine the terms of reference of those sub-committees.

6.5 The responsibilities of the Parties described in this MOU are internal
to the agencies concerned. For this purpose the Parties may set up such
management structures as they deem necessary.

ARTICLE 7 JOINT PROJECT IMPLEMENTATION
PLAN

7. 1 A JPIP and amendments thereto that fall within the foregoing general
descriptions of the Project, including the methods of system
configuration control, the phasing, scheduling, deployment of equipment,
managerial and working arrangements and guidelines for data
acquisition and management, will be developed by CSA, in consultation
with representatives of the other Party and subject to approval by the
ISC.
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ARTICLE 8 DATA ACQUISITION

8.1 Due to recognized spacecraft power limitations, SAR data acquisition
cannot be continuous. Therefore, the Parties agree that the available
SAR data acquisition time (nominally estimated to be about 28 minutes
per orbit) will be allocated among the Parties subject to the following
conditions:

i) Collectively the Parties have a right to the available SAR data
acquisition time free of charge.

ii) The allocation of the available SAR data acquisition time
between the Parties will be in proportion to the value of their
contribution to the space segment and the associated GSE and
the MCS, the launch and associated launch services. This
proportioning will be as determined by the ISC, based on the
"as-built" cost at the time of orbit insertion.

iii) Subject to the provisions of Articles 11 and 12 on data use
and data distribution, the Parties are free to share their
allocation of SAR data acquisition time with other executive
branch agencies within their own country, with any person or
organization whose research or application demonstration
studies are sponsored by the Parties, and with the Distributor
(see Article 12.6).

iv) Guidelines for determining how these proportions are applied
to actual SAR data acquisition, i.e., per orbit, per day, per
season, etc.,and the procedures to be followed in establishing
priorities on the requests of the Parties will be elaborated in
the JPIP. It is recognized that on occasion, and due usually
to a potentially catastrophic environmentally related event,
such as a volcanic eruption, earthquake or forest fire, there
may be a need to provide special SAR coverage of such
phenomena as they unfold. Such requests may be made by
either Party, at any time, and will be reviewed and acted on
immediately by the CSA in accordance with the special
provisions for these events contained in the data policy
guidelines.

v) If the SAR is able to image a particular spot on the Earth's
surface, the only geographical limitations on SAR data
acquisition are technical, primarily due to the need to have
either a ground receiving station and/or the onboard tape
recorder available to receive/record the SAR data or
programmatic, primarily arising from allocations of SAR data
acquisition time.
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8.2 It is recognized that the tape recorder for the SAR has limited life.
Therefore, in order to minimize wear and tear, the Parties agree that,
outside of its use to acquire global crop information, global
stereographic images and the two coverages of Antarctica, they will
exercise restraint in requesting the use of the tape recorder. This use
will be proportional to the value of their contribution to the project (cf
8.1 ii) and according to guidelines to be elaborated in the JPIP.

ARTICLE 9 DATA RECEPTION

9.1 Parties to this MOU will make their own arrangements for data
reception, processing and distribution, except in those specific
circumstances described and provided for in this MOU.

9.2 To the extent that the receiving station masks of the ground stations of
the Parties may not completely cover the territory of interest to the
countries where the stations are located but will usually cover some of
the territory of interest to other countries, Parties will try to assist each
other in accommodating data reception and distribution needs. A
similar provision will be included in any Third Party agreements, made
by CSA for direct readout of SAR data.

9.3 In the event that read-out of recorded data cannot take place at a
scheduled receiving station, the FPitics will try to assist by providing
back-up read-out on request from CSA under agreed terms and
conditions. The same arrangements will apply for directly transmitted
data within overlapping receiving station masks.

ARTICLE 10 DATA QUALITY

10.1 Using data collected during the commissioning phase, the JSVT will
verify that the sensors are performing satisfactorily in terms of their
specifications and pre-launch tests.

10.2 Throughout the mission, and on request from CSA, the Parties will
collect data samples and provide them to CSA for the purpose of
quality control of sensor performance and data processing.

10.3 The Parties do not guarantee data continuity and they do not guarantee
the quality or availability of any data during the mission. For this
reason the Parties do not warrant the suitability of RADARSAT data
for any particular purpose.

ARTICLE 11 DATA USE

11.1 Use of SAR data for internal governmental use by the Parties is the
choice and privilege of the Parties, provided only that it is not sold,
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given, or otherwise made available to Third Parties except as provided
for by Articles 11.3 and 12.

11.2 Through an EAO, science teams may be established to conduct research
programs using SAR data. The terms of reference and representation
on such science teams will be approved by the ISC. They will be
chaired by science specialists approved by and representing the ISC.
The cost of managing this activity will be borne by the sponsors.

11.3 For research studies and application demonstrations approved
individually or jointly by the Parties and for experiments approved and
supported through an EAO, SAR data will be made available to the
Parties under the following conditions:

i) that this use is restricted to named investigators and Co-
investigators, approved through a formal review process
established jointly or individually by the Parties, is for research
and applications demonstration purposes only, and the data
may not be made available to Third Parties, to the extent
permitted by the prevailing laws of the Parties,

ii) that data acquisition for this purpose is subject to technical
constraints and to the data acquisition guidelines set out in the
JPIP,

iii) that data requests will only be accepted for experiments that
are defined and approved, in terms of their objectives and the
resources necessary to perform them, before the request for
data is made,

iv) that the results of these experiments are made available to the
scientific community in general only through publication in
appropriate journals or other such established channels. In
the event such reports or publications are copyrighted, the
Parties will have a royalty-free right under the copyright to
reproduce and use such copyrighted work for their own
purpose,

v) that the sponsors of these studies or experiments bear the cost
of processing, if necessary, and the cost of reproduction of
data required by their experimenters, and

vi) that the sponsored investigators and co-investigators sign an
agreement with their sponsoring Party undertaking to respect
these conditions.
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11.4 Besides SAR data acquired at the specific request of a Party, the Parties
also have free access to all RADARSAT SAR data in the archives of
the other Party, subject only to the conditions that they may not be sold,
given or otherwise made available to Third Parties and that the
requesting Party bears any costs incurred in reproduction and
transmission.

11.5 The Parties may deleg.t* or subccntraci their responsibilities For data
acquisition, processing, archiving and distribution as they see fit, but
they remain responsible for ensuring that the performance of such tasks
is in accordance with the provisions of this MOU. In particular, private
sector organizations gaining access to SAR data in this way may not use
it to create value-added products for distribution except on behalf of the
Government or agency concerned through a service contract.
Restrictions on the distribution of the SAR data itself are described in
Article 12.

ARTICLE 12 DATA DISTRIBUTION

12.1 SAR data acquired by the RADARSAT Satellite will be made available
in accordance with a policy of non-discrimination.

12.2 For the purposes of Article 12.l,data formats will be specified in the
JPIP. Data in these formats will be referred to as the Primary Data Set
(PDS). In the event that other data formats of a lower or higher level
may be generated by the Parties, they will endeavour, to the extent that
it is practicable, to make these types compatible, of consistent quality
and as freely available as the PDS. In support of this effort the JPIP
will also include specifications and procedures for data quality control.

12.3 Data in archives maintained by the Parties will be available in the PDS
format. CSA will maintain a total catalogue of these archives based on
information provided by the other Party.

12.4 All copyright and ownership rights for SAR data will be vested or
reserved solely in or to CSA, the other Party having rights of use as
described in this MOU to the extent permitted by the laws of the
Parties.

12.5 In order to promote the global use of SAR data, an international
company (called the Distributor in this MOU) will be given the
exclusive right to distribute SAR data to all Third Parties. The
Distributor will be composed of Canadian and U.S. private sector
entities with equity approximately proportional to the contributions of
that country's Parties to the capital costs of the RADARSAT project as
determined under Section 8. 1.ii. This arrangement is consistent with the
applicable national law of the Countries, including, for the U.S.,Title
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': of the U.S. Land Remote 3c.;in- Conmcrcialization Act (,f 1904 and
will be subject to the approval and ongoing review of the ISC.

12.6 Proposals for access to SAR data by agencies or organizations outside
of the Governments of the Parties will be a matter for negotiation by
the Distributor in cooperation with the CSA and the terms, conditions
and arrangements for any such participation will be the subject of a
separate agreement with the CSA. Such outside agencies or
organizations will agree to support all project objectives, including data
sharing responsibilities (Article 9) and restrictions on data distribution
(Article 12). They will not have any management role in the Project.
Any such agreement between CSA and an outside agency or
organization shall be with the concurrence of the Distributor and will
not add to the costs or responsibilities nor infringe upon the right of any
Party unless that Party expressly agrees.

12.7 To ensure the viability of the Distributor and protect it from
competitive harm, the Parties will not sell, give, or otherwise make
available RADARSAT SAR data to any Third Party, without the
agreement of the Distributor and to the extent that the laws of the
Parties permit.

ARTICLE 13 FUNDING ARRANGEMENTS

13.1 Each Party will bear the costs of discharging its responsibilities in the
Project and also the costs of travel and subsistence for its personnel and
transportation of the material and equipment they are providing. It is
understood that the ability of the Parties to carry out their obligations
is subject to their respective funding procedures.

13.2 CSA will bear operation costs for the MCS. Part of these costs will be
offset by revenue sharing between the Distributor and CSA.

13.3 In the event that either Party finds that non-availability of appropriated
funds endangers the orderly conduct of the Project, that Party will notify
in writing the other Party.

ARTICLE 14 DESIGN CHANGES

14. 1 Whilst the JPIP provides a mechanism for dc.ign changes, the Parties
recognize that the consequences of design changes by one Party could
result in excessive expenditures on the part of the other. For this
reason the Parties undertake to use their best efforts to minimize such
changes and to provide for mutual representation on the change control
boards, which will make decisions by consensus. In the event that such
changes are deemed necessary, each Party will normally bear the cost
of the variation insofar as it affects its responsibilities in the Project. If
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either Party considers this apportionment of cost inequitable, it may
request a redistribution of costs by the ISC.

14.2 The Parties will use their best efforts to avoid changes in scope which
would have an impact on the performance of the mission, the
achievement of the objectives or the adherence to the schedule of the
Project.

ARTICLE 15 TECHNICAL INFORMATION EXCHANGE

15.1 The Parties will exchange payload interface, integration and check out
technical information necessary for the purpose of launching the
RADARSAT satellite. Because such information, commonly known as
form, fit and function information, is not restricted or proprietary in
nature, it will be exchanged without restrictions.

15.2 In the event it is necessary to exchange technical information other than
that provided for in 15.1, and the furnishing Party considers that such
technical information is to be protected for proprietary or export control
purposes, the following notice will be affixed to such information by the
furnishing Party and the receiving Party will protect such information in
accordance with the terms of the notice, to the extent permitted under
its laws.

NOTICE

This information is submitted in confidence under the RADARSAT MOU.
The receiving Party agrees that the information will not be duplicated, used
or disclosed by the receiving Party or its contractors for any purpose other
than as necessary for the receiving Party to meet its responsibilities under the
MOU, nor disclosed or retransferred to any other government, person or
entity without prior written permission of the furnishing party. If required by
such contractors, the information will only be furnished after the contractors
have agreed in writing to protect the information from unauthorized
duplication, use and disclosure. This NOTICE will be marked on any
reproduction of the information in whole or in part.

15.3 The Parties may use and disclose without restriction, any exchanged
proprietary information which does not have the above NOTICE affixed
thereto.

ARTICLE 16 PUBLIC INFORMATION

16.1 Each Party may release general information to the public regarding its
own portion of the project as desired, and, insofar as the activities of the
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other Party are concerned, after initial consultation with that Party.
Information concerning the Project as a whole will be released by CSA
after consultation with the other Party.

16.2 Each Party will use its best efforts to record the progress of the Project
in still photos, cine film or video tape as appropriate and will make such
material f-eely available to the cther Parties for the purposes of public
information.

ARTICLE 17 PROCUREMENT

17.1 The procurement of equipment by the Parties will be in accordance with
their respective procurement and approval procedures.

17.2 Each Party will use its best efforts, within its own country, on request
and in accordance with its national laws and regulations, to provide
reasonable assistance to the other Party with their procurement of
equipment or related components including required documentation for
this Project.

17.3 Each Party, when taking receipt of equipment or related components or
materials, will use its best efforts to arrange free customs clearance
when those items must cross national borders, subject to its national
laws and regulations.

17.4 All official interaction regarding matters related to the RADARSAT
Project will be between the Parties or their delegates and
representatives. Direct interaction, other than for the purpose of
exchanging information, and related technical communications, will not
take place between the various contractors or subcontractors without the
approval of the affected Parties.

ARTICLE 18 LIABILITY

18.1 With respect to cooperative activities undertaken pursuant to this MOU,
neither Party will bring a claim or suit against the other Party or the
other Party's contractors or subcontractors for damages arising out of
injury to or death of its employees or damage to or loss of its property
whether such injury, death, damage or loss arises through negligence or
otherwise. The Parties in their contracts with each other related to this
MOU will include the said inter-party waiver of liability. Each Party
will stipulate in any cont'act with a contractor related to
cooperative activities under this MOU that that contractor will be
responsible for injury to or death of its own employees and for damage
to or loss of its own property and that that contractor will not bring a
claim or suit against the other Party or the other Party's contractors or
subcontractors for such injury, death, damage or loss. Each Party will
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require the said subcontractors to include the same provisions in
contracts with subcontractors related to this MOU.

18.2 Nothing in this Article prohibits a claim or suit between a Party and its
own contractors and subcontractors.

18.3 For purposes of Article 18.1, the property and employees of a Party's
contractors and subcontractors will be deemed to be the property and
employees of that Party.

18.4 In the event of damage resulting to persons or property for which there
is joint and several liability under the Convention on International
Liability for Damage Caused by Space Objects or otherwise under
international law, the Parties, or other designated Government bodies,
will consult on an equitable sharing of liability with a view to
recommending to their respective governments a course of action.

18.5 Upon taking possession of any items supplied by one Party (the
supplying Party) to the other Party (the receiving Party) under a loan
arrangement for the purposes of the project, the receiving Party will be
responsible for such items and will return such items, except
expendables and items authorized for testing to destruction, to the
supplying Party in as good condition as when received, reasonable wear
and tear excepted. Possession will pass from the supplying
Party to the receiving Party at the point of off-loading. If the receiving
Party fails to return such items, except expendables and items
authorized for testing to destruction, the receiving Party will pay to the
supplying Party an amount equal to the replacement value of such items
less the amount determined to represent reasonable wear and tear
during the period that the items were loaned.

18.6 NASA, for the U.S.,hereby gives its authorization and consent to CSA,
and its contractors and subcontractors, for all use and manufacture of
any invention or process described in and covered by a patent of the
United States in carrying out CSA's responsibilities under this MOU.

18.7 A Party furnishing equipment (the furnishing Party) under this MOU
will include in its equipment acquisition contracts indemnity provisions
which will reimburse the other Party for any patent infringement costs
incurred by the other Party as a result of its use or disposal under the
MOU of equipment furnished by the furnishing Party, and if the
furnishing Party fails to do so, it will reimburse the other Party for such
patent infringement costs. It is further agreed that the other Party will
provide the furnishing Party with notice as soon as practicable of any
claim or suit alleging infringement of patents concerning such
equipment, together with an opportunity under applicable laws, rules or
regulations to participate in or undertake the defense of any such claim
or suit, and that no settlement of any such claim or suit will be made
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without the furnishing Party's written consent other than as required by
final decree of a court of competent jurisdiction.

ARTICLE 19 FREQUENCY ALLOCATION AND
CLEARANCE

19.1 CSA will be responsible for seeking frequency allocation for the
microwave sensing frequencies, for data telemetry and for Telemetry
Tracking and Command (TT&C). It will be the responsibility of the
individual Parties to this MOU, to cooperate with the appropriate
competent authorities within their respective countries in obtaining such
regional or national clearances, as may be necessary, for the
performance of any data acquisition, data reception or TT&C.

ARTICLE 20 EXTENSION OR REDUCTION OF POST
LAUNCH OPERATIONS

20.1 For the purpose of this MOU the nominal lifetime of post launch
operation is five years.

20.2 In the event that the performance of the Satellite falls below nominal
at any time during the mission, the decisions on changes in operational
procedures will be taken by CSA, at the time of the event based on
guidelines established by the ISC and direct consultations with the other
Party.

20.3 In the event that, at the end of the five year nominal life, the
performance of the Satellite seems to warrant extension of RADARSAT
operations, the decision to continue will be made by CSA in
consultation with the other Party through its representatives on the ISC.

ARTICLE 21 CONFLICTING OBLIGATIONS

21.1 In the event that either Party or its contractors or subcontractors enters
into arrangements relating to the RADARSAT Program, whether they
predate or antedate this MOU, and such arrangements are in conflict
with the provisions of this MOU, it is the responsibility of the Party (or
its contractors or subcontractors) to take steps to resolve these conflicts
in a manner which does not affect the good of the Project or the
interests of the other Party and the provisions of this MOU.

ARTICLE 22 SETTLEMENT OF DISPUTES

22.1 Ai.y dispute which is not settled through the mechanisms provided for
in Article 6, or any other issue concerning the interpretation or
implementation of the terms of this MOU that cannot be resolved
otherwise, will be referred to the appropriate level of authority of the
Parties for consideration and action.
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ARTICLE 23 AMENDMENT

23.1 This MOU may be amended at any time by written agreement of the
Parties.

ARTICLE 24 ENTRY INTO FORCE, TERMINATION AND
WITHDRAWAL

24.1 This MOU shall enter into force upon the conclusion of an agreement
between the two Governments and shall remain in force for 5 years
after the launch date.

24.2 This MOU may be terminated at any time by mutual consent of the
Parties. Either Party may withdraw from this MOU after having given
the other Party at least 180 days written notice of its intent to withdraw.
All remaining necessary arrangements regarding orderly termination of
this MOU will be determined by the ISC.

ARTICLE 25 SIGNATURE

25.1 This MOU consists of Article I to 25 inclusive and one Appendix; it is
done in duplicate, in the English and French languages, both texts being
equally authentic.

Signed at: P C.

Date: /
Signed at: 2$<1Av .,.., Lt, D

Date: . 27 /

Signed at: 6 4 -, D c

Date: r__

Fjr the National Oceanic
and Atmospheric Administration
of the Department of Commerce

Of the United States of America.
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APPENDIX ABBREVIATIONS AND DEFINITIONS

ABBREVIATIONS

(CSA) Canadian Space Agency
(EAO) Experiment Announcement of Opportunity
(EGSE) Electrical Ground Support Equipment
(EMR) Department of Energy, Mines and Resources
(GSE) Ground Support Equipment
(HBRD) High Bit Rate Data
(IPIP) Joint Project Implementation Plan
(JSVT) Joint Sensor Validation Teams
(MGSE) Mechanical Ground Support Equipment
(MOU) Memorandum of Understanding
(MCF) Mission Control Facility
(MCS) Mission Control System
(MMO) Mission Management Office
(NASA) National Aeronautics and Space Administration
(NESDIS) National Environmental Satellite Data and

Information Service
(NOAA) National Oceanic and Atmospheric Administration
(PDS) Primary Data Set
(ISC) International Steering Committee
(SAR) Synthetic Aperture Radar
(TT&C) Telemetry, Tracking and Control
(TT&CS) Telemetry, Tracking and Control Station
(U.S.) United States of America
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DEFINITIONS

CHANGE CONTROL BOARDS

Committees established within the project management structure of
each of the Parties to review proposed design changes and to approve,
modify, reject them, or refer them to the ISC.

DATA

A generic term referring to the output from sensors and processing
levels. It is usually used in conjunction with a noun making its meaning
more specific, vis:

Access

The opportunity and means of obtaining data for any desired
use, subject to the restrictions imposed by the MOU.

Acquisition

The generation of signals on board the Satellite representing
a measurement of the phenomenon observed. These data
may be transmitted directly to a receiving station or tape
recorded for a subsequent dump to a receiving station.

Distribution

Making SAR data in the PDS format universally available in
accordance with the Project policy of non-discrimination. This
function will be filled by a Private sector partnership of
ccmpanies jointly called the Distributor.

Geocoded

Data which has been geometrically and radiometrically
corrected and registered to a conventional map grid.

Reception

The readout of raw data from the Satellite by telemetry link.
This may be a direct transmission of the data as they are
acquired, or a dump of tape recorded data.
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SAR

All forms of SAR data from the raw telemetry data stream to
processed geocoded data including the various formats of the
PDS.

Use

Refers to the different uses to which the data may be put.
Controls and restrictions on data use are described in the
MOU.

DEMONSTRATION PROJECTS

A limited use of certain data in a particular application, generally
including samples of the final product. Demonstration projects may be
for user education and may include calibration for particular
applications. Timeliness of product delivery may not be essential.

EXCLUSIVE RIGHT

Refers to the distribution of SAR data which is reserved to the company
(the Distributor) set up for the purpose. No other person or
organization is allowed to distribute data (see Articles 12.5 and 12.7)
although it does allow the Parties themselves such distribution privileges
as a-e necessary to mcet their objecdves. (See Article 11.5)

GOVERNMENT USE

Includes, but is not restricted to, operational surveillance and
monitoring required for operational departments or agencies as well as
research uses.

GLOBAL

The entire earths surface which is accessible by a given sensor.
Distinction is not made between oceans, land and sea or continental ice
sheets.

MISSION CONTROL SYSTEM (MCS)

The MCS comprises:

i) the Mission Management Office (MMO) which coordinates all
ground services including data quality control and the
administration of data policy,
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ii) the Mission Control Facility (MCF) which schedules and
monitors all communication with the Satellite, including its
state of health, and

iii) the Telemetry Tracking and Control Station (TTCS) which is
the ground end of the communication link with the satellite.

NON-DISCRIMINATION

The requirement that data be made available on the same terms to all
Third Party users.

PARTIES

The Agencies signatory to the MOU.

RECEIVING MASK

The boundary on the earths surface surrounding a receiving statiun
defining the region within which the nadir point of the Satellite must
fall for there to be good data reception.

SPONSORED

Refers to a class of bona fide research and experimental studies and
application demonstrations conducted in furtherance of the objectives
of the Project and approved by the Parties individually or jointly. They
generally result from either agreements between government agencies
or a proposal submission and peer review process such as would
normally be expected to lead to the acceptance or rejection of funding
of the proposal.

THIRD PARTIES

Any person, organization, or agency who is neither a part of nor
sponsored by, according to the provisions of Article 11.5, the executive
branch of the countries represented by the Parties.

VALUE-ADDED PRODUCTS

Products resulting from the interpretation of SAR data, and/or the
addition of data or information from other sources.
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ARTICLE 1 PREAMBULE

1.1 Les deux parties concluant ce m~moire d'entente (ME) (ddsign~es
de "parties" dans le prdsent PE), sont : pour le Canada, l'Agence
spatiale canadienne (I'ASC), et pour les ttats-Unis la National
Aeronautics and Space Administration (la NASA) et la National
Oceanic and Atmospheric Administration (a NOAA) du
Department of Commerce.

1.2 Au cours de la demidre decennie, chaque partie a participod d
diverses missions concernant des satellites, qui ont dtmontre la
valeur des satellites orbitaux autonomes A 6volutions circumpolaires
dans la tdl~ddtection de donndes ddcrivant la surface terrestre et la
troposphe're. Notamment, le radar A ouverture synthdtique de la
mission SEASAT a pu 6tablir les besoins en matie re de technologie
des micro-ondes et de performance pour ddterminer l'utilisation du
sol, l'observation des nappes de glace maritime, ainsi que pour
l'ocSanographie et la cartographie g6ologique. Forts de cette
expdrience, on a conqu le projet RADARSAT (ddsign6 le "projet"
dans ce ME) comme une mission de tdl~ddtection avancde avec un
grand 6ventail d'objectifs.

1.3 Les deux parties aux prdsent ME contribuent de diverses faqons d
la r~alisation du projet, selon leurs compdtences techniques et les
mandats de leurs agences. En consdquence de ces mandats
divergents, les raisons pour appuyer le projet varient et, par
consdquent, l'insistence accordde 1 chacun des objectifs qui figurent
d l'article 4 de ce ME varient 6galement d'une partie d l'autre.
Ainsi, la ndcessitd premidre pour I'ASC est d'obtenir des donnees
dont elle se servira d des fins prd-opdrationnelles, dans le cadre d'un
programme qui suppose la participation des provinces canadiennes
qui ont choisi de contribuer aux cotts du projet. En ce qui concerne
les Etats-Unis, la ndcessitd premiere pour la NASA est d'obtenir des
donndes exporimentales pour appuyer ses propres efforts de
ddmonstration en termes de recherche et d'exploitation
expdrimentale sur le globe terrestre, ainsi que ceux d'autres
ministdres et organismes du gouvernement amdricain. Quant d la
NOAA, ses intdrdts fondamentaux l'obligent d garantir l'acc~s de
ces donndes aux utilisateurs amdricains des secteurs public et priv6
et de promouvoir leur utilisation universelle conforme ment aux lois
amd ricaines.

1.4 Compte tenu de ce qui prdcdde, les parties entreprennent de concert
le projet en vue de faire avancer la science et la technologie
spatiales ainsi que les applications de la technologie de tdleddtection
dans des domaines tels que les travaux de recherche portant sur la
surface continentale, ocdanique et glaciaire du globe; les projets de
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demonstration; le contrdle des ressources naturelles et de
1'environnement terrestres; et la protection de la vie humaine et de
la propridtd contre les catastrophes naturelles. Les parties
solliciteront de leur propre chef des enquetes de recherche utilisant
les donndes du projet RADARSAT, ou encore en pr~sentant un
"Appel i des propositions de recherche" pour effectuer des 6tudes
dans ces domaines ou dans des domaines connexes.

1.5 Des 6tudes en coordination entre le Canada et les Etats-Unis ont
mend aux sp-cifications ddtailldes et i la conception du satellite de
RADARSAT (ddsignd de "satellite" dans le present ME), et du
lancement ainsi que de la composante terrienne d'appui au satellite
aprd s lancement. Ces 6tudes (Phase B) ont 6td entreprises en vertu
de dispositions prdalables entre le ministdre f6d~ral d'Energie,
Mines et Ressources du Canada (EMR) et la National Aeronautics
and Space Administration (a NASA). (Entente sur le RADARSAT,
du 29 septembre 1982, concernant la collaboration entre EMR et
la NASA.)

1.6 Les parties poursuivront cette coopdration mutuellement b~ndfique
en sciences et applications spatiales, en collaborant pour mettre au
point, construire, lancer et exploiter le satellite.

1.7 Le satellite aura pour charge utile essentielle un radar i ouverture
synthdtique (un ROS). L'objectif de la mission du satellite est de
recueillir, de traiter et de distribuer les donndes du ROS. Les
donndes serviront i des fins prd-oprationnelles et explrimentales.
Toutes les donndes seront accessibles au public sur une base
universelle et sans discrimination.

1.8 Les parties peuvent prendre des dispositions pour faire lancer
quelques petits instruments suppld mentaires, si toutefois les
possibilitds du pas de tir et la capacite du lanceur le permettent.

ARTICLE 2 OBJET DU PRESENT MEMOIRE

2.1 L'objet du prdsent ME est de ddfinir :

i) les principaux 6lments du projet et les responsabilite's
respectives des parties;

ii) les dispositions prises par les parties en matid re de
coordination et de gestion du projet;

iii) les conditions g~ndrales d'utilisation des donndes du
RADARSAT.
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ARTICLE 3 DESCRIPTION DU PROJET RADARSAT

3.1 Le satellite pdsera environ 3 200 kg et sera placd sur une orbite
h~liosynchrone A une altitude d'environ 800 km. L'inclinaison de
cette dernire sera de 99 degrds approximativement et le satellite
passera d son noeud descendant (traverse'e du plan 6quatorial) d
environ 06 h 00, temps moyen local. Le lancement, qui doit avoir
lieu au milieu de l'annde 1994, se fera d partir du Western Test
Range au moyen d'un lanceur non r~cupdrable de taille moyenne.

3.2 Le ROS produira une image de la Terre en bande C (environ 5.3
GHz) et fournira des donnedes n~cessaires d la production d'images
traitees sous quatre angles et d'une rdsolution spatiale 6quivalente
d'environ 28 m. Le radar pourra 6galement travailler en mode
d'imagerie haute resolution pour produire une imagerie d'une
rdsolution d'environ 10 m (une visualisation) sur une bande de
terrain balayde de 50 km de largeur et en mode SCANSAR pour
produire une imagerie d'une resolution de 100 m (six visualisations)
sur une bande de terrain balayde de 500 km de largeur. Le faisceau
du ROS sera pointd vers le nord de sa trace au sol; son angle
d'incidence pourra 6tre oriente 6lectriquement entre 20 degrds et
45 degrds dans le plan vertical, sauf en mode SCANSAR pour lequel
l'orientation de son angle d'incidence ne sera pas Himitde.
L'alimentation du satellite permettra de faire fonctionner le ROS au
soleil jusqu'i concurrence de 28 minutes sur chacune des orbites.

3.3 La capacite" de l'enregistrement de donndes ROS A bord sera
restreinte. Les donnedes enregistrees seront concentrees dans le
systdme tdlmdtrique sur une fr~quence X A d6bit binaire 6levd
pour transmission au sol, oti aura lieu la totalite du traitement de
donnd es.

3.4 Aprds la pdriode d' valution du satellite suivant le lancement,
lacquisition des donnees commencera au moyen des instruments de
charge utile pilotd s par un ordinateur de bord programme7 par le
Centre de commande de la mission (le MCS selon son acronyme
anglais). Le MCS comprend:

i) Le bureau de gestion de la mission (le MMO selon son
acronyme anglais) qui s'occupe de la coordination de tous les
services au sol y compris le contrdle de la qualitd et la
politique concernant la gestion des donnees;

ii) Le dispositif de commande de la mission (e MCF selon son
acronyme anglais) qui programme et contr6le toute
communication avec le satellite et v~rifie son fonctionnement;
et
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iii) La station de tdlmdtrie, repdrage et contrdle (le TTCS selon
son acronyme anglais) qui est la station au sol de
t~l6communication avec le satellite.

3.5 Le projet comprend les phases suivantes

i) Phase C - conception d6finitive, d~veloppement et r6alisation
de tout le materiel, ycompris les dessins certifids du
moddle de vol d~finitif;

- spcifications concemant le logiciel n~cessaire aux
operations de la mission;

- conception des stations au sol ainsi que des
installations pour le traitement et l'archivage des
donndes;

- conception du MCS;

- conception et rdalisation de l'bluipement de
servitude au sol pour la v~rification du satellite.

ii) Phase D - r6alisation, integration et test d'acceptation du
mode le de vol, y compris la verification de toutes
les interfaces;

- rdalisation du materiel pour les interfaces de la
fus e de lancement;

- lancement et mise en orbite du satellite;

- r~alisation du MCS et des installation de traitement
et d'archivage des donndes;

- conception et mise d l'essai du logiciel de
manoeuvre de la mission;

- mise en service du satellite et validation technique
des donndes des capteurs.

iii) Phase E - exploitation courante du satellite.

ARTICLE 4 OBJECTIFS DE RADARSAT

4.1 Les objectifs du projet RADARSAT sont les suivants

i) assurer la disponibilite" de donndes pour la surveillance de
l'environnement;
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ii) tracer des cartes quotidiennes des nappes de glace maritime
selon les donndes ROS recueillies au-dessus de l'Arctique;

iii) cueillir des donndes ROS au-dessus de segments choisis du
globe pour pronostiquer les r.coltes;

iv) obtenir poriodiquement des donndes sur les formations
glaciaires de l'ockan Antarctique, selon la disponibilite" des
stations r6ceptrices et(ou) des enregistreurs magndtiques;

v) rassembler une sdrie d'images stdrdographiques ROS du globe
i des fins cartographiques;

vi) obtenir la premidre carte de l'ensemble de la nappe glaciaire
du continent antarctique d'aprds les images obtenues au moyen
du ROS;

vii) rassembler des donndes ROS sur des lieux d6termines i des
moments dtermine's A l'appui de recherches exprimentales
et de d6monstrations approuvees et parraine'es par une seule
ou toutes les parties;

viii) rassembler des donndes ROS sur des lieux d~terminds i des
moments ddtermine6s d l'appui d'exporiences parraine'es par les
parties par le biais d'un appel A des propositions de recherche;

ix) cueillir des donndes sur le globe terrestre et les rendre
accessibles sur une base universelle et sans discrimination;

x) .laborer des applications pour les donndes ROS dans un
contexte prd-opdrationnel; et

xi) stimuler l'utilisation des donndes ROS dans le monde entier en
accordant les droits de distribution du ROS au secteur privd.

ARTICLE 5 OBLIGATIONS DES PARTIES

5.1 Il incombe A chaque pattie de se procurer les moyens techniques,
administratifs et financiers n~cessaires aux activitds 6numdrdes ci-
dessous.

5.2 En ce qui concerne le Canada, I'ASC fera tout son possible pour
remplir les obligations suivantes :

i) concevoir le systme dans son ensemble, tout en assurant
l'int6grite totale de la conception, et veiller A la coordination
technique entre les representants de I'ASC, de la NASA et de
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la NOAA afin d'assurer la compatibilite' technique des
616ments fournis par chaque partie aux syst#mes spatial et
terrien;

ii) r6aliser, en consultation avec l'autre partie, les recherches en
matire de definition n6cessaires A l'ex~cution de ses
responsabilite's dans le cadre du projet RADARSAT;

iii) concevoir, 6laborer et r6aliser le ROS ainsi que son interface
avec le pas de tir;

iv) intdgrer le ROS et le pas de tir, transfdrer le satellite au lieu
de lancement, et r6aliser les tests approprie s au niveau du
satellite sur l'interface avec le lanceur, les stations r6ceptrices
et le MCS;

v) foumir le systAme de communication et gestion du satellite
pour les liaisons micro-ondes montantes et descendantes
repdrdes et agrd6es avec les stations au sol;

vi) obtenir un pas de tir addquat pour la mission RADARSAT et
prendre les dispositions pertinentes avec le foumisseur afin
que soit livr6 tout l'quipement m6canique et Alectrique de
servitude au sol n6cessaire A la verification du pas de tir;

vii) aprds les essais de recette et d'aptitude au vol, prendre
livraison du moddle de vol du pas de tir RADARSAT prdsentd
par le fournisseur, de tout le matdriel et des pidces d6tachdes
pour le vol, de l'&quipement de servitude spatial et au sol ainsi
que des manuels correspondants permettant A I'ASC de
manoeuvrer le satellite;

viii) fournir un 6metteur A liaison montante et l'bluipement
connexe d la station r~ceptrice en Alaska advenant que I'ASC
ddsire transmettre des donnees ROS i Ottawa de l'Alaska au
moyen d'un satellite de communication (voir l'Article 5.3 iv);

ix) fournir et manoeuvrer le MCS qui comprend le MMO
RADARSAT. On aura ainsi l'interface pour les utilisateurs
principaux, le centre d'opdrations pour le syst~me
RADARSAT et le moyen de coordonner toutes les activitds
dudit syst6me;

x) surveiller et manoeuvrer le satellite une fois qu'il a effectud le
parcours orbital 6tabli;
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xi) transmettre directement des donndes ROS depuis le satellite
aux stations rtceptrices amdricaines ddsigndes, sauf dans le cas
d'un empechement dd aux contraintes opdrationnelles de la
mission;

xii) fournir et g~rer deux stations rdceptrices au Canada pouvant
recevoir des donndes sur la liaison descendante de la
frtquence X depuis le satellite, d condition que ce soit
compatible avec les effectifs disponibles et les engagements des
stations;

xiii) rendre les donndes ROS accessibles conformement aux
dispositions de l'article 12;

xiv) concevoir et rdaliser des outils pour la formation et les tests,
spAcifiquement pour la mission;

xv) divulguer les renseignements techniques ndcessaires afin
d'assurer la s.curitd et l'efficacitd des interfaces avec les
obligations des autres parties; et

xvi) r~orienter le satellite, une fois chaque hiver et une fois chaque
.td, dirigeant le faisceau du ROS vers le sud pour qu'on puisse

obtenir les donndes du ROS qui manquent concernant le
continent antarctique; cette activitd doit etre mise au
programme dds qu'on amorcera la mission et il revient au
Comitd directeur international (le ISC selon son acronyme
anglais) d'en rdgler l'horaire exact;

5.3 En ce qui concerne les E-tats-Unis, la NASA fera tout son possible
pour remplir les obligations suivantes:

i) fournir un service de lanceur commercial non r6cupdrable de
taille moyenne pour le lancement du satellite vers 1994, d
partir du Western Test Range, d l'altitude et A l'inclinaison
orbitale dont il sera convenu;

ii) fournir ou veiller 1 obtenir les services norrnaux et facultatifs
de soutien pour le lanceur dans le cadre de ]a planification du
lancement du RADARSAT, les installations ndcessaires au
lancement, les services de verification prdalable au lancement
ainsi que les services de lancement proprement dit;

iii) mettre d la disposition du projet, dans la mesure odi le
permettent les programmes de Ia NASA, l' quipement de
servitude au sol (GSE selon son acronyme anglais) dont eUe
dispose et qui est utile au pas de tir;
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iv) fournir et g&er une station r6ceptrice en Alaska pour recevoir
des donndes d debit binaire 6lev6 sur les liaisons descendantes
de la fr~quence X du sateUlite et, si I'ASC est ddsireuse de
transmettre ces donndes A ddbit binaire 6levd de l'Alaska par
voie d'un satellite de communication et si elle fournit un
6metteur i liaison montante ainsi que l'uipement connexe.
g(rer la transmission de ces donnees; cette activitd est
assujettie aux effectifs disponibles et aux autres engagements de
la station;

v) fournir des services de tdldmdtrie, de replrage et de contrdle
des stations NASA disponibles au MCS de I'ASC lors du
lancement du satellite et au debut de son parcours orbital dans
la mesure que le permettront les limites et les capacite" s des
stations et des ressources de la NASA au moment de ces
activitd s;

vi) divulguer les renseignements techniques ndcessaires pour
assurer la s~curitd et l'efficacit6 des interfaces avec les
responsabilite's de l'autre partie; et

vii) encourager les demonstrations pratiques de l'utilit6 des
donndes ROS pour le tracd de cartes des formations glaciaires
de l'oc~an Arctique.

5.4 Quant aux Etats-Unis, la NOAA, par l'intermddiaire du National
Environment Satellite Data and Information Service (NESDIS), fera
tout son possible pour remplir les obligations suivantes :

i) faciliter l'utilisation des donnd es ROS par le gouvernement des
Etats-Unis et organiser des d6monstrations pratiques de
l'utilitd des donndes ROS pour le tracd de caries des
formations glaciaires de l'oc&n Arctique; et

ii) faciliter la distribution des donndes ROS en s'assurant que le
secteur privd amdricain aura toutes les chances de participer
aux droits de distribution de ces donndes et que de telles
dispositions sont conformes aux lois amdricaines.

5.5 Advenant qu'une des parties ne puisse remplir les obligations
d~crites i larticle 5, ladite partie devra aussitdt en avertir l'autre.
Les parties devront alors entrer en consultation par l'intermddiaire
du ISC quant aux mesures i prendre pour maintenir le projet.
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ARTICLE 6 COORDINATION ET GESTION

6.1 Les fonctions respectives des parties seront coordonne'es par le ISC
sous la prdsidence de I'ASC. Le ISC se compose de membres
ddsignds, chacun reprdsentant i part 6gaIe un des pays signataires
du present ME et devra compter au moins deux reprdsentants de
chacune des parties. Des reunions pourront en tout temps 8tre
convoqudes sur ]a demande d'une des parties. Au moins une
r6union aura lieu chaque annde.

6.2 Le ISC doit assumer les responsabilite's suivantes

i) coordonner la mise en oeuvre des dispositions du present ME;

ii) assurer que les divers 616ments du projet s'inscrivent dans les
ddlais prescrits et, le cas dchdant, prendre les dispositions
n6cessaires pour rdsoudre les probld mes qui pourraient surgir;

iii) approuver le Plan de mise en oeuvre conjointe du projet )le
JPIP selon son acronyme anglais);

iv) approuver le transport de toute charge utile d'instruments
suppld mentaires au pas de tir, A condition que l'am6nagement
de ce dernier et la capacite" de la fusde de lancement le
permettent;

v) advenant que les parties d~cident d'entreprendre ensemble des
6tudes de recherche par le biais d'un "appel 1 des propositions
de recherche", approuver les chefs de l'&uipe scientifique et
le plan experimental parraine" par l'intermddiaire de l'appel d
des propositions de recherche;

vi) 6tablir des 6quipes conjointes de validation des capteurs (des
JSVT selon leur acronyme anglais);

vii) crder un sous-comite pour la coordination des activitd s des
conseils de contr6le des modifications des parties;

viii) mener, i la demande d'une partie, des consultations concernant
la distribution des coats attribuables i des changements
majeurs dans la conception du projet;

ix) s'efforcer de r~gler tout diff6rend entre les parties;

x) prendre les dispositions pertinentes pour mettre un terme au
projet de fagon ordonne'e, le cas chdant;
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xi) 6tablir des directives pour modifier les mdthodes
opd rationnelles advenant que la performance du satellite laisse
A d6sirer, en tout temps pendant la durde de la mission;

xii) 6tablir l'utilisation d'un enregistreur magndtique par les
parties;

xiii) programmer, dds que la mission sera amorcde, les manoeuvres
permettant au satellite d'obtenir des images ROS de
l'Antarctique, une fois en hiver et une fois en t ;

xiv) informer I'ASC de l'int6rdt des autres parties A poursuivre la
mission au-dela" des cinq anndes prdvues, si possible; et

xv) examiner, i la lumidre des droits des parties signataires du
prdsent PE, les dispositions concernant la creation et les
activitds permanentes de la socidt intemationale i laquelle
seront accordds les droits de distribution de RADARSAT (voir
les articles 12.5 et 12.6); et

xvi) s'acquitter d'autres fonctions que les parties pourront solliciter
en l'occurrence.

6.3 Lorsque survient un d~saccord quant d une question quelconque
dans les limites du mandat du ICS, il faudra soumettre la question
au niveau suivant supdrieur de la hidrarchie des parties.

6.4 Le ICS peut former des sous-comits pour l'accomplissement de
tlches splcifiques et il en d~terminera le mandat.

6.5 Les obligations des parties d~crites dans le pri sent ME sont internes
aux organismes intdressds. Dans ce contexte, les parties peuvent
structurer leurs organigrammes comme elles l'entendent.

ARTICLE 7 PLAN DE MISE EN OEUVRE CONJOINTE
DU PROJET

7.1 De concert avec les reprdsentants de l'autre partie et i condition
qu'il soit approuve" par i'ICS, I'ASC 6Iaborera un JPIP en tenant
compte des modifications pertinentes selon les descriptions
susmentionne'es du projet, y compris les mdthodes de contrdle de la
configuration du systdme, la planification des phases, l'&ablissement
des 6chdanciers, 1'emploi de l'bquipement, les dispositions en
matidre de gestion et de travail et les directives concernant
l'acquisition et la gestion de donndes.
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ARTICLE 8 ACQUISITION DE DONNEES

8.1 A cause des limites connues dans l'alimentation d'un vaisseau spatial,
1'acquisition de donndes ROS ne peut se poursuivre sans
interruption. Par consdquent, les parties conviennent que le temps
disponible pour l'acquisition (on estime que chaque orbite doit durer
28 minutes environ) des donndes ROS sera alloud aux parties sous
rdserve des conditions suivantes :

i) Collectivement, les parties ont le droit d'accds au temps
disponible pour l'acquisition de donndes ROS, et ce d titre
gratuit.

ii) L'allocation aux parties du temps disponible pour l'acquisition
des donndes ROS sera proportionnelle d la valeur de leur
contribution au segment spatial et A I'ESS et au MCS
connexes, ainsi qu'au lancement et aux services de lancement
connexes. I1 incombe : I'ICS d'en determiner la proportion sur
la base du coit du produit fini au moment de son entrde en
orbite.

iii) Sous reserve des dispositions des articles 11 et 12 concernant
l'utilisation et la distribution des donndes, les parties sont libres
de partager leur fraction de temps pour l'acquisition de
donn es ROS avec d'autres ministdres dans leur propre pays
et avec toute personne ou tout organisme dont les 6tudes de
recherche et de d monstration pratique sont parraine'es par les
parties, ainsi qu'avec le distributeur (voir l'article 12.6).

iv) C'est d la lumidre du JPIP que seront 6labordes les lignes
directrices visant Ia manidre d'ttablir ces proportions au
moment d'acquisitions rdelles de donndes ROS, c.-A-d., selon
le nombre des orbites, le jour, la saison, etc., ainsi que les
modalites determinant I'ordre prioritaire des demandes des
parties. Parfois, quand il se produit un 6v~nement ayant des
suites ndfastes pour l'environnement comme une 6ruption
volcanique, un tremblement de terre ou un incendie de fordt,
on reconnaltra le besoin de fournir des donndes ROS
spciales concernant ces phdnomdnes au moment od ils se
produisent. N'importe queUe partie peut faire une demande de
cet ordre, en tout temps; I'ASC examinera la demande et agira
aussitdt, conformdment aux dispositions prdvues pour de tels
cas dans les directives de politique en matidre de donndes.

v) Si le ROS rdussit d capter l'image d'un segment donnd de la
surface du globe terrestre, les seules limites g~ographiques qui
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s'imposent d l'acquisition de donndes ROS reldvent soit de la
technique, surtout d cause du besoin de disposer d'une station
r ceptrice au sol et(ou) d'un enregistreur magndtique S bord
permettant de recevoir et d'enregistrer les donndes ROS, soit
de 'horaire, ce qui veut dire qu'elles sont essentiellement dues
A la manidre dont est rdparti le temps disponible pour
l'acquisition des donndes ROS.

8.2 Ii est reconnu que la rdsistance de l'enregistreur magndtique des
donnees ROS est limitde. Par consdquent, et pour en 6viter l'usure
excessive, les parties consentent A restreindre leurs demandes
d'utilisation de cet appareil, sauf en ce qui concerne les
renseignements concernant les r~coltes mondiales, les images
stdrdographiques du globe terrestre et les deux orientations vers
l'Antarctique. Cette utilisation sera

proportionnelle A la valeur de leur contribution au projet (voir
l'article 8.1 ii) et sera conforme aux lignes directrices A
61laborer dans le cadre du JPIP.

ARTICLE 9 RECEPTION DES DONNEES

9.1 Les parties signataires du ME prendront leurs propres dispositions
pour la reception, le traitement et la distribution des donnd es, sauf
dans les circonstances prescrites et prdvues dans le prd sent protocole
d'entente.

9.2 Dans la mesure oti les champs de r~ception des stations r~ceptrices
des parties ne correspondent pas toujours entidrement d la zone
d'intdrdt pour les pays od sont situdes les stations, mais couvrent
bien souvent une partie du territoire intdressant d'autres pays, les
parties s'efforceront de s'entraider pour rdpondre aux besoins en
matidre de rdception et de distribution des donndes. Toute entente
conclue entre I'ASC et une tierce partie quant A la lecture directe
des donndes du ROS contiendra une clause d cet effet.

9.3 Advenant que la lecture des donndes ne puisse se faire tel que
programme" i une station rdceptrice, les parties s'efforceront
d'apporter leur concours en suppldant A la lecture sur la demande
de I'ASC dans les termes et les conditions convenus. On prendra
les mdmes dispositions lors de la transmission directe de donndes IA
od les champs de rdception des stations au sol se chevauchent.

ARTICLE 10 QUALITE DES DONNEES

10.1 Moyennant les donndes recueillies lors de la phase de mise en
service, les JSVT v~rifieront la performance satisfaisante des
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capteurs quant A leurs spdcifications et aux tests prdalables au
lancement.

10.2 Pendant toute la durde de la mission, et sur la demande de
I'ASC, les parties recueilleront des .chantillons de donndes i
l'intention de I'ASC afin de contrdler la qualite" de
performance des capteurs et du traitement des donnd es.

10.3 Les parties ne garantissent ni la continuite" de la production, ni
la qualitd et la disponibilite7 des donndes pendant la mission.
C'est pourquoi elles ne peuvent garantir non plus que les
donne es RADARSAT conviendront A des utitisations
particulie res.

ARTICLE 11 UTILISATION DES DONNEES

11.1 Les parties ont le choix et le privilege d'utiliser les donnees
ROS pour l'usage interne de leurs gouvernements d la seule
condition de ne pas les vendre, les ceder, ou les rendre
autrement accessibles 1 des tierces parties, sauf dans les
circonstances ddcrites aux articles 11.3 et 12.

11.2 On peut, au moyen d'un appel i des propositions de recherche,
s~lectionner des 6quipes scientifiques qui mdneraient des
programmes de recherches en se servant des donndes ROS. II
incombe A 'ISC d'approuver le mandat et la reprd sentation de
ces 6quipes scientifiques. Eles seront prdsiddes par des
spdcialistes approuve s par l'ISC et qui reprd senteront celui-ci.
Les codits de gestion de cette activitd seront assumes par les
commanditaires.

11.3 Pour ce qui est des 6tudes de recherche et des demonstrations
pratiques approuve'es par l'une ou toutes les parties, ainsi que
des experiences approuvees et parrainees par le biais d'un
appel i des propositions de recherche, les parties peuvent
disposer des donndes ROS sous rdserve des conditions
suivantes :

i) que l'utilisation soit restreinte A des chercheurs et cochercheurs
dont on connait l'identitd et qui ont W approuve's A l'issue
d'une vtrification formelle de la part d'une ou des deux parties,
qu'elle serve uniquement A des effets de recherche et de
demonstration pratique et qu'elle ne soit pas accessible d des
tiers, dans la mesure permise par les lois touchant les parties;
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ii) que 1'acquisition de donndes i cet effet soit assujettie d des
limites techniques et aux principes directeurs r6gissant
l'acquisition 6tablis dans le JPIP;

iii) que toute demande concernant les donndes ne soit accepte e
que pour des experiences qui ont 6td definies et approuvees
avant que la demande ne soit soumise quant d leurs objectifs
aux ressources n~cessaires d leur conduite;

iv) que les resultats de ces experiences soient accessibles d
I'ensemble de la communaute' scientifique uniquement par leur
publication dans des pdriodiques approprie's ou au moyen
d'autres voies reconnues. Advenant que ces rapports ou
publications comportent des droits d'auteur, les parties peuvent
reproduire et utiliser ces ouvrages sans verser les sommes
aff~rentes au dit droit d'auteur, dont elles sont exondrdes;

v) que les commanditaires de ces 6tudes et(ou) expriences
assument, le cas 6chdant, les coi3ts de traitement et de
reproduction des donnds requises par les recherches; et

vi) que les chercheurs et cochercheurs parraine's signent une
entente avec la partie commanditaire en s'engageant A
respecter lesdites conditions.

11.4 Outre les donnees ROS obtenues sur la demande expresse
d'une partie, les parties accident librement A toutes les
donndes RADARSAT ROS conservees dans les archives de
l'autre partie, d condition toutefois de ne pas les vendre, les
cder ou les rendre autrement accessible d des tiers et
d'assumer les coidts de reproduction et de transmission.

11.5 Si elles le desirent, les parties peuvent ddldguer ou sous-traiter
leurs responsabilite's en matidre d'acquisition, de traitement,
d'archivage et de distribution des donndes mais elles
demeurent responsables de l'accomplissement des t~ches
decrites dans les clauses du prdsent ME. En particulier, les
organismes du secteur priv6 ayant de cette faqon gagnd accds
aux donndes ROS, ne peuvent s'en servir pour crder des
produits i valeur ajoutde pour distribution, sauf sur contrat
pour le compte du gouvemement ou de l'organisme intdressd.
Les restrictions en matidre de distribution des donndes ROS
sont ddcrites dans I'article 12.
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ARTICLE 12 DISTRIBUTION DES DONNEES

12.1 Les donndes ROS captdes par le satelite RADARSAT doivent
6tre accessibles conform ment A une politique de non-
discrimination.

12.2 Aux fins de Particle 12.1,le format des donn6es sera spdcifi6
dans le JPrP. Ces formats seront ddsignds par l'appellation
"ensemble de donndes primaires" (EDP). Advenant que les
parties d~cident de g~ndrer de nouveaux formats pour les
donndes, de niveau plus &levd ou moins 6levd, elles veilleront
autant que possible A leur compatibilite', leur qualite conforme
ainsi qu'A les rendre aussi librement accessibles que l'EDP.
Dans ce contexte, le . JPIP contiendra 6galement les
specifications et mdthodes concemant le contrdle de qualite"
des donnd es.

12.3 Les donndes conservdes dans les archives des parties seront
accessibles sous le format EDP. L'ASC tiendra un catalogue
complet sur ces archives, d'aprds les renseignements fournis par
les autres parties.

12.4 Tous les droits d'auteur et droits de proprid td concernant les
donndes ROS seront investis ou rdservds exclusivement i
1'ASC, les autres parties ddtenant des droits d'utilisation tel
que d~crit dans ce ME et dans la mesure permise par la Ioi
touchant les parties.

12.5 En vue d'encourager l'utilisation des donndes ROS A l'bchelle
mondiale, on accordera les droits de distribution aux tiers A
une socidtd internationale (ddsign6e par "distributeur" dans ce
ME), 1 titre exclusif. Le distributeur sera constitue" par des
agences privies canadiennes et amdricaines et les droits d
l'actif seront A peu prds proportionnels A la contribution des
parties du pays en question au capital investi dans le projet
RADARSAT (tel qu'6tabli dans 'article 8.1.ii). Ces
dispositions sont conformes aux lois nationales qui s'y
rapportent dans les deux pays, y compris, pour les Etats-Unis,
au Title V du U.S. Land Remote Sensing Commercialization
Act de 1984 et seront assujetties i I'approbation et A la
rdvision suivie de I'ISC.

12.6 Les propositions pour l'accas aux donndes ROS provenant
d'agences et d'organismes ou d'organisations inddpendants des
gouvernments des parties, seront ndgoci~es par le distributeur
de concert avec l'ASC et les termes, conditions et dispositions
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affdrents A une telle participation reldveront d'un protocole
d'entente distincte A souscrire avec I'ASC. Ces agences ou

organismes extdrieurs devront s'engager envers tous les objectifs du projet,
y compris les responsabilite's en matidre de partage des donndes (article
9) et les restrictions concernant leur distribution (article 12). Ils ne jouent
aucun rdle dans la gestion du projet. Un tel protocole d'entente entre
I'ASC et une agence ou organisme extdrieurs doit etre souscrite de
concert avec le distributeur, et ne doit pas augmenter les codts ni les
obligations, ni avoir une incidence quelconque sur les droits d'une partie
ou d'une autre, i moins que celle-ci n'y consente expressd ment.

12.7 Pour assurer la viabilitd du distributeur et le mettre i l'abri
des dommages qu'entratnerait la concurrence, les parties ne
vendront, c~deront, ou rendront autrement accessibles de
donnd es RADARSAT ROS A aucun tiers sans le consentement
du distributeur et dans la mesure od la Ioi touchant les parties
le permet.

ARTICLE 13 MODALITES FINANCIERES

13.1 Chaque partie assumera les cotdts de sa d~charge de
responsabilite's par rapport au projet, les frais de d~placement
et de s~jour de son personnel, ainsi que les frais de transport
du matdriel et de l'quipement qu'elle fournit. La capacit de
chaque partie de s'acquitter de ses obligations est subordonne'e
A des procddures de financement.

13.2 L'ASC assumera les codts opdrationnels du CCM. Ces
d6penses seront en partie compense'es par le partage de
recettes entre le distributeur et I'ASC.

13.3 Advenant qu'une des parties ne dispose pas des fonds
n~cessaires, en compromettant par 1A la marche normale du
projet, ladite partie en informera les autres par 6crit.

ARTICLE 14 MODIFICATIONS STRUCTURELLES

14.1 Quoique le JPIP prdvoit un mdcanisme pour les modifications
structurelles, les parties admettent que tout changement de la
part d'une partie risque de causer des d6penses excessives 1
l'autre partie. Pour cette raison, les parties s'engagent d faire
tout leur possible pour restreindre le plus possible ces
changements et veiller i leur reprdsentation mutuelle aux
conseils chargds du contrdle des modifications qui prendront
les ddcisions par consensus. Advenant que des modifications
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soient considdrdes n~cessaires, chaque partie en assumera
gtndraement le coilt dans la mesure ou elles affectent ses
obligations envers le projet. Si une partie estime que la
repartition des codts est indgale, elle peut demander d L'ISC
de faire un ajustement.

14.2 Les parties feront tout leur possible pour viter des
modifications A la portde de la mission, qui pourraient avoir
des repercussions ndgatives sur son rendement, sur l'atteinte de
ses objectifs ou le respect de l'chdancier du projet.

ARTICLE 15 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
TECHNIQUES

15.1 Les parties 6changeront tous les renseignements techniques
nAcessaires au lancement du satellite RADARSAT, soit ceux
concernant les interfaces, l'int~gration et la verification de la
charge utile. Ces renseignements portant sur l'btat, l'ajustage
et le fonctionnement (selon la formule anglaise de "form, fit
and function") pourront dtre 6changds librement. 6tant donnd
qu'ils ne sont pas de nature restreinte et qu'ils ne sont la
propridtd de personne.

15.2 Advenant qu'il s'avdre n~cessaire d'6changer des
renseignements techniques autres que ceux prdvus i l'article
15.1 et que la partie qui doit les fournir estime que lesdits
renseignements doivent dtre protdg~s en vertu de droits de
propridtd ou pour exercer un contrdle sur l'exportation, la
pattie qui fournit les renseignements y apposera I'avis suivant
et la partie destinataire protdgera les renseignements
conformment aux dispositions de l'avis et dans la mesure
permise par la loi de son pays.

AVIS

Ces renseignements sont fournis d titre confidentiel conforms ment au ME
portant sur le projet RADARSAT. Le destinataire convient que les
renseignements ne seront pas copids, utilisds ou ddvoils par ses
entrepreneurs ou lui-mdme A tout effet autre que de pourvoir i ses besoins
en vue de s'acquitter de ses responsabiite's conformdment au prdsent ME, ni
ddvoil~s ou transmis d des tiers, qu'il s'agisse d'un gouvernement ou d'une
personne physique ou morale, sans en obtenir au prdalable une permission
dcrite de la pattie qui a fourni les renseignements. Si les entrepreneurs
exigent les renseignements, ceux-ci ne seront fournis que lorsque les
entrepreneurs auront consenti par 6crit A ne pas les copier, utiliser ou
ddvoiler sans autorisation. Le prdsent AVIS doit figurer sur toute
reproduction partielle ou intdgrale desdits renseignements.
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15.3 Les parties peuvent utiliser et divulguer librement tout
renseignement auquel se rattache un droit de propridtd, du
moment qu'il ne porte pas I'AVIS susmentionne'.

ARTICLE 16 DIFFUSION DE L'INFORMATION

16.1 Chacune des parties peut publier i sa discrdtion des
renseignements g~ndraux sur sa propre portion du projet, ainsi
que sur les activitds des autres parties aprds consultation
prdalable de ces dernidres. Toute information portant sur
l'ensemble du projet sera publide par I'ASC aprds consultation
prdalable de l'autre partie.

16.2 Chaque partie fera de son mieux pour consigner les progrds du
projet au moyen de photographies, de films ou de viddobandes
qu'elle mettra sans frais d la disposition de 'autre partie aux
fins de l'information du public.

ARTICLE 17 ACQUISITION D'EQUIPEMENT

17.1 Les parties se procureront l'&tuipement n~cessaire selon leurs
mdthodes respectives d'acquisition et d'approbation.

17.2 Sur demande et conformd ment aux lois et rdglements de son
pays, chaque partie s'efforcera, dans son propre pays, de porter,
dans la mesure du possible, son concours d une autre patie
pour l'acquisition d'&quipement ou d'0l6ments connexes, y
compris pour la documentation exig~e par ce projet.

17.3 Lors de la rception de l'bquipement ou des 616ments et
matd riels connexes, chaque partie s'efforcera de les dddouaner
sans frais s'ils doivent traverser la frontid re, conformd ment aux
lois et r6glements de son pays.

17.4 Toute communication officielle portant sur des questions
affdrentes au projet RADARSAT aura lieu au niveau des
parties, ou de leurs ddl6gu6s et reprd sentants. II n'y aura pas
de communication directe entre les divers entrepreneurs et
sous-traitants sans le consentement des parties intdressdes, sauf
pour l'bchange de renseignements et autres communications
techniques connexes.

ARTICLE 18 RESPONSABILITE

18.1 Pour ce qui est des activitds entreprises en coopdration i la
lumidre de ce ME, aucune partie ne prdsentera de r clamation
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ni n'entamera des poursuites contre 1'autre partie ou contre les
entrepreneurs et(ou) sous-traitants d'une autre partie en
d~dommagement de blessures ou de ddcds de ses employd s ou
de dommages ou de pertes de propridtd, mdme si la blessure,
le ddc~s, le dommage ou la perte sont dus i une n~gligence ou
i toute autre cause. Les parties inclueront une clause de
renonciation mutuelle d recours en matidre de responsabilite'
celle contenue au prdsent article dans leurs contrats conclus
l'une avec 1'autre et ayant trait au prdsent ME. Chaque partie
stipulera dans tout contrat avec un entrepreneur portant sur les
activitds coopdratives relevant des prdsentes, que ledit
entrepreneur sera tenu responsable de la blessure ou du ddcds
de ses propres employds ainsi que des pertes ou dommages d
sa propre proprid td, et que ledit entrepreneur ne pourra faire
de r 6clamation ou entamer des poursuites contre l'autre partie
ou les entrepreneurs ou sous-traitants de l'autre partie en
d6dommagement desdits blessures, d6c~s, pertes ou
dommages. Chaque partie exigera que lesdits sous-traitants
inscrivent les memes dispositions dans tout autre contrat avec
d'autres sous-traitants relatif au present ME.

18.2 Aucune disposition de cet article n'interdit les reclamations ou
poursuites entre une partie et ses propres entrepreneurs et
sous-traitants.

18.3 Aux effets de l'article 18.1, la propridt6 et les employds des
entrepreneurs et sous-traitants d'une partie seront rdputd s etre
la proprid t et les employd s de la partie en question.

18.4 Advenant qu'il se produise des dommages 1 des personnes ou
d des propridtds avec responsabilite' conjointe et solidaire, aux
termes de la Convention sur la responsabilite' internationale
pour les dommages causds par des objets spatiaux ou autres
dispositions du droit international, les parties, ou d'autres
organismes gouvernementaux ddsign6s, se consulteront sur une
fagon 6quitable de partager la responsabilite' en vue de
soumettre des recommandations d leurs gouvernements
respectifs quant aux mesures A prendre.

18.5 Lors de la prise de possession de tout article fourni par une
partie (dAsignde par "fournisseur") Al une autre partie
(ddsignde par "destinataire") en qualitd de prdt aux effets du
projet, le destinataire sera tenu responsable desdits articles et,
A l'exception du matdriel non r~cupdrable et des articles
autorisds pour les tests jusqu'd leur destruction, il devra les
rendre au fournisseur dans un aussi bon 6tat qu'd la reception,
hormis le degrd d'usure normal. La prise de possession
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s'effectue au lieu de d6chargement. Si le destinataire omettait
de retoumer lesdits articles, sous reserve des exceptions
susmentionne'es, il verserait au fournisseur un montant
6quivalent A la valeur de remplacement desdits articles, moins
la fraction attribuable A l'usure normale survenue pendant la
durde du pret.

18.6 Par les prdsentes, la NASA, en ce qui conceme les Etats-Unis,
accorde son autorisation et son consentement i l'ASC, et A ses
entrepreneurs et sous-traitants, pour toute utilisation et
fabrication d~coulant d'une invention ou d'un procddd
quelconque d~crit dans un brevet des Etats-Unis ou qui en
ferait l'objet, permettant i I'ASC de s'acquitter de ses
obligations en vertu de ce ME.

18.7 Le fournisseur veillera A ce que ses contrats d'acquisition
d'6quipement contiennent des clauses d'indemnisation
prdvoyant le remboursement A l'autre partie de toute d6pense
assumde par celle-ci pour contrefac.on de brevet resultant de
l'utilisation ou de tout autre usage d' quipement remis par le
fournisseur aux termes du prdsent ME. A d~faut de cela, le
fournisseur remboursera lesdits cofts A l'autre partie. II est en
outre convenu que I'autre partie transmettra au fournisseur,
dans les plus brefs ddlais, une notification de toute r6clamation
ou poursuite alldguant une telle violation, et qu'il lui donnera
la possibilitd de se d~fendre, ou de participer A la ddfense de
sa cause conforms ment aux lois, statuts et r~glements
pertinents, et que nul rdglement ne soit accepte" sans le
consentement 6crit du foumisseur, sauf si cela faisait l'objet
d'un arrdtd sans appel d'un tribunal compd tent.

ARTICLE 19 AUTORISATIONS ET ALLOCATIONS DE
FREQUENCES

19.1 II incombe A I'ASC d'obtenir l'allocation de fr~quences pour
le captage par micro-ondes, pour les donndes de tdl~m~trie et
aux fins de tdl6mdtrie, repdrage et contrdle (TR&C). Mais il
incombera A chacune des parties de collaborer avec les
autorite s compdtentes dans leurs pays respectifs en vue
d'obtenir les autorisations r~gionales ou nationales n6cessaires
i l'acquisition de donndes, A la rdception de donndes et aux
fins de TR&C.
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ARTICLE 20 EXPANSION OU DIMINUTION DES
OPERATIONS APRES LANCEMENT

20.1 Aux fins de ce ME, les opdrations apris lancement sont en
principe d'une durde de cinq ans.

20.2 Advenant que la performance du satellite laisse d ddsirer en
tout temps durant la mission, il reviendra alors i l'ASC de
d6cider des changements dans les m6thodes opdrationnelles
scion les principes directeurs 6tablis par F'ISC et en
consultation directe avec l'autre partie.

20.3 Advenant qu'A la fin de la durde prdvue de cinq ans, la
performance du satellite semble justifier l'expansion des
opdrations RADARSAT, I'ASC devra ddecider s'il faut
continuer, en consultation avec l'autre partie par l'entremise de
leurs reprdsentants d 1'ISC.

ARTICLE 21 CONFLITS EN MATIERE D'OBLIGATIONS

21.1 Advenant qu'une partie, ses entrepreneurs ou sous-traitants
prennent des dispositions i l'gard du programme
RADARSAT, que ce soit avant ou aprd s la date de ce ME, et
que ces dispositions entrent en conflit avec celles des prdsentes,
il incombe d la partie (ou A ses entrepreneurs et sous-traitants)
de prendre les mesures n6cessaires pour r6gler le conflit de
manidre d ne pas nuire au projet ni aux intdrets de l'autre
partie, non plus qu'A contrevenir aux dispositions du prdsent
PE.

ARTICLE 22 REGLEMENT DES DIFFERENDS

22.1 Tout diff6rend qui ne peut 6tre r6gl6 au moyen des
micanismes prdvus A l'article 6, et toute autre question
relative i l'interprdtation ou A la mise en oeuvre des termes de
ce ME qui ne peut etre rdgl6e autrement, seront soumis A ]a
considdration de l'autoritd compdtente des parties qui prendra
les mesures ndcessaires.

ARTICLE 23 MODIFICATION

23.1 Le prdsent ME peut 6tre modifid en tout temps moyennant
l'accord 6crit des parties.

Vol. 1883, 1-32041



520 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

ARTICLE 24

24.1

24.2

ENTREE EN VIGUEUR, RESILIATION ET
RETRAIT

Le prdsent ME prendra effet aussit6t qu'une entente entre les
deux gouvemements entrera en vigueur et demeurera valide
pour une plriode de cinq ans suivant la date de lancement du
satellite.

Le prdsent ME peut etre rdsili6 plus t6t d condition que les
parties y donnent mtuellement leur accord. Toute partie peut
mettre fin i sa participation au prdsent ME aprds avoir
signifi6 son intention par 6crit A l'autre partie, avec au moins
180 jours de prdavis. Toute autre disposition pertinente d la
rdsiliation mdthodique du prdsent ME sera dtablie par I'ISC.

ARTICLE 25 SIGNATURE

25.1 Le prdsent ME comporte des articles numdrotds de I d 25
inclusivement et un appendice; le tout est fait en deux
exemplaires rddig6s en franqais et en anglais, ces exemplaires
font 6galement foi.

Signd d: ( WQ0

Date: .,, .2. 7- " ';-

Signd A: d / .-, ,-'C

Date: & )-7 1.412...7 /1 {1

Sign6 i: W/C/, / k ?)C.

Date: .& 7 - / ,

Pbr la National'Oceanic
and Atmospheric Administration
du Department of Commerce

Des Etats-Unis de l'Am6rique.
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APPENDICE ABREVIATIONS ET DEFINITIONS

ABREVIATIONS

(APR) Appel A des propositions de recherche
(ASC) Agence spatiale canadienne
(BGM) Bureau de gestion de la mission
(CCM) Centre de commande de la mission
(CDD Comitd directeur international
(DCM) Dispositif de commande de la mission
(ECVC) Equipes conjointes de validation des capteurs
(EDP) Ensemble de donn~es primaires
(EMR) Energie, Mines et Ressources Canada
(ESS) Matdriel 6lectrique d'appui au sol
(E.-U.) Etats-Unis d'Amdrique
(HBRD) Donndes binaires A ddbit 6levd
(MGSE) Matdriel mdcanique d'appui au sol
(NASA) National Aeronautics and Space Administration
(NESDIS) National Environmental Satellite Data and

Information Service
(NOAA) National Oceanic and Atmospheric Administration
(PE) Protocole d'entente
(PMOCP) Plan de mise en oeuvre conjointe du projet
(ROS) Radar d ouverture synthdtique
(STR&C) Station de ttl~mdtrie, repdrage et contrdle
(TR&C) T6l6mdtrie, repdrage et contrdle
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DEFINITIONS

CENTRE DE COMMANDE DE LA MISSION (le MCS)

Le MCS comprend

i) le bureau de gestion de la mission (le MMO) qui s'occupe de la
coordination de tous les services au so] y compris le contrd le de la
qualit" et la politique concernant la gestion des donndes;

ii) le dispositif de commande de la mission (le MCF) qui programme
et contrdle toute communication avec le satellite et v~rifie son
fonctionnement; et

iii) La station de tdl6mdtrie, repdrage et contrdle (la TTCS) qui est la
station au sol de toute voie de communication avec le satellite.

CHAMPS DE RECEPTION

Les limites sur la surface terrestre qui entourent une station r6ceptrice sur
laquelle doit tomber le nadir du satellite afin d'obtenir une bonne qualite de
r6ception des donndes.

CONSEILS DE CONTROLE DES MODIFICATIONS

Des comitd s qui figurent A l'organigrnamme de chacune des parties en ce qui
a trait au projet. Ils ont pour mandat d'examiner, approuver, modifier, rejeter
ou soumettre A I'ISC les changements proposds.

DEMONSTRATIONS PRATIQUES

L'utilisation restreinte de certaines donnd es pour une application particulie re,
qui comprend habituellement des 6chantillons du produit final. Les
demonstrations pratiques peuvent servir i la formation des utilisateurs et peut
comprendre l'btalonnage pour des applications particulieres. Le produit ne
doit pas necessairement etre livr& au moment voulu.

DONNEES

Terme gtndrique ddsignant le produit des capteurs et du traitement. Ce
terme apparalt normalement avec un mot qui rend son sens plus prdcis, soit

Accds

Les possibilitds et les moyens d'obtenir des donndes aux fins
ddsirdes, sous r6serve des restrictions imposdes par le prdsent ME.
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- Acquisition

La g6ndration de signaux A bord du satellite, reprdsentant le
mesurage du phdnomdne observd. Ces donndes peuvent etre
transmises directement I une station rdceptrice ou enregistre es pour
leur vidage ultdrieur d la station rdceptrice.

- Distribution

Traiter les donndes ROS dans le format universellement accessible
EDP, conformd ment A la politique de non- discrimination du projet.
Cette fonction sera remplie par une association de socidtds du
secteur privd conjointement ddsigndes de "distributeur".

- Donndes g6ocoddes

Donn6es qui ont 6t6 corrig~es g~om6triquement et
radiomedtriquement et qui ont 6td assimildes i une grille
cartographique conventionnelle.

Rd ception

La lecture des donndes brutes du satellite par liaison tdlAmdtrique.
I1 peut s'agir de la transmission directe des donndes A mesure
qu'elles sont acquises ou du vidage de donndes enregistre'es.

ROS

Toutes les formes de donnees ROS, des donndes tdl~mdtriques
brutes A celles traitdes et g6ocoddes, en passant par les divers
formats de I'EDP.

Utilisation

Se rapporte aux divers usages que l'on peut faire des donndes. Le
contrdle et les restrictions concemant l'utilisation des donndes sont
ddcrits dans le prdsent ME.

DROITS EXCLUSIFS

Se rapporte d la distribution des donndes ROS qui est r~servde A la socidtd
(le distributeur) crdde A cet effet. Nulle autre personne physique ou morale
est autorise e A distribuer les donndes (voir les articles 12.5 et 12.7), quoique
les parties elles-m~mes jouissent de privildges de distribution dans la mesure
ndcessaire A l'atteinte de leurs objectifs (voir l'article 11.5).
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GLOBAL, GLOBE

Toute la surface terrestre accessible i un capteur donnd, sans distinction
entre les oceans, les surfaces terrestres et maritimes ou les nappes glaciaires
continentales.

PARRAINER

Action d'une ou de toutes les parties qui consiste d approuver les 6tudes
expArimentales, recherches et demonstrations pratiques s~rieuses rdalisdes
pour l'avancement des objectifs du projet. Ces activitds parrainees sont
normalement le produit d'ententes entre les organismes gouvemementaux ou
de projets soumis au processus habituel de revision par des pairs qui mdne
i l'acceptation ou au refus de les financer.

PARTIES

Les organismes signataires du prdsent ME.

PRINCIPE DE NON-DISCRIMINATION

Principe selon lequel les donndes doivent etre rendues accessibles i tous les
utilisateurs des tierces parties sur une base 6gale.

PRODUITS A VALEUR AJOUTEE

Produits ddrivant de l'interprdtation de donnd es ROS et(ou) de
renseignements ou de donnd es suppld mentaires provenant d'autres sources.

TIERCE PARTIE, TIERS

Toute personne, organisme ou agence qui ne fait pas partie du pouvoir
ex~cutif des pays reprd sentd s par les parties, et qui n'est pas parraine" par lui,
conformdment aux dispositions de l'article 11.5.

USAGE DU GOUVERNEMENT

Comprend, sans s'y limiter, la surveillance et la contrdle opdrationnels
ndcessaires aux ministdres ou aux organismes d'exploitation de meme qu'aux
utilisations aux fins de recherche.
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., November 12, 1991

No. 127

Excellency,

r have the honour to refer to your Note of November 12,

19l with an attached Memorandum of Understanding, proposing an

agreement between the Government of Canada and the Government of

the United States of America concerning the terms and conditions

whereby cooperation on the RADARSAT Project shall be implemented

by the National Aeronautics and Space Administration (NASA) and

the National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA) , on

behalf of the Government of the United States cf America, and the

Canadian Space Agency (CSA), on behalf of the Government of

Canada.

I have the further honour to inform you that the Government

of Canada accepts the proposals contained in your Vote including

its attached Memorandum of Understanding, which is equally

authentic in English and French, and that your Note together with

this Note, which is authentic in English and French, constitute

an agreement between the two Governments, which shall enter into

force on the date Of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

DEREK H. BURNEY
Ambassador

The Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., November 12, 1991

No. 127

Excellence,

J'ai l'honneur do me rdfiror a votre Note en date

d'aujourd'hui, a laquelle est joint un Memoira d'entente

proposant un accord entre Ie gouvernement du Canada et 1.

gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique concernant lea modalitds

de la cooperation, ' l'dgard du projet RADARSAT, entre la

National Aeronautics and Space Administration (NASA) et la

National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA), agissant

pour le compte du gouvernement des itats-Unis d'Amdrique, et

l'Aqence spatiale canadenne (ASC), aqissant pour Is compte du

gouvernement du Canada.

J'ai 4galement i'honneur de vous informer qua Is

gouvernement du Canada accepts les propositions dnoncdes dane

votre Note, y compris Is Memoire d'entente qui y est annexi

at dont lea versions anglaise et trancaise font igalement foi, at

que votre Note ainsi qua la prdsente Note, dont lea versions

anglaise et francaise font dgalement fol, constituent un accord

entre les deux gouvernments qui entrera en viqueur i la date de

la pr4sente Note.

Je vous prie d'agrier, excellence, les assurances

renouvelees de ma tres haute considdration.

DEREK H. BURNEY
Ambassadeur

Le Secr~taire d'Etat int&rimaire
Le D~partement d'Etat
Washington, D.C.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 14173. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF MEXICO
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF INCOME DERIVED
FROM THE OPERATION OF SHIPS OR
AIRCRAFT IN INTERNATIONAL
TRAFFIC. MEXICO CITY AND TLA-
TELOLCO, 29 JANUARY 1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Canada registered on
5 July 1995 the Convention between the Gov-
ernment of Canada and the Government of
the United Mexican States for the avoidance
of double taxation and the prevention of fis-
cal evasion with respect to taxes on income
signed at Ottawa on 8 April 1991.2

The said Convention, which came into
force on I May 1992 provides, in its arti-
cle 28 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 29 January 1974.

(5 July 1995)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 977, p. 117.

2 See p. 349 of this volume.
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No 14173. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS PROVENANT DE
L'EXPLOITATION EN TRAFIC IN-
TERNATIONAL DE NAVIRES OU
D'AERONEFS. MEXICO ET TLATE-
LOLCO, 29 JANVIER 1974'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Canada a enregistrd
le 5 juillet 1995 la Convention entre le Gou-
vernement du Canada et le Gouvernement
des Etats-Unis mexicains en vue d'6viter les
doubles impositions et de pr6venir l'dvasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu
signde A Ottawa le 8 avril 19912.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 11 mai 1992, stipule au paragraphe 2
de son article 28, l'abrogation de l'Accord
susmentionn6 du 29 janvier 1974.

(5juillet 1995)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 977, p. 117.
2 Voir p. 349 du prdsent volume.


